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Privilege of the clergy. Exemptions, Church Immunities, 
Jurisdictional Conflicts. Right of burial. 


The notaries’ protocols contain numerous texts relating to 

the religious establishments of Burgundy, the morals of the 
clergy, and their privileges. 

It is in no way my intention to draw a complete picture of 
religious institutions in the Middle Ages: I have no other desire 
than to extract from the vast collection that | have consulted 
the most interesting texts, to grasp in passing some salient 
features of the physiognomy of men and their habits. 


In the midst of this variety of facts, acts, 


Acad., Letters, t. XIII, 4865. 1 


9 THE CLERGY IN BURGUNDY. 


social conditions, the common character which 

distinguishes clerics from other classes is the privilege attached to 
their character. They were exempt from secular jurisdiction, 
municipal charges, corporate constraint, war service and 
personal size (1). The canons had forbidden Christians to plead 
before infidel magistrates; Christian emperors allowed 

prelates to judge as arbiters of the consent of the parties; 

They gave clerics and monks the privilege of having only their 
bishops as judges in civil matters and for ecclesiastical 

crimes. The Third Lateran Council forbade the laity, under 
penalty of excommunication, to oblige ecclesiastics to 

appear in judgment before them. Innocent IIl decided that the 
clerics could not renounce this privilege. "Finally things 

went so far,” says Fleury, “that in the 13th century they 

found themselves in a position to judge almost all cases (2). » 


The principle which does not allow secular justice to judge a 


cleric in criminal matters is recalled in the Establishments of 
Saint Louis: the cleric 


recognized by tonsure and clothing: any accused who wears 
these insignia must be handed over to the church judge; on the 
contrary, the cleric who has neither the tonsure nor the habit 
belongs to lay justice..... “Se li clers fet chose 
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of which he must be hanged and executed, and wears no crown, justice 
must do him justice. And if he has the crown and the clerical habit and is 
ivy, zero 


(1) FLEURY, Institution au Droit ecclesiast., part. l, chap. xxix. 
(2) Ibid., part. IT, chap. 1. 
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knowledge, do not answer that it cannot harm him, because he 

is not his ordinary judges, and knowledge made before him who is 
not his ordinary judges is worth nothing, according to law written in 
decretals. .. (1) » 


However, Masner, who lived during the 15th century, 

expressly decided (and this usage seems to have been general) that 
the cleric, caught in flagrante delicto, could be arrested by the officers 
of ordinary justice, who would then hand him over. to the ecclesiastical 
judge (2). 


“Temporal officers," says Papon, "can freely seize clerics 

and privileged people, without fear of excommunication; but also 
they must return them, and after what they are required, and thus was 
judged by arrest of Paris, in the year 1385 (3). » 


In the acts which have been preserved to us we see that the 

officers of secular justice above all take the precaution of noting that 
crime! that they have arrested does not wear a tonsure, when they 
have some doubt about its quality. 


In 1359, the ducal prosecutors Richard Bouhot and 

Jean Despautas came to visit a criminal in Dijon prison who had been 
incarcerated on the occasion of the murder of Girard de Vesvrotte; 
they noted 


(4) Establishments , book.l, chap. Lxxxiv. 

(9) "Item judex laicus, de mandateo episcopi, vel sine mandato, in delicto flagranti, et 
maxime quod requirit poenam extraordinariam et carcerem perpetuum, impune potest 
capere clericum solitum, imo et virum ecclesiasticum, ut eum ducat vel ducere 

faciat indilate ad guum judicem ecclesiasticum... » 


Pratica Forensis, lit. vi, De judicibus et eor. jurisd., S 49. 
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(8) Collection of notable judgments, book. |, no. 32. 
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by notarial deed that the prisoner did not wear a tonsure. 


“The year one thousand the Saturday before Madalene , envi- 


ron loire de Vespres, in front of the door of the Dijon prison, in 
the presence of Mathieu d'Arney, swearing clerk of the Mons 
court. the Duke and conduct of Jehan Vichot, tabellion of Chalon 
for Mons. the Duke, and witnesses hereinafter written, discreet 
persons and elders, Maitre Richars Bouhoz and Jeban du Pautaz, 
prosecutors, and in the name of prosecutors of Madame la 
Royre, on behalf of the government of the Duchy of Bourgoingne 
(1), asked and demanded of me swear on said instrument of 
the abby and the state in what way they were..... prisoners for the 
death of Girart de Vesvrotte 

, squire, liquelx was next to 
big cloth like camel, bind your hands in front of the pe-trine and 
senz no tonsure of cleric, all deschauz, senz chaperone and 
without correre... (2). » 


When the ecclesiastical authority wanted to reclaim a cleric 
arrested by secular justice, it issued an admonition which 
prevented the secular officers from ignoring the matter under 
penalty of excommunication. 


In 1343 (v. st.), the dean of Christianity in Dijon (this title 

belonged to the priest of Saint-Jean, the only parish in Dijon 

where baptism was formerly carried out), had issued an admonition 
to claim a pre- 


(4) Joan of Boulogne, wife of King John, exercised the regency during 
the captivity of this prince, and as the Duke of Burgundy, Philippe de Rouvre, 
was then a minor, the queen had at the same time the administration of the duchy. 


(2) Protocol of Jehan d'Acey, no. 27. 


THE CLERGY IN BURGUNDY. 5 


tense cleric who was held in the city prison. 
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The mayor offered to prove that the prisoner wore neither 
tonsure nor ecclesiastical vestment, and summoned the dean 
to desist from the admonition; the dean replied that he relied 
on the proof offered: 


a Anno domini m? ccc» quadragesimo tercio, die Jovis ante 
purificationem beate Marie, hora quasi vespertina ipsius diei, apud 
Divionem Lingonensis diocesis, in domo Odonis Rossigneulx, 
majoris communie Divionensis in - presencia, etc., et testium 
subscriptorum, Johannes de Fovans , decanus chrystianitatis 
Divion. ex una parte et dictus major ex altera, cui decano dictus 
major dixit et protulit ore tenus verba vel consimilia in gallico que se- 
quuntur: 


“Ought, of the amonicion which you showed me the 
other day which contained, if as it seems to me, that | held a cleric in 
the city prison, man amonestes you? » 


“Cui majori dictus decanus sic respondit in gallico verba vel 
consimilia que sequuntur: 


"Of this amonicion | do not amonish you and "nay amonetey, 

but | cease it and do not see it take its course, because as you 

tell me that "you would bring me witnesses by which I find- "ray 
that, at the time of the taking of iceluy contained in the a-monicion 
he was not in a clerical habit, could not take a clerical tonsure and 
renounced clergy and wanted to do right by you. » 


Qui major dicto decano respondit quod adhuc paratus erat 
sibi administrandi quocienscumque ab ipso decano fuerit 
requisitus. (1). » 


(1) Protocol of Thierry Quasset, no. 13. 


6 THE CLERGY IN BURGUNDY. 


What emerges from these two texts is that secular justice 

initiated the information, whatever the quality of the criminal who 
was reported to it; it stopped when the ordinary called for its 
justiciable; but she was not obliged to have him taken to the bishop's 
prisons. Ecclesiastical justice came to claim its cleric and did not 
obtain the surrender 


responsible for paying the prison expenses. 
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This is at least the law taught by Beauma-noir (1). 


When the admonition had been issued and the clerical 

status had been established, was secular justice irrevocably 
and completely withdrawn? Beaumanoir teaches it like this; 
but it results from a rather interesting text from the beginning 
of the 15th century that the lay judge and the church 

judge continued the information together, except for the latter 
to judge alone when the procedure was over. This is what was 
commonly practiced during the 16th century in matters of 
privileged offense (2). Such was the jurisprudence of the 
Parliament of Paris: "The court, when it refers or returns an 
accused priest to his church judge, is accustomed to making 
the said references to the charge that the ecclesiastical and 
royal judge will be present at the instruction of the ptocez and that 
nothing will be done in the absence of the royal (3). » 


(4) Chap. xr, Church Courts, S 40 et seq. 


(2) “The privileged case is the carrying of arms, unlawful assembly, and generally 
other cases and crimes... the knowledge of which belongs to the royal judges 
alone. » In these cases, the judgment of the cleric belonged to the secular judge. 
IMBERT, Civil and criminal practice., book. Ill, chap. Ix. 


(8) PAPON, book. I, tit. v, n» 85, in the note. 
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During the year 1407, a theft was committed in the Carthusian 
church of Dijon; one of the accomplices in this crime, 
Guillaume Thomas, calling himself a cleric, was held prisoner at 
Talant Castle. The bishop of Langres had delegated to question 
this accused the treasurer of Sainte-Chapelle, the abbot of 
Saint-Etienne, and Master Jean de Vandenesse (who was 

since dean of Beaune). Consequently, the treasurer of 
Sainte-Chapelle, Hugue Morel (or Moreal), went on August 

9, 1408 to the castle of Talant, and questioned the prisoner in 
the presence of the mayor of Dijon, two aldermen and the 
prosecutor of the city. 


Guillaume Thomas named, among other accomplices, a 
Carthusian named Jean Baudry. It could be assumed 
that the investigation that it was necessary to begin 
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cer against the latter should have been directed by the same 
ecclesiastical delegate, since this religious obviously had the 

right to invoke the privilege of clergy. In fact, it was the mayor 

who went to the Carthusian convent, who had Jean Baudry represented 
and who questioned him in the presence of the prior. 


After having established the identity of the monk, the mayor placed 
him under arrest, notwithstanding the prior's complaint, which was 
noted in these terms: "Lord Mayor, this religious that you are arresting 
is my religious, and To him belongs to me the knowledge, 

correction and criticism of his cases and crimes. 


"tures. » 


He only weakly sustained his protest, the mayor having 
declared that he must have been aware of the theft and that he 
would detain Baudry "until" he was otherwise ordered to do so. » 
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These last words suggest that the mayor was using his 

right by continuing the information; that in this mixed 

procedure, the bishop's delegate only intervened when it came to 
receiving the declarations of the accused who enjoyed the privilege 
of clergy; that the commission which authorized him to question 
Thomas did not give him the same powers with regard to Baudry; 
that a new delegation, in a word, was necessary to relinquish secular 
justice which continued its work as long as a special admonition 

to each accused did not stop it (1). 


The ecclesiastics claimed to be exempt from all the burdens 

of war, in whatever capacity and in whatever form they were 
imposed. In 1367, the Great Companies threatened the 

province; the grand council made several regulations for 

the security of the country. The Lord of Sombernon, governor of the 
duchy, responsible for overseeing the execution of these 
measures, had established taxes on the city of Dijon, in order to 
provide for the payment of the wages of the captains and men-at- 
arms who had been responsible for the defense of the country. 
The inhabitants having refused to submit to this tax, Duke Philip 
the Bold, by letter of December 14 of this year, approved the 
orders given by the governor and ordered him to force the 
recalcitrants to pay the wages of the men-at-arms whose it's 
about. An act of December 31 
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1377, received by the notary André-Et. from Fannay, 


(1) Protocol of notary Jean Lebon, No. 126. See the document in the Appendix, 
No. I. 
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notes the resistance of a cleric to this raising of funds. He was 
summoned by a sergeant-at-arms of the king before the 
governor of the duchy, and he opposed the drawing up of 

an inventory of his furniture which was, to all appearances, 
subject to seizure. 


“On the last day of December in the year one thousand and seven, 
at about a third of the day, in the home of Richart de Maigney, bourgeois 
of Dijon. in the presence of my coadjutor, and of the witnesses 
hereinafter written, for this personally established, Philippot 

de Valois, sergeant-at-arms of King our lord liquelx, by virtue of a 
commission and mandate emanated from a noble man and sage 
Mons. de Sombernon, governor and captain of the duchy of 
Burgundy, addressed to him, which he held in his hand, and which 
he had read word for word in the presence of the said Richart, 
adjourned iceli Richart by hand in front of the said governor in Dijon , in 
the Mons ostel. the Duke, on the above-mentioned day, at vesper 
hour, to respond to the... of Mons. the Duke, and with this, 
requested and ordered the said Richart by Mons. the Duke and by 
the said governor that he showed him and declared all his property, 
both movable and non-movable, so that he could put them in 
inventory, if as it was contained in his said request. Liquelx Richart 
showed him his clerical tonsure, answering him that he was a 
clergyman and that his movable property and inheritance were 
clerical and would belong to his person, and did not consent to 
anything that the sergeant did against him, but contradicted it 
completely. all.... (1). » 


One of the oldest documents preserved in the 


(1) Protocol, No. 49. 
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protocols, since it dates back to the year 1324, recalls 
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a conflict of the same nature as the previous one. As far 

as we can judge from a few vague words, the mayor of 

Dijon had the furniture of aman named Jean known as 
Marioiche, claiming to be a clerk, seized. 

In addition, the receiver of the city's marcs, Laurencot de Saint- 
Jean, retained, undoubtedly as a pledge, the horse of this 
ecclesiastic. 


He complained to the Duke of Burgundy, who wrote to the 

bailiff of Dijon on April 24 to invite him to repair the grievances in 
question. The solicitations had undoubtedly been most unwelcome, 
because following this letter we read a postscript written 
approximately in these terms: “Act in such a way that | 

hear no more of the affair. » 


The bailiff referred the complainant to the mayor who 
promised to do him justice; he even went so far as to offer to 
appoint a special judge who would hear the complaint, in the 
event that Jeau Marioiche held him, the mayor, as suspect. 


“Die lune post quindenam Pasche, in aula domus do-mini 

Ducis Durgundie de Divione, nobili viro et discreto domino Joffrido 
de Blaiseio, milite, baililvo Divionensi, ibidem in assistiis suis pro 
tribunali sedente, Johannes dictus Marioiehe de Divione, gerens 
se pro clerico , coram dicto baililvo exhibuit quasdam litteras 
papireas, sigillo parvo domini ducis Burgundie, in cera rubea in 
parte in-feriori sigillatas, quarum tenor [sequitur]. 


“Eudes, Duke of Burgundy, to our Baillif of Dijon, “hello: Jean 
Mairioiche has told us several times” that he says that our mayors 

of Dijon have done and which "I] will show you. If you ask that without 
any de- 
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“port and without delay, between the parties, you do to him what will 
be appreciated, and also make him right for his insult of past time, 
of what the mayors do to him. 


“We also inform you that from a rock that Lorenzoz de Saint 
Jehan got from him, at the time he received the double marshes 
you are right, and from what the mayors got from him make him 
make his claim, if she "afferts." 
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“Given at Salmaise, on the Tuesday after the feast of Saint 
George, in the year one thousand cac xxrimr— Do so many of these 


things that we will no longer be angry with them. — Given as 
“above.” » 


“Quibus litteris sic exhibitis, dictus Johannes dictum baillivum 
requisivit ut recredenciam suam sibi faciat, et alia adimpleat contenta 
in litteris predictis, secundum te-norem litterarum predictarum. Ad qus 
dictus baillivus respondit quod ipse dictum Johannem ad majorem 
Divio* nensem discountrat et adhuc remittebat, recepturus a dicto 
majore quod super hoc esset rationis. 


“Dictis quibus, major, scilicet Johannes de Plomberiis, personaliter 
existentens, se obtulit dicto Johanni, jus de om-nibus que coram ipso 
vellet petere, facere et exhibere, vel sibi dare judicem absque 
suspicione, si ipsum majo-rem dictus Johannes haberet pro 
suspicious..... (1). » 


Independently of the privilege of clergy which belonged 
to every member of the Church, special immunities had been 
granted by the princes to 


(4) Act of Monday April 30, 1824. In 1412, the guardian of the Clairvaux monastery 
claimed that his convent was exempt from the tax of 12 deniers per pound of 
wine sold in Dijon. The tax farmer had stopped a car loaded with three wine tails. 
The monk was obliged to pledge a cup of silver to him, in case the convent's 
claim was rejected. (Protocol, No. 133.) 
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great religious establishments that they had founded. 

The abbey of Saint-Bénigne, that of Saint-Etienne, the chapel 
of the Dukes of Burgundy enjoyed the broadest privileges in 
this regard. The canons of the Sainte-Chapelle in particular 
exercised exclusive jurisdiction over all the clerics who 
depended on them, over the servants of the chapter and alone 
knew of all the offenses committed in their jurisdiction. 


From then on, no authority, no individual was allowed to violate 
their rights and arrest the individuals who were taking refuge in the 
consecrated enclosure: it constituted a place of asylum that the 
chapter knew 
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enforce. 


In 1367, a valet of Hugue de Pontailler had laid hands 

on a man named Perrin Séguin, from Arcous-sey, who 

had taken refuge in the prison of the Sainte-Chapelle, and had 
dragged him out of the franchise. 

Hugue de Pontailler was forced to make solemn reparation, 

and to hand over, into the hands of the canon delegated for this 
purpose, the individual who had been thus arrested in contempt 
of the right of asylum. The restoration took place on the stone 
tombs which were in front of the main door of the church 


(1). 


(1) The University of Paris defended with the same energy the privilege of 

the clerics who belonged to it. In 1407, the provost of Paris, Guillaume de 
Tignonville, who had executed, in contempt of their privilege, two University 
clerics, was forced to create an establishment similar to that referred to above: he 
had these two unfortunate people unhung and put their bodies on a cart covered 
with a black sheet, “and thus, accompanied by these sergeants and other 

people carrying lighted wax torches, were taken to Saint-Maturin, and there, 

by the provost, returned to the rector of the University, who had them buried 
honorably in the cloister of the said church. » (MoNs-TRELET, book I, ch. xir.) 
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"|n the presence of Jehan de Maliney and Nicholas de 

Cerilley, etc., on Saturday before Saint Nicholas d'iver mil ccc tx et vir, 
about the hour of none, noble Hons Mess. Hugues de 

Pontailler, knights, restored, truly and in fact restored, by and or 
name of Beneoit his valet, Perrin Seguin d'Arcoussey, 

otherwise known as Grinmeart, in the liberty of the Mons chapel. 

the Duke, of Dijon, whom Perrin lidis Beneois, vallez of the said 
knight, had treated out of frainchise, if like lidis Perrins knew, present 
the above named, on the preceding Tuesday-and confessed 


yields, hour of vespers. And this restoration and restoration 

made these knights in the proper place from which Lidis Beneois had 
taken him out, it is known on the stone tombs which are at the front, in 
front of the great door of the said chapel, in the hand of honorable 
man and wise Master Guillaume Pléve, canon of the said 

chapel, liquelx received the said restoration, for and name of the 

dean and chapter of the said chapel for whom he stood strong..... 


(1). » 


The exercise of legal rights gave rise to 
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conflicts caused either by the jealousy of those to whom they 
belonged, or by the ignorance, the bad FCI or the spirit of chicanery 
of the officers and agents to whom the judicial police was entrusted. 
The abbeys who enjoyed most of the rights of great vassals 

were not always powerful enough to enforce their privileges; 

the ducal officers, in Burgundy, willingly seized the 

opportunity to contest the rights of justice of the religious 
establishments whose communities were inconvenient 


(1) Protocol of notary A.-Et. de Faanay, no. 49. 
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their action, and to attract to them the knowledge of the crimes 
which most concerned public order. 


The protocol of the notary of Saint-Seine-l'Abbaye has 
preserved for us the memory of several difficulties which had 
arisen, in 1393, between the ducal provost of Baigneux and the 
prosecutor of the abbey of Saint-Seine. 


The ducal provost had received an assurance: this procedure 

was intended to force the person who had made threats to 

another, to give the latter guarantees, to promise in court 

that he would not do him any damage. The assurance was a 

case of high justice; in fact, if the party who had given him 

violated his promise, he was hanged: "for, according to the customs 
of Anjou and Maine, this is called a broken truce, which is one of 
the great betrayals that is. » 


As the abbey of Saint-Seine enjoyed the rights of high justice, 
it claimed that the provost had disregarded its privileges, and its 
prosecutor came to protest, in full court, against this offense. 


The provost was not prepared to admit his faults: the 

question could present some doubts. 

It indeed results from a text from the rural sum of Bouteiller, who 
wrote his treatise during the 14th century, that insurance, in the 
eyes of certain jurisconsults, passed for a royal case. Following 
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this opinion, the knowledge of this matter would have, in 
Burgundy, belonged to ducal justice (1). 


(4) “To give assurances: Item has the king’s knowledge, by 
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The ducal officer used trickery against his adversary; he 
summoned him to make known in what capacity he was 
acting. He replied that he was the abbey's attorney. — “Show 
me your power of attorney," said the provost. — “Saint 
Jean,” cried the prosecutor, “she is not far away, | am going 
to look for her.” » 

— “Ho! said the provost immediately, | arrest you in the 
name of the Duke, you are a false prosecutor, since you 
present yourself for trial without a proxy (1). » 


This was only a first skirmish: during the following 
December, a sergeant of the duke named André Broine, 
living in Saint-Seine, was attacked by Regnaut de 

Coiches and three monks from the abbey; he died two days 
later. The widow of this unfortunate man did not know who 
the real culprits were; she accused Hugues de Monfaut 

and Jean de Vaites, monks of the convent of Saint-Seine. 


On the other hand, the bailiff and the prosecutor of the abbey 
arrested as perpetrators of the same crime a man named 
Jean Fouasse known as Marquis, de Villotte, who was 
detained in the monastery prisons. 


special his court, to make and order to any person who requires him, assurance, 
whether he is present..., etc. » 


“Of peace, truces and assurances: Item has the king knowledge of peace, 

truces, and in particular of the assurances given by his judges and officers, if 

thus it were the case that any infraction was on this fact, | want it to be done on high 
ground justice..." The annotator adds: "De hujus modi salvegardiz infractione 
solum regius judex cognoscit etiam in clericos. » (Rural Sum, book IL tit. 1.) 


(1) “False attorney is one who is not the attorney of anyone, but 
nevertheless calls himself such and intervenes in his affairs. » (CHARONDAS on 


Bou-TEILLER, annot. to tit. 
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It was then that the main culprit thought it necessary to 

make himself known: the action he took on this occasion is truly 
strange, and the act which establishes it presents a curious 
picture of the mores of the time. 


On Sunday, December 17, during high mass, 

Regnaut de Coiches, squire and servant of the archbishop 
of Rouen and the abbot of Saint-Seine, came on horseback 
before the village Maladiere; there, holding in his hand a 
parchment on which the gospels were written, he 
summoned the notary whom he had ordered to swear on 
the holy book to keep for six days the secret that he was 
going to reveal to him. Having made the oath, Re-gnaut declared, 
to clear his conscience and those charged with the murder 
in question, that his accomplices were Brother Jean Gardie, 
prior of Saint-Gilles, Brother Pierre de Néelles. and brother 
Hugues d'Autun, monks of the convent. He authorized 

the notary to take note of his confession. 


Six days later, this declaration was known, and on December 
24, the widow of the murdered André Broigne solemnly 
reconfirmed before the abbot and in the presence of 
witnesses, that she retracted the accusations she had made 
against the two monks Hugues by Monfaut and Pierre 
Vaites. On the 29th, Jean Fouasse who was detained was 
released on bail (1). 


We see, an innocent man had been arrested, the most 
compromised culprit had escaped, three monks of the 
monastery were named by the latter's formal confession. 
The abbot's justice had been very blind or complacent in 
this whole affair. 


^4) Act of notary Michel Coqui: Protocol, no. 98. 
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Also, ducal justice believed it had to act energetically. 
Pursuant to a mandate from the Duke, the provost of 
Baigneux came to the abbey's courts on the following January 
8. The very terms in which this officer expressed himself, as 
they are recorded in the notary's deed, breathe irony hidden in 
the form of obsequious politeness: 
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"Monsieur l'abbé," he said to him, "I have come to your 
request, so that | can do much further for you, if you tell 
me, and | can do it well... (1). » 


Finally, the abbot asked the provost for a copy of the 
Duke's mandate and appealed. 


The appeal was of right for the benefit of all parties, and the 
sovereign justice of the Parliament of Paris, placed above all the 
most powerful local jurisdictions, was a brake and a threat 
which, in these unfortunate times, stopped many abuse. A notice 
of appeal filed on February 12, 1388 (v. st.), against 

information made by the bailiff of the abbey of Saint-Seine, lists 
precisely all the degrees of jurisdiction to which the litigant 
could have recourse, namely: the bailiff of the Mountain, 

whose seat was in Chátillon; the auditors of the causes of 
appeals of the Duchy of Burgundy in Beaune; the Parliament of 
the Duke in Beaune; finally the King's Parliament in Paris. 


The naive style of this appeal is quite curious and deserves 
to be preserved: 


“On Sunday, Bordes Day, at the bell of the bell in the 
church of the monastery of Saint-Seigne, 


(4) See all these documents in the Appendix, nos. Il, III, IV, V. 
Acad., Letters, t. XIII, 1805. 2 
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in the chamber of the door of the entrance to the fort of the said place, 
in the presence of me and the witnesses cy-dessoubs es-cripz, 

came in his own person Guille Merilloz de Saint-Seigne, to the person 
of Michiel de Poutres, bailly, etc., sitting and being therefore in this 
chamber, with me and the said testimonies, said Merilloz 

addressed his words to the said Michiel, bailly, and he said the words 
or the like which followed: 


“Sire Michiel, Gods owe you and the company good morning; for 
what neessitey constrains me to it, | tell you here, present 

those who are here, that | have heard that this week has recently 
passed, you, as bailly of the land of the monastery of Saint- 
Seigne, “have made certain information against me, which | 
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“Do not know if it would cause me any harm or damage to my 
body or property. And for what “I do not know your will, any way, 
for this present it is tabellion of Mons. the Duke and the people who 
are there, of all the grievances that among this information you 
could or would like to make to me, or to do in any way, and of all 
others whatsoever, | appeal to you and your power to the audience 
of Mons. the bailiff of Montaigne, and in the event that you 

would defer or wish to defer in any way, | appeal before our 

lords the auditors of the causes of the appeals of the Duchy of 
Bourgoigne in Beaune, and in the event that you would defer, 

| appeal to the Palement Monsei- “Lord the Duke in Beaune; and 

if you wish to defer, | appeal to the palace of the King our 

lord in Paris. » 


To which was responded by the said Michiel de Poutres, 
bailiff as above, in the manner which follows, it is to know; “I would 
be careful not to make any mistake, etc. (1). » 


MRA RAA AA R2 AA 


(1) Act of coadjutor Guiot de Corpsaints, 1380 (v. st.), no. 70. 
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The historian of the abbey of Saint-Etienne de Dijon 

reported on the numerous trials which took place, during the 
Middle Ages, between this monastery and the chapter of 
Sainte-Chapelle, on the occasion of the rights of parish of 
which the abbey was rightly jealous. 


The privileges granted to the Sainte-Chapelle had assigned to 
its chapter the right of parish for the Duke, the Duchess of 
Burgundy and forty priests or clerics responsible for 

serving the choir. Consequently, this chapter claimed to 

have exclusive rights to the offerings presented by the 
princes and princesses in the other churches. In 1392, 
Marguerite de Flandres, Duchess of Burgundy, gave a gold 
franc as an offering at a mass she heard in the parish 

church of Notre-Dame, which depended on the abbey of Saint- 
Etienne . The canons of the Sainte-Chapelle attributed this 
offering to themselves: those of Saint-Etienne opposed it and 
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appealed to Pope Clement VII who delegated an auditor 
of the rote to judge the dispute. Three successive sentences 
condemned the claim of the chapter of the Sainte-Chapelle, 


which executed this condemnation by effectively restoring 
to its ad- 


versaires the gold franc that they had improperly removed. 


After this sentence, the chapter of the Sainte-Chapelle 

limited its claims to the offerings that the dukes, duchesses 

of Burgundy and their children would make in particular in their 
oratory. A transaction of November 5, 1406 confirmed this claim, 
for a sum of four tournament pounds 
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which the canons had to pay annually to those of the 
abbey (1). 


These explanations were necessary, in order to understand 

the following text which recalls a conflict of the same nature 
which arose between the two chapters, in the month of January 
1399. This time, it was no longer a question of an offering made by 
princes, but by the daughter of a simple squire of the Duke of 
Burgundy; she had just married another squire whose 

name is not given, and presented herself at the offering the day 
after the celebration of her marriage. Following custom, she 
offered a coin, a pint of wine and a loaf of bread. A canon of 

the abbey who attended the service, placed himself near the 
celebrant and held out his hand to receive the bride's offering: 
immediately a canon of the chapel interposed his hand and 
took possession of the piece. of money which he showed to the 
notary, whom the parties had undoubtedly requested, in order 
to take note of their claims. 


After mass, the same canon of the Sainte-Chapelle 
took the bread and wine in the same way. 


“Anno a salutifera incarnatione domini lesimo — , current mil- 
ccc? nonagesimo octavo, die Veneris xxrur die mensis januarii, 
hora quasi tertia ipsius diei, in villa Di-vionis, in domo illustrissimi 
principis Di, Ducis Burgundie, 
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videlicet, in capella dictates domus, ante altare ipsius ca- 


shovel, celebrando missam coram excellentissimo principle 
* 


(4) History of the church of Saint-Etienne by Abbot Fyot, p. 151, 152. 
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domino comite de Nivernio, in presencia Petri de Dono Martino 
clerici, dicta Divione commorante, tabellionis curie Lingonensis 
juratique et testium infra scriptorum, religiosus et honestus vir 
frater Marcellius de Verangiis, canonicus et sacrista monasterii S 
Stephani de dicta Di-vione, ordinis S" Augustini, dictates Lingon. 
diocesis, ex una parte, et dominus Johannes Bertrandus, capellanus 
corialis capelle dicti domini ducis Burgund. in dicta Di-vione, 

cum pluribus aliis corialibus dictates capelle, quorum dictus juratus 
notarius nomina ignorat ut asserit, altera parte; 


"And quod cum domicella Jaqueta, filia Guidonis Dorge, armigeri 
predicti domini ducis Burgundie, uxorque Jo-hannis de....... 
armigeri, iret ad offerorium pro crastina die nuciarum suarum, dictus 
religiosus, pro et nomine prioris et conventus dicti monasterii, 
se posuit justa sa-cerdotem celebrantem dictam missam mittens 
recipere dictum offerorium et tendens , flies and introduces itself 
manum suam ad manus dictate Jaquete ad ipsum recipiendum: 
tune dictus dominus Johannes, nomine decani et capituli 
dictate capelle, posuit manum suam ante manum predicti religiosi 
et dictum offerorium ultra et lend voluntatem ipsius religiosi 
recepit, videlicet unum scutum album, valentem decem denarios 
turonenses et ipsum dicto ju- 

, 
rato hostendit, dicendo ei: “Ecce unum album duorum 
"parvorum alborum quem recepi pro offerorio. » 


“Quibus sic actis, dictate partes hinc et inde nominibus supra 
pecierunt instenter a dicto jurato notario, etc., sibi dari et fieri 
instrumenta..., etc. » 


“Et maxime, missa finita, et dicto religioso regresso a dicto loco, 
sepe dictus dominus Johannes nomine pre-dicto accepit unam 
pintam vini cum uno pane qui erant super ciborium, dicens: 
"Ecce panem et vinum quos "sponsa attulit ad offerorium 

prout sponse debent facere 
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“crastina die nuciarum suarum. »And his dictis, ipsum pa- 
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nem et vinum tradidit uni aliorum corialium secum exis- 


tantium, which de facto portavit cum ipso. 
“De quibus sic dictis, etc. (1). » 


The historian of the abbey of Saint-Etienne reported on a 
dispute which arose in 1408, between this chapter and the 
convent of the Cordeliers, "about the number and quality of 

the bells that these reli- They claimed to have: they already 

had two small ones and had a third made, larger than the first 
two. The abbot and the canons of Saint-Etienne took this novelty 
for an enterprise, and maintained that it was only up to the 
parish church of Saint-Pierre (of which they were pastor) to 

have several bells, especially of this “quality...” 


The dispute, first judged at first instance by the bailiff 

of Dijon, was pending in Beaune before the judges of appeal, 
when the parties settled on a transaction that the protocol of 
the notary Jean le Bon retained us, as of August 31. As 

this piece was not published in the work of Abbot Fyot, it 

is not useless to extract the very text of the device, which is 
preceded and followed in the notary's protocol of purely 
formal developments . 


The abbey of Saint-Etienne is represented there by 

Maitre Jean Laurent, bachelor of laws; the Cordeliers had Brother 
Jean de Saulon-la-Rue as their attorney, 

After having presented their respective claims, the parties reach 
the following agreement: 


(4) Protocol of P. de Dommartin, no. 103, fo 497. 
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“Firstly, we, the brothers of Saint-Estienne, although our 
understanding is founded in law, in this part, nevertheless, for the 
increase of the divine service, we consent by special grace that 
the said brothers 
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minors can have two bells, it means knowing the largest and the average in such a way 
that we, the said minor brothers, will not be able to ring them together or make 

a bell; and these broken bells, we, the brothers, will only be able to restore 

them to the size and depth that they are now. 


“And by what the ten religious people of Saint-Estienne do to us, we, the said 
minor brothers, will be required and are hereby required to go to the said 

place of Saint-Estienne in procession, however that none of the religious 

people of the monastery of the said Saint-Estienne There will be life at death 

and there we will help to perform and celebrate the divine office at the high mass 
and at the burial or burial of the body of this brother, otherwise we would not be 
busy because of the burial of his brother. none of our brothers or other 

people that he had elected his burial in our monastery on this day, and he 

would be buried or buried, or that we would be called to another procession in 
the said city of Dijon, that it would be for cause of death or otherwise and that we 
would not be legitimately occupied, or in which case we would be required and 
required to go in procession to the said monastery of Saint-Estienne on another 
day of the week, or in which case the said brothers of Saint-Estienne would have gone 
to life in death, to sing or help sing a mass for the soul of the deceased. 


“And we will be required, the citizens of Saint-Estienne, to 
know to these brothers that they are and come to the funeral of the religious that he 
will be deceased or called monastery of Saint-Estienne. 


“Item, we, the said minor brothers, with the children 
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above said is treated and granted with the dis of Saint- 

Estienne that we are and will be required to make perpetually in our monastery, 

a solemn birthday each year, the day before the feast of Saint Augustine, 

for the remedy of the souls of all the brothers of the said monastery of Saint- 
Estienne , this day we were not legitimately occupied as stated above, when none 
of the religious people of Saint-Estienne went to death, or when the said veil of 
the said feast of Saint 


Augustine would be on Sunday, or in which case we would not be able or 
would be required to celebrate the said anniversary, until the first Wednesday following, 


because of the Becoming of Saint John the Baptist which would then be on 
Tuesday, at which 
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Day of Motherredi, we will be required to celebrate any birthday, 

or in the event that we are not legitimately occupied, or in which 
case, we will be required and hereby required to celebrate it on 

a day other than to celebrate it. So we were required to let the people 
of Saint-Estienne know to be there for the said anniversary, if they 
or any of them liked to be there, etc. (1). » 


Difficulties of another nature had arisen between the abbey 
and the Cordeliers regarding the burial of people who were 
buried in the latter convent. 


Under the terms of a regulation of the year 1239, it 

was decided that the bodies of those who died in the 
dependent parishes of the abbey 

Saint-Etienne, and who would have chosen their burial in the 
cemetery of the preaching brothers, would first be presented in 
the parish churches; only half 


(1) Protocol, no. 126, fo 413. 
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of the lighting of the convoys would belong to the abbot of 
Saint-Etienne, and that the preaching brothers would pay him 
forty Dijon sous each year. This treaty was declared 
applicable to cord makers in 1303 (1). 


But one case had not been foreseen: the one where a 

foreign person, not belonging to any parish, would die and 
ask to be buried among the Cordeliers. This is what happened 
in 1396. A man named Jacques Menestre, from Longecourt, 
established for ten weeks in Dijon, died in the parish of 
Saint-Médard which depended on the church of Saint-Etienne; 
he had received the sacraments from the priest of this 

parish, but he had chosen his burial in the convent of the 
Cordeliers. The presentation of the body was made in the Saint- 
Médard church, and, during the ceremony, the guardian of 

the convent of the minor brothers came to protest against the 
priest's claim, and maintained that the deceased should have 
been taken directly to their convent , without being introduced, 
because he was not, strictly speaking, a parishioner of 


Saint-Mé-dard. 
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"The year one thousand ccc mr" and xvi on Friday before 
Christmas, around the hour between third and noon, in the city 
of Dijon, it is known in the Saint-Médard church where a religious 
person was Mess. Marceaul de Varenges, canon and 

secretary of the monastery of Saint-Estienne de Dijon, and priest 
of the said church of Saint-Médard on the one hand, the said 
priest as making therefore the representation and 
recommendation of the body newly buried in his parish, 


(4) For, liv. IL, chap. v and rx. 
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formerly named Jaques Menestre, of Longecourt, and 

religious person brother Hugues de Normer, guardian of 

the minor brothers of Dijon, on the other hand, illec the said guardian, 
in the presence of me and witnesses that X , dist said priest 

the representation he made illec of the said body was to the detriment 
of the guardian brothers and convent of Dijon and their church, as 

it was contained in a decree that poor people, coming and going 

from place to place, not having a hostel or domicile or place where 
they pass, and who do not are parishioners of the said places where 
they pass away, they order their bodies to be placed and buried in 

the churches of the said minor brothers, must be carried and 

buried without me in the church and place of the said brothers, 

where they have ordered them to be, without being in any way represent 
in the church of the parishes where they are dead, and that it is 

true that the said presently deceased is not from the parish of 
Saint-Médard, and that for this reason it must not be represented 

in the said church, and that this which in fact, he contradicts it as it can 
for him and the said convent and church, protesting that this does 

not harm them in any way now or in the future. 


*To which the said priest told him and replied that the truth is 

that he was not his parishioner, whether he had lived for x weeks in 
his parish, and that now he was making a representation of it 

and had to make for what he died in his parish, also for what he 

had administered to him the sacraments of Holy Church, confession, 
the body of NS and the last unction. 


“Of and on which things..., etc. (1). » 
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(4) Protocol of Aleaume de Clenleu, no. 96, fo. 69, 
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Administration, rental of cures, curial fees. 


The administration of a parish, of a cure, imposed multiple 

duties on those who were entrusted with it; reciprocally he 

was entitled to a casual allowance proportionate to the size of 

the population and based, most of the time, on ancient 

customs which varied according to location. Celebrate 

mass and church services, administer the sacraments; such were 
the duties of the priest. The royalties he collected consisted of fees 
to be paid for marriages, baptisms and burials; they could give 

rise to debates between the priest who had an interest in increasing 
them, and the parishioners who complained of the arbitrariness 
with which these emoluments had been fixed or collected. 


We find in Pérard an interesting title, from which it follows 
that the abbot of Saint-Etienne and the priests of the 
parishes of Dijon which depended on him improperly 
demanded from the parents of their deceased parishioners, 
often excessive rights. In 1398 the municipality of Dijon 
was moved: the mayor appealed to Parliament on 

behalf of the inhabitants, and, following this debate, a 
transaction which was approved by Parliament on: 

March 12, 1407 (v. st.), settled this case in a more equitable 
manner. 


The inhabitants complained that the priests refused burial to 
their parishioners until the heirs had composed; the poor were 
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sometimes obliged to ask public charity for the money 
necessary to meet these requirements. 
gences: 


“Which are still not satisfied," say the plaintiffs, “force these 
relatives and friends of the defendants to 
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“to offer bread, wine and light...; we also wanted "for children 
and for those under the age of seven" to have masses 
celebrated, not content with the luminary, "and some heads 

of ostels, others had them composed in various ways. But what's 
worse, in this same way they tried to demand every day from 

the "contractors" weddings, never six times and no times 

seven or eight for the mass and nuptial blessing, with the 

rice bowl, and also for the “purification of women 

after childbirth...” 


The abbot and the priests replied that they were poor, that 
they had neither income, nor cens, nor tenmes, that these 
royalties were not requested for the administration of 

the sacraments, but for the service and work of the priests, 
and that they conformed to ancient customs. 


The plaintiffs replied that the abbot of Saint-Etienne, 

who did nothing in the church's offices, received from the 
Notre-Dame-only church in Dijon an annual farm of 200 
pounds. 


By regulation approved on March 12, 1407, it was agreed 

that the parishioners of each parish would have three 

sheets made, one of forty sols, the other of twenty sols and 

the smallest of ten sols. At the death of each hotel manager, the 
heirs had to choose one of the three sheets to put on the body 
of the deceased, depending on his fortune, and pay the priest 
the 
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corresponding fee of 40, 20 or 10 sols. The poor, who 

could not afford the expenses of the youngest, had to leave 
one of the deceased's clothes at the parish. In addition to 
this fee, the priest could only claim the shroud placed 


immediately on the bier. The lighting was the choice of 
the heirs. For children under seven years of age, the fee 


was 3 sols 40 deniers or only 20 deniers, depending on 
whether a mass was requested for them or whether a 


service was not performed. 


For the right of marriage, each of the spouses owed 
five sols: "and will not be required to pay anything else, not 
for gloves, not for dishes or bowls, "or other things. » 


The marriage fee, to be paid by those who wish to 
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allowed to marry outside the parish, was set at 20 sols tournaments 


(1). 


Rights of this nature are most of the time listed, as well as the 
charges imposed on priests, in the rental deeds by which the 
holder leased, for one or more years, the cure provided to a 
priest who was responsible for the administration of the parish. 


Sometimes the lease is made for a fixed sum to be paid by 

the tenant who received the lease; sometimes the lessor only gives 
up part of the fee or a specific sum, and reserves the useful 

rights or the part of the incidental which must not benefit 

the lessor. 


In October 1394, Etienne le Gendrey, 


(1) PERARD, p. 883, 387. 
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priest of the diocese of Besancon, takes over for a year the 
cure of Frenois, which Etienne le Gauderey of Dijon was 
provided with. The minister must provide the treatment service 
and will receive eight and a half francs in fees; the casual 


will be shared as follows: 


“The said Le Gendrey will have, during his term, all oblations 

coming to the said church, both at festivals and elsewhere, except 

the annual bread which is called of six quartalx, which the said priest 
reserves to be and remain his own; and also will have the said 

retainer of all marriages going outside or coming inside or those of 
the said 

city for all its rights, two gross amounts only and the said priest the 
surplus; and will also have this one retainer on each chief of ostel who 
will pass in his said term two gros for all his right and the said 

priest demolishing him, and will also have the said retainer the children 
of twelve deniers and the geline which for this cause will be owed . » 


The priest reserves the harvest of the curtil which he will have 
to cultivate, as well as the tenths, and will have to bear the 
expenses... (4). 
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In the following act, which is from June 1378, the priest of 
Chevannay-en-Auxois rents his cure to 
André d'Aubepierre; no clause in this piece 


(4) Protocol of Huguenot Chevrey, no. 93. In 1390, the same priest had 

rented his Fresnois cure to a cleric named Et. Pascal, under completely 
different conditions. The lessee had to pay him eleven francs per. year; he had 
to collect five sols from each mortuary, as much from each marriage and 
twelve denarii for each birth. (Protocol of P. Barbier, no. 94.) 
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does not allow us to assess whether he reserves any 
portion of the income. 


*Messire Andrié d'Aubepierre, priest, on the one hand, and 
Mess. Hugues Baraudet, of Dijon, curiez of Chevanay-en-Auxois, 
on the other hand, know and confess to having agreed among 
themselves such, it is to know: 


“Lidiz Messires Andriés is bound and promises well and 

legally to govern the parish church of Chevanay and Saint-Ylier 

(1) in its peril, both in scelx and in register (2), and in divine office 

as good and legalx chape-lain, among what the curie gives and 

grants to the said Messire Andrié for his pene and salary of the 

said term of three years to have, raise and receive for his 

benefit the rights of the said church which ensue, it is to know: the days 
of the said churches, the Easter income, the contribution of Saint-Ylier, 
the sheaf and all the offerings, all trau-taulz, the weddings which will 
take place at this place, the mortuary of the little children, cineq 

sols on each passing chief of ostel, the deniers of two years of 
eschenones and the gloves of the brides who will leave, together 

rent of the said curie which is at the edge of the meadows. And will 

by the said term, also have the presbytery house, the farmhouse 

and the belongings, except the barn of the said curie. 


"Liquelx chaplains will administer the said churches the light 
dehu by the said curie. 


"Which pactions and agreements above said the said parties 


promise to hold and fulfill the said term during; meismally lidis 
curiéz he promises the things 


(4) Priory, formerly dependent on the parish of Chevannay. These two 
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These localities are today part of the canton of Vitteaux (district of Semur). 


(2) The priest kept registers and issued documents under the seal of the parish. 
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above said said chaplain to lead, it is to know of the Magdeleine coming 
soon until three years to come and obliges all his goods (4). » 


In a lease signed in 1372, for the rental of the rectory of Arc- 
sur-Tille, the price to be paid by the lessee was set at twenty 
gold francs and eight emines of fromont. 

Furthermore, the parties, anticipating the case where more than 
twenty people die in a year, and where a noble person dies, 
agree that the mortuary of this person, as well as the surplus 

of the twenty mortuaries, will be shared between them ( 2). 


In this same act, the lessor reserves the right to come to Arc- 
sur-Tille for the annual festivals; the lessee will have to 
accommodate and maintain it at his own expense. 


A similar reservation is found in the lease of the vicarage 

of Fleurey, during the summer of 1381: it is agreed that the 
lessor will be able to come four times a year to the vicarage, 
and stay there for three days with a horse and a servant, at the 
expense of the lessee (3). 


(1) Act of notary Gui Jean de Fontaine, n° 71. This text requires some explanations. 
Among the fees abandoned to the priest are listed: Days, undoubtedly the 

chores owed by the parishioners to the priest. “Jornale,” says Du Cange, 

“opus unius diei, corvalae species... Jornaria dicuntur services pecuniarie ab tis sol- 
vende, qui corvatas... dominis suis debebant. » The sheaf, undoubtedly the tithe of 
the harvest. (Garbagium, gerbagium, gerberia, in Du Cange.) The trautaulz for tortaux, 
are the breads (tortelli) that the parishioners owed to their church the day 

after Christmas. (V. Du Cange, v9 Torta.) The ganz of the brides who go to leave, a 
fee which parishioners who marry outside the parish must pay. Gloves were usually 
the symbol of ensaiment. (V. Du Cange, v? Chirothece.) 


(2) Protocol of Guienot Roussel de Marandeuil, no. 60. 
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(8) Protocol of Guy Jean de Fontaine, no. 76. 
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Pastoral visits imposed burdens on priests that were 

often quite heavy: archdeacons had to visit several times a 

year the districts entrusted to their care; they were housed in the 
presbytery. Hincmar, as early as the 9th century, recommended 
to archdeacons not to be too demanding of country 

priests: “Presbyteros in paratis et exeniis indebitis non 

affiliant. » “Non graves sits presbyteris in paratis 

querendis. » This right of visitation or parata was converted 

into a fixed right in several churches. 


The obligation to bear this expense was usually imposed by 

the clauses of the lease on the lessees; thus, in an act of the 
year 1360, the priest of Crecey and Villey-sur-Tille, renting for 
three years all the income from these two churches, in return for 
a considerable rent for the time, of 135 Florence florins , 

for the entire duration of the lease, stipulates that the lessee 
must, in addition to the obligation to provide divine service, 
“reddere et solvere de suo proprio visitationes “archidiaconi et 
canonicorum (4). » 


The clause relating to the general obligations of the 

servant is as follows, in the lease of the Echannay farm in 1384: 
“The said retainer must and will be held to hold the said church 
and parishioners of the said church in good spirit and legally 
serve and govern and "His profit, keep the synodal 
commandments "and in this church administer everything 

that the church must administer (2). » 


(4) Protocol of the notary Constance, n° 15. 
(2) Protocol of notary Guy J. de Fontaine, no. 76. 


Acad., Letters, t. XIII, 1865 3 
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The most important churches were sometimes governed by a 
priest who had taken charge of them; thus the Notre-Dame de Dijon 
church was, in 1407, 
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governed by an ecclesiastic who, in the following act, takes the 
title of farmer rector (1). This parish was directly dependent on 
the abbey of Saint-Etienne and had as its own priest the abbot 
of this monastery. The latter appointed a vicar to carry out 

the curial functions there, and four priests to carry out the 
other services; he further established fifteen chaplains on the 
presentation of the fabricians. The priests appointed by the abbot of 
Saint-Etienne were most of the time chosen from among the 
canons of his monastery, and we see in this act of 1407 that 
the farmer rector was in fact a canon of this abbey. According 
to established customs, the rector had to offer the chaplains 
seven annual dinners and gratuities on the occasion of certain 
ecclesiastical solemnities. Under the terms of the following 


treaty, it was agreed between the parties that the rector should 
no longer 


(1) In September of the year 1450, four ecclesiastics took over the cure of 
Notre-Dame for ten years, in return for 250 livres a year. (Protocol, No. 
169.) 


On the same date, the rectory of Saint-Michel was rented for three years, for 
60 tournament pounds. (ibid.) 


The first of these acts has the particularity that the lease is granted for the benefit 

of several lessees, namely: Messire Jacques de Lugny, canon of Saint-Etienne and 
master of the Notre-Dame hospital, Jacques Rolant, Jean Sambonnet and 

Jean de Léry , priests of Dijon, who commit themselves jointly to the abbot of 
Saint-Etienne, who rents to them the cure of his church of Notre-Dame, to "serve 

and govern well and diligently in spirituality and divine service, for and instead of the 
said reverend and his successors. » We will soon see that, by an act of August 1439, 
the priest of Saint-Nieolas joined forces with two priests to fulfill his curial 

functions in his place and place, for the duration of his lease. 
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to its clergy only two dinners, that of Christmas and that of 
Easter. The other five, as well as the gratifications mentioned 
therein, are deleted; in compensation, the rector undertakes 
to pay his chaplains an annual sum of fifteen gold francs, for 
the duration of his farm. 


“Messire Vincent d'Aiserey, priest, canon of 
Saint-Estienne de Dijon, farmer and rector of the church of 
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Notre-Dame de Dijon, knows that, as because of the said 

farm and regime of this cure of Notre-Dame, he commands and 
is required to do and administer at his expense to the priests and 
clergy served in the said church, each one anz sept maingiez call 
worthy, ad certain days, very honorable and sufficient, and with 
this lor doige certain rights and benefits for his O his sy dedero, 
his of fructu and also the flans of kings, thus it is only by 
agreement and paccion expressly, on the due day and presently 
made by the said rector and clerics serving in the said church, it 
is known Mess. OEude de Bretigney, Hugues de Mirebel, 
Phelebert Lenginie, Jehan Girart, de Allez-gey, Jaques le Noir, 
Jehan Evrart, Hugues Perrot, Jehan Quarré and Andrié Martin, 
serving priest in the said church for this present, they stand for 
the others absentees, etc. 


“The rector is, remains, will be and will remain free 

towards the above chaplains of the things said above, except for the 
dignity of Christmas and that of Easter which is not included, 
understood nor understood in this present treaty and 

agreement, for all the time that he will have the regime and 
government of the said cure, for the price and sum of fifteen 

gold frans, for one year each, which will tan and govern 

the said cure of Nostre-Dame, which fifteen gold frans he has 
promised and will be required to return and pay 


36 THE CLERGY IN BURGUNDY. 


to the said chaplains or to their attorney and receiver, for the 
common benefit of these people, each year for this cause, 

on the day of the nativity of Our Lord, and will begin the first term 
and first payment for this first year, this said Christmas day 
coming soon , together, ete., renuncent, etc. Oblige. 

constrained. per curiam Lingonensem precepit et injunxit. 

Actum die do-minica post festum sanctissimi corporis Christi, 
auno do-mini milesimo ccce' septimo... witnesses... (1). » 


Some of the terms set out in this text are unknown 

to us. The OO are the seven antiphons that are sung in the 
Church at the time of Advent; according to the statutes of 
the chapter of Saint-Quentin, the canons had a feast of wine 
each time the O's were sung before Christmas. The 

serving clerics of the Notre-Dame church were entitled to a 
similar gratuity. 
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The De fructu is sung at Christmas vespers. On this occasion 
again the one in whose honor this antiphon is said owed 
a meal to the clergy of 


the church (2). 


(4) Protocol of Michel Coqui of Saint-Seine, no. 114, fe. 70. 


(2) Ita vocabant epulas vel dapes, quas dare clericis solebant ii, sive ecclesiastici 
sive laici, quibus honoris causa precenta fuerat an-tiphona De fructu ad vesperas 
natalitii Domini, quae solemni ritu can-tabatur. » (DU CANGE.) 


Allusions are made to these customs in canon 47 of the Provincial Council of 
Narbonne of 1551, which forbids priests from calling their parishioners to 
meals called Defructus: "Parochis prohibemus ne posthae ad comesssationes 
quas defructus appellant, ullo modo paro-chianos suos admitting. » 


“These meals," said Abbot Lebeuf, “were called Defructus, firstly because of 
the antiphon De fructu, which was sung at that time at vespers to the psalm 
Memento; secondly because this year- 
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The words s? dedero must have an analogous meaning. 
Rotson flans were cakes or tarts which were offered to the clergy 
or certain dignitaries, at specific times (1). 


The church of Saint-Nicolas had been united with the abbey 
of Saint-Etienne in 1178; it was served by a vicar appointed 
by the abbot of this monastery and by eight chaplains. 

In 1439, it was governed by a canon of Saint-Etienne named 
Jean Bertaut, who appears to have been banned or 
suspended from his functions. 

As his title subsisted (no doubt by virtue of a lease) and the 


service of the church had to be ensured, 


Yours had to be started by some notable person from the parish who then paid 

for the snack, almost as is still done in several places with regard to the 

Christmas O's... This was the custom in this town (Auxerre) , it is not more than 
seventy years ago that the clergyman who acted as chorister in the parishes at 
Vespers on Christmas Day and other following festivals, announced the an-tienne De 
fructu to the most notable of seculars who found themselves placed 
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in the choir... Announcing it to him, the chorister or chappier presented him with a 
branch of orange tree garnished with its fruit, or, failing that, a branch of laurel, to 
which was attached an orange; and, when the magistrate had intoned his De fructu, he 
went directly to the great altar, on which he placed the orange or laurel branch. 

By this honorable ceremony, he was committed to giving a supper to the clergy 

of the parish, and he gave it in fact..." 


"| was told from Auvergne,” said the same scholar elsewhere, “that the 

Defructus are still celebrated there with solemnity... When we come to the verse: 
Juravit Dominus David veritatem et non frustrabitur eam..... , immediately after these 
words the whole choir sings in plain chant the anthem De fructu ventris, etc., 

and then the hat maker presents his bouquet to the character, which means that in 
the evening the chapter is going to supper at his house . » 


See the Mercure de France, February 1726, p. 218, and that of May 1727, p. 921 et 
seq. 


(4) Flans, in Latin /I«tones: flans of kings, undoubtedly for flans of prayers, because 
they were distributed on the occasion of certain ecclesiastical celebrations where specific 
prayers were sung such as the OO, the De fruitu. 
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notwithstanding the incapacity with which this priest was 
struck, he made a treaty with two other priests who were 
responsible for fulfilling the curial functions for four years 
under the following conditions: They had to bear all the burdens 
in tithes, services and other things which could be undergo said 
treatment during the term of four years, and receive the 
corresponding profits. The other profits and other charges (these 
are undoubtedly the charges and profits previously established) 
were to be shared in half between the lessor and the lessees. 
The priest Bertaut, however, reserves exclusively all 
solemnities and the hotel managers (probably the funerals of 
the heads of the family). 


The lessees remain responsible for collecting the fees, 

and are responsible for accounting for them. One of them 

will keep the register and the seal of the church, with the charges 
and the profits. They will finally have to pay the lessor an annual 
rent of 28 francs. 


*The Thursday after Saint Memmés, August xx*, Mess. 
Jehan Bertaud, priest, religious of Saint-Estienne and vicar of Saint- 
Nicolas of Dijon, Mess. Pieire Prouhot, and 
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Mess. Richart Quenot, priest, residing in Dijon, make between 

them the treaties, conveniences and agreements which follow, it 

is to know that the said Bertaut associates and accompanies with 
the said Prouhot and Richard in half of the professions and charges 
of this cure, to support all the expenses of this cure, both in terms of 
service, service and in other things and also in all the profits, 
income and emo-lumens which may arise in said cure, during the 
term of four years, beginning the first day of September 

coming soon, for and among this the sum of twenty and 

eight francs that the said Prouhot and Richart are required 

to pay each year for the said four years 
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Bertaut audit every quarter of a year as well. And of the surplus 

of the professionals who will come to the said cure, the said 
Bertaut will have half. Item are required by the said Prouhot and 
Richart to receive all the profits and emoluments which will accrue 
to the said cure, during the said term, from which they. are required 
to give due and fair account of this in their conscience. And all 
solemnly, also chiefs of Ostelx will die to Bertaut. Item is granted 
that, during the said four years, the said Bertaut may have been 
released from Mess" of Saint-Estienne to return to the said 

cure or that Mons* of the said Saint-Estienne would like to leave 
the said cure to another, the said Prouhot and Richart are bound 
and must depart from the said association and company of this cure 
without question. 


“Item is held in said Mess. Richart to carry the register and seal of 
the said cure, as well as iceulx Prouhot and Ber-taut will hold this 
present firm, by taking the profits and emoluments which belong to 
it, and is required the said Ri-chart to bear all the charges 

which could arise therein by its default... (1). » 


It is certain that the holders of the cures could only replace 

a tenant serving with the approval of the diocesan bishop, or 

at least that the bishop could impose on the holder the 
obligation to take over and personally exercise curial functions. 
This is obviously the conclusion to be drawn from the 
following act, where we see the priest of Saint-Jean de Dijon 
summoning the priest to whom he had hired his cure to cease 
management, under the pretext that the bishop of Langres 

| 'so demanded. 
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(1) Protocol of Berthelot Cornu, no. 78. 
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“Anno sexagesimo nono, in festo sé Sylvestri, circa horam 

terciam apud Divionem, Lingon. Dioc. in ecclesia s! Johannis, in 
presence Therieti Quasseti et testium, etc. 

Discreto viro domino Roberto de Chasuto, presbitero, cu-rato 
predicte ecclesie s Johannis ex una parte et domino Henrico de villa 
Berni presbitero ex altera parte. Cui do-mino dictus dominus Robertus 
dixit verba vel consimilia que sequuntur: “Domine Henrice, vos 
gubernetis meam “euram quam procuratores mei vobis 
admodiaverunt, “ego amplius nolo quod vos eam gubernetis, 

quia non “placet domino Lingonensi episcopo, et ipsam curam” 
volo ex hinc gubernare et deservire, quia mihi pre- « ceptumFUit 

a gentibus dicti domini Lingonensis epis- « copi; quare defendo 
quod de cetero de dicta mea cura “nec de regimine ejusdem non 
vos intromettis. » 


“— Qui quidem dominus Henricus sic respondit: “Ma- "gister, 
ego super hoc habebo consilium et post vobis "respondebo. » 


In order to better establish his right, the priest Robert 

seized, the very next day, January 1, the opportunity which 
presented itself to claim the right of funeral for a burial which 
had just taken place in the cemetery of the church of Saint- 
Jeans. The notary summoned to the scene thus noted this 
claim. 


“Item, die martis in festo circumcisionis domini, circa horam primam, 
anno predicto in cimisterio dictate ecclesie in quo cimisterio 
inhumata erat Johanneta li Goillat, et adhuc gentes erant super 
fossam dictate Johannete, in pre-sencia, etc., predictus dominus 
Robertus curatus dixit dicto domino Henrico: "Alias vobis dixi 

quod de guber- “nalione dictates ecclesie mee non intromittetis; 
tamen "requiro quod luminarium et oblaciones istius defuncte 
"ponantur in deposito ad opus illius nostrorum qui jus 
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4 "habebit. » — Qui dictus Henricus replied: “Ego “bene volo. » 

— ltem dictus dominus Robertus dixit dicto domino Henrico: “Ego, 
tanquam curatus dictates ecclesia, "vobis deffendo quod de 
regimine dictates ecclesia non intromitattis in aliquo. » — Qui 
dominus Henricus sic 
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replied dicto domino Roberto: “Ego vobis deffendo “quod de 
dicta ecclesia non intromittetis,” 


By another act on the Monday after Epiphany, the two 

parties compromised: it was agreed that Henri Giraudet de 
Villeberni would govern the parish until the next St. John's 

Day (1370); that he. would house and support priest Robert. 
Under these conditions, the tenant will have all the offerings 

of bread and wine, the other income from the cure will be shared 
in half. Finally the priest will receive a bonus of five gold 

francs payable at Easter. 


Among the income from this cure was the price of the lease 
of the Fontaine cure which brought in five gold francs per year 
(lease from the year 1375.) (1). 


The examples that we have just cited are numerous 

enough to allow us to generally appreciate the importance 

of the fees for a cure. The farming of these profits was 
obviously an unfortunate thing, because it resulted in the farmer 
having an interest in demanding excessive collections in 

order to increase his income. Some acts of our protocols list 
the costs incurred by the funerals of the faithful; Most of 

the time this expense was settled by will. 


(1) Protocol of Thierry le Quasset, no. 55. 
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ment and included, with the rights fixed by custom, . liberalities 
that each individual judged appropriate to place at the expense of 
his heirs. The clergy were usually given exceptional 
compensation proportionate to the fortune of the deceased. We 
will cite in particular an act from the year 1383, where the 
expenses incurred on the occasion of the funeral of a 

woman from Auxonne are listed. | 


“ec 


.... These are the costs incurred by Etienne Lambin, to 
carry out the funeral of the late Jehannote, his wife, by the will and 
consent of Perrenot the Mayor, executor of the will of the late 
Jehannote: 


“And firstly, you are the priests and clergy of Auxonne, 
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which was given to him on the first day of his obit xv gros; item, 
are said priests, on the second day, to them given xii big; item, are dis 
priests and clergy, the third day, 1x gross; 


“Item, for the hunting of the said Jehannote, v big; it, for the eire of 
its luminary, xv gros; it., to make his grave, vr whites; 


“[t. for those who rang the bells for her, ung gros; 


“It.” seven pairs of dresses which were given to the church, three 
francs; it. all his other small robes and caps, given to Deu for the 
remedy of li's soul..., etc. (1).” 


Not only could parish churches be the subject of a lease, 

but also private chapels. We thus see, in an act from the month 
of June of the year 1415, that the chapel of the castle of 

Vernot (canton of Is-sur-Tille, district of 


(1) Protocol of Gui Jean de Fontaine, no. 79. 
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Dijon) was rented for three years to the priest of Vernot, by 
Mess. Jacques de Vauls, priest, chaplain of noble lady, 
Madame de Courtivron. The price of the lease was 

set at 7 gold francs (1). 


The administration of the estates, dependent on 
ecclesiastical establishments, required special care and 
supervision; It was therefore natural that it was entrusted, 
according to the needs and convenience of the convents or 
priories, to lay people who took firm ownership of the very 
diverse rights which belonged to the regular clergy. 


An act from the month of November 1378 tells us that 

the domains of the priory of Saint-Léger, member of the 
abbey of Saint-Germain d'Auxerre, and the priory itself had 
suffered greatly from the misfortunes of the time. The prior 
resolved to enter into a three-year lease with two 
individuals for an annual rent of 580 gold francs; this 
contract is made with the consent of the abbot of Saint- 
Germain d'Auxerre: it includes the censuses of the pa- 
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king, sizes, royalties in fish, wine, ovens, gelines, main-mortes, 
mou-lins, etc. The charges imposed on the tenants are the 

alms of Lent, the pittance and the wine of the religious of the 
priory, the maintenance of the bell tower, the tithe of the 

pope, the visit of the cardinals, the money and the fatted pork 
given to seven companions , etc. The preamble to the act. deserves 
to be remembered. 


.... Considering the unavoidable charges..., in 


(1) Protocol of Berthelot Cornu, no. 198. 
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“what the said priory is obliged to do; considering the 
depopulation of the servants and unschoolers of the said priory 
and belonging to icelli, considered the lack of culture of the 
heritage of the said priory, and that both through the fault of the 
people who are now in the country of Burgundy..., like the 
devastation that was caused by the men-at-arms "who were 
there and ran there; considered also the "barrenness of wheat, 
lack of wine and other necessities of living which now exist in 
the said country of Bourgoigne... (1). » 


On March 18, 1392 (v. st.), the abbot of Morimont rented to 
Henriot le Pelliconnier, of Levécourt, for the whole of the latter's 
life, the houses of Morimont located in Dijon, located on the 
field of Suzon, as well as their outbuildings, vineyards, 

lands, meadows, rents, cens and other income, located in 
Dijon and three leagues nearby (with the exception of the 
Plombiéres vineyards), under the following conditions: the 
lessee must have two thirds of the product of the vines and the 
abbot the other third, each of them responsible for paying the 
tenths in proportion to his share of the fruits. The abbot 
reserves for himself, for the taker's entry into enjoyment, a 

tail of wine, a grain of oats and a cartload of hay. The ordinary 
charges will be borne by the latter, but the impositions or 
taxes, which would be placed on the house of Morimont during 
the lease, will be borne by the abbot. 


As the house of Morimont de Dijon was intended to 
accommodate the religious of this monastery which 


(1) Protocol of notary Rich. Poissenot, no. 48. 
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45 went to the chapter of Citeaux, the abbot makes the following 
reservations which are not without interest: the lessee 

obliges | 


“To receive the said abbey, its people, attorneys and mai-gnie, 
together its generation belonging to the said abbey of Morimon, 
each year at the said hostel that they will come to the chapter 

of Cisteaux, it is to have two days in advance: and two days in 
returning, and to administer to them fire in the kitchen to prepare 
food and in their rooms and to administer to them all the 

comforts of the kitchen, such as tablecloths, touailles, 

tables, candles of sup, pos, vorres, pewter bowls, plaz, salt for 
vegetables and for tables, with onions, vergeuz, sour wine, mustard, 
lilies, estaubles and litter for their horses. 


“[tem whenever the said abbey, its people, principality and 

attorneys, both religious and secular, come to Dijon, with the 

ensigns of the said abbey, the retainer will be required to receive 

them at the said hostel for eight whole days, and to administer to them 
in the manner that above, and also hay and litter at its missions, 

etc. And if they stay more than eight days, the said retainer must give 
them the comfort of the ostel that they have been granted to 

him by inventory by the said abbey, to help them during the time that 
they will stay more than eight days ; 


The said retainer will be required to receive the said hostel a 

monk attorney or message from the said abbey of Mori-mont, 

at all times, etc., for eight days or approximately, and to administer to 
him and his horse all things, except wine and pittance. » 


The price of the lease is, in addition to a third of the vineyard 
harvests, set at the sum of twenty-six gold francs, payable 
annually in two terms. 


The depopulation of the countryside had the consequence 
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necessary to reduce income from cures, by reducing income 
from baptisms, marriages and funerals. 
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The inhabitants of a village who wanted to change residence had to, 

in order to free themselves from the obligations imposed on them by their 
title as parishioners of this or that church, denounce their intention to the 
priest with a certain solemnity; it generally consisted of the handing over of a 
coin, in the presence of witnesses and recorded by public document. The 
parishioner declared at the same time to the priest that he should no 

longer receive ecclesiastical orders which would be intended for him 

in the future. The latter sometimes lets himself go, in such circumstances, 

to fits of bad humor which our actions have contributed to. 


faithfully served the memory. 


First, here is the simplest formula: 


“Anno domini mill” ccc? quadrag? sexto, die lune post dominicam qua 
cantatur in Dei ecclesia Cantate, Villel-mus, dictus Lafée, de Buxeriis, 
denunciavit, id est delin-quit parochiatum de dictis Buxeriis et de Fraignoto, di- 
cendo curato loci: 


“Domine, ego amodo nolo esse parochianus vester, “nec de cetero 
ero, nec moram faciam in toto parochiatu “vestro, et si super me aliquod 
mandateum ecclesiaticum “Vobis directum venerit, non recipietis (1). » 


In the next act, mother and daughter make their decision 


(1) Bussiéres, formerly a branch of Fraignot. These two localities depend on the canton of 
Grancey, district of Dijon. (Protocol of Constance, No. 15.) 
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declaration to the priest of Saint-Nicolas de Dijon, and he seems to adhere 
to it without making any observation. 


“Anno xlvi die mercurii in vigilia omnium sancto-rum, circa horam 

terciam ipsius diei, apud Divionem, in domo Domini Dominici Griffonis, rectoris 
ecclesie paro-chialis beati Nicholai Dyvionensis, ibidem personaliter existentis, 
dicto Dominico Griffonis, ex una parte, et Ju -haneta relicta Hugoneti Haymerici 
de Divione, et Hugueta ejus filia, ex altera. Que quidem Juhanneta et Hugueta 
dicto Dominico talia verba vel consimilia »« Messire 
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"Demoings, we have been parishioners of the church of Saint- 
Nicolas of Dijon, which you govern: we dedicate this parish to 

you, because we want to go and leave the suburbs of Dijon: if 

so, we request that you not remember not to demand against us “as 
against your parochians, to which parochaige “we renounce from 
now on." — Which Messires Demoinges replied to him: “I am 

very good to you and | will be very careful. » Super quibus 

dictates Ju-hanneta and Hugueta petierunt a me ut detur eis 
publicum instrumentum... (1). » 


In the following act, the priest loses his temper. 

It follows from a few words he addressed to a third party whom 
he had been sent for, without warning him, that his parishioner 
was preparing to notify him of an act of renunciation. She gave 
him a small blank, as a sign of redemption of parish rights. 


“The year one thousand ccc md ten, Sunday the day of the month 
HINC TOREQU I "ES 


(4) Protocol of Constance, no. 15. 
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of August, time of approximately midday of today, in the town of 
Marcennay or woods, in the ostel of Estienne Valon, of Boux, 

residing in the said place, in the upstream chimney, in the 

presence of me Pierre de Donmartin, cleric, living in Dijon, 

tabellion of the court of Langres, etc., and of the witnesses below written, 
Jehannette, wife of the late Gi-rard Nuerdin, of the said Marcennay, 
has doins, addressing her word to Maitre Lambert d 'Eschevannes, 
priest of the said Mar-cennay, the words which follow or similar in 
substance: “Monsieur the priest, | deprive you of the parish and 
completely renounce the parish of this town; for | wish to go on 

such a journey or elsewhere, that | know not whether I shall 

ever return; “and see a little blank that is worth four little tournaments, 
see that | present to you, for said renunciation,” 


“By which priest was said and responded to the said Johan-nette, 

etc. : "Johannette, | am very ready to do what is rightly written in view; » 
and with this said: “By death God, you will not have everything you 
want," and 


Machine Translated by Google 


so soon went away and am hospite insalutato. 


“And after that, again, here they curez, as if angry or pretending, 
came to a window of the said hostel and said the said Jehannette..., 
etc. : "By death, God, it will cost you more than you will gain from 
this year of another and had sworn to it..." And with this said to the 
noble man Benoit de de Buxieres, escuyer, who -meaning was: Da da, 
Benoit, did you send me a request for this? by God, a valiant 

man is not made, for which things the said Jehannette required 
instrument under the seal of the court of Langres. And also the said 
priests of the responses which he had said to the said Jehan- 

nette, required instrument under the said seal... (1). » 


(1) Marsannay, canton of Is-sur-Tille, district of Dijon. (Pro- 


THE CLERGY IN BURGUNDY. 49 


The purpose of setting aside the income of a church 

was to allow the priest to be absent without failing to fulfill 

his commitments and to ensure divine service. It could 

happen that he neglected to do so. It results from the protocol of the 
notary H. Faivre that, in 1461, in a similar case, the 

parishioners sued the priest who only obtained their withdrawal 

by promising them either to return to his parish or to 

delegate a chaplain for the replace. 


“On Thursday after the said feast of the Nativity of the N. Lady, 

X? of September, in the town of Mirebel, in Postel de... in Mirebel, 
were in their own persons Guil-laume.... Jehan... . of 

"Trouhans, Jehan and Guillaume.... of Soirans, parochians of 
Trouhans, on the one hand, and Messire.... priest of the said 
Trouhans, on the other hand, which parochians above named, 

came from behind the said priest telling him that they had a day 

with him at.... and if he wanted to give them a chaplain suffering 

from their illness next Christmas, or that he wanted to come and take 
up residence with him. 


at the said Trouhans next Christmas, they would withdraw from the 
said trial. 


“Which Messire.... replied to them that, within the said 
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next Christmas day, he would go to the said Trouhans and take up 
continual residence there, or else provide a sufficient chaplain to 
live in the said place and to serve them as it belongs...." etc. (1) 


In 1422, the inhabitants of Trouhans had already 


tocole by P. de Donmartin, n? 89.) Sometimes the sum to be paid in such cases 

was fixed by custom or by particular treaties. It results from a transaction between the 
priest of Saint-Apollinaire and his parishioners, that it was due "for each man or 
woman who left the place, fifteen big old people..." (Ibid., act of the year 


(1) Act of 1461, Protocol, No. 489. Trouhans, canton of Saint-Jean-de- 
Losne; Soirans, canton of Auxonne (district of Dijon) 


Acad., Letters, t. XIII, 1865. 
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had to complain about their priest who, abandoning his parish, 
had loaded his furniture onto a car and was preparing to 
remove it; they wanted to oppose this kidnapping; the priest 
protested that he left the presbytery sufficiently furnished. 


“Lan thousand cccc xxi, on Tuesday xv* day of December, 

around noon of the said day, at the cemetery of the parochial church 
of the town of Trouhans, in front of the house near the church, in 
which place they were assembled - bless several inhabitants of the 
said city, and as the healthiest part of the inhabitants of this city, in 
the presence of Claude Amidieu, etc., and the written testimonies, 
Messire Jehan Faure, priest, parish priest of the said Trouhans, 
having gone up to him on a dear loaded with movable goods for 
him, together the said movable goods, take to Dijon, as he said, 
deist and exposed the words or similar in effect and substance 
which follow, addressing them also say Illecque inhabitants 
present: 


“Gentlemen, | have heard that you intend to have my movable 
property which is on this cart arrested by a sergeant, to provide 
furniture belonging to a priest to the presbyterian office of the 
said church. 

“Know that I leave it sufficiently furnished with furniture, both a 
bed and other furniture, as well or better than I found it when I 
became new. 
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“truly parish priest of this city, and am very ready to do so, whenever 
necessary. And for what | have hastened to go, or in the event that you 
would like me to keep my said movable goods in charge, as 

said, is, for the said cause or otherwise, either in a holy place or 
outside, | appeals. 


“From which appellation, etc..” (1). 


(4) By another act of the same day, the priest rents 8a cure of Trou- 
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It no doubt sometimes happened that a priest 
bequeathed his furniture to his presbytery. No in hole- 
Let us give an example in the protocol of the notary Per- 
renot Bonnerot, do Champy (n° 142). Jean Gainere, 


priest of Fresne, gave his furniture to his presbytery on October 
5, 1418. 


It is perhaps not without interest to realize the importance 
and nature of the effects belonging to a priest. The protocol 
of the notary Hu-guenin Girart (n° 146) has preserved for us 
the inventory of the effects left in custody by Jean de Villers, 
curial priest of Saint-Ladre d'Avallon, in March 1424 (v. st.). 


Mess. Hugues.... priest, demor. in Dijon, confesses to having 
received as a guard, from Mess. Jehan de Villers corial priest 

of Saint Ladre d'Avalon, and chape-lain and chapel of Mourreau.... the 
goods which follow, firstly: a robe of cloth pers asurey, containing 
approximately four alders of cloth, stuffed with black lambs, at 

the value and estimate of eight francs; item a double hood for a man 
of king cloth or taken from vint gros; item a brunette coat, alias 
called a tabart, lined with black linen or taken from vint sept gros; 
item two pairs of breeches which are in estriviére, of which half 

a pair is made of quenepin, from below the knee upstream, and on the 
inside are lined with black linen, or taken from eighteen large; item a 
sword whose hilt is made of white archal, garnished with 

guengne and 
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hant, for 60 fr. for three years, charged by the lessee, among other obligations, 
to pay for the non-residence of the priest. Protocol of Cl. Amidieu, tabellion of 
the court of Langres, no. 143. 
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sature or taken from eighteen large; item two alders of loose 

hemp cloth, to make covrechiefs; item eight old gold shields and four 
francs of grans blanc, current currency; item five knives, two of 
which are in one case and three in another, worth ten blanks; a pair 
of laced shoes worth six whites; item two silver rings garnished one 
with a bot stone (?) and the other with a royal stone which are not set; 
item two old spoon straps, lined with plate without rate; item a 

horse leather liecet, garnished with block and toirot; item ung 

small iron hammer; item a black quenepin game steel, garnished 

with its hinges; item some people's shoes in estriviéres in the value of 
eight large; item a pair of white gloves lined with re-gnars, all of 
which are known since the two linen alders downstream are placed 

in a leather vault which is said Mess. Jehan, whose Mess. Jehan 

took the keys; item an old pair of summer shoes before wearing; 

item one cover and two shirts, each lined with small sheets. 


“All things written thereon and one of them, said Mess. Hugues 
promised to return the said Mess. Jehan, etc. » (1). 


A trip, a special mission, could be for a clergyman a 


legitimate cause of absence and cause him to put his furniture 
up for sale or 


(4) Most of the expressions used in the act are understood without difficulty. 
The quenepin which garnishes the breeches is obviously a species of leather, 
since further down we find a gibacier, or black quenepin game. The sword is 
accompanied by its scabbard or sheath (guengne). The leather straps are 
trimmed with paste or silver; we still say flatware. The block is a loop, etc. 
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engaged. We see in fact, in an act of the month 
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of February 1446 (v. st.), that the prior of Mirebeau, who was a 
monk of Saint-Etienne, had sold his furniture before leaving 
for the Council of Basel. 


“It is true,” said the prior, “that when | wanted to go to Basle, 
where the holy council was held, I yawned and left to Jehan de 
Champlucy, clergyman, residing in this city, all the goods that I | 
had in this city, to sell and distribute them for my profit..." (1). 


Other acts, such as for example the abandonment of 

Trouhant's treatment, on the contrary betray a certain 

relaxation. Should we attribute to the negligence or prolonged 
illness of the chaplain, a backlog of four hundred and eighty- 

five masses left by Master Guill? Brunel, d'Agey, who was provided 
with half of a chapelry of the Sainte-Chapelle? He acknowledges 
that he owes the sum of 48 livres for this object. 


"Master Guill. Brunel, d'Aigey, cleric, living in Dijon, benefited 

in the chapel of Mons. the Duke of Bourgonne, in Dijon, of half of 
the chapelry founded in the said chapel, by the late Maistre Jehan 
Bruchotte, owes to venerable lords, dean and chapter of this chapel, 
the sum of forty livres tourneys, for agreement made between 

them for the quantity of four hundred and eighty and five hundred 
masses left to be said, said and celebrated, holding the said half of 
the said chapelry, of which agreement he is bound and promises to 
pay... etc. » (2) 


(4) Protocol of Hugue Faivre, of Mirebeau, no. 181. 
(2) Act of June 1427, Protocol of J. le Bon, no. 162. 
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It results from a text from the year 1344, that the dean of the 
chapel for the rich of Dijon made a deal with another ecclesiastic 
who obliged himself to say one mass per day in this chapel: 
again this office was shared in two in a way, because the 
ecclesiastic in question could only promise half of two masses 
(the morning one and the parish mass). 


"Dominus Poncius Auxeus of Moolain, presbiter, con- 
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fitetur quod pro 1x libris turonensibus quas decanus capelle 

divitum de Divione sibi tenetur et promisit red-dere et solvere ad 
certos terminos, ipse tenetur et promi-sit, a festo omnium sanctorum 
proxime venturo usque ad dictum festum omnium sanctorum post 
secuturum, dicere seu celebrare in dicta capella unam missam 


cotidianam, scilicet medietatem misse matutinalis et medietatem 
misse parochialis...." (1). 


Renting a rectory would seem less compatible today with the 
obligations imposed on priests who would not be authorized 

to substitute, without serious reasons, an ecclesiastic of their 
choice. But what, in the 14th century as today, very much 
resembled simony, were certainly the conventions by 

which an ecclesiastic obliged himself to provide another with a 
benefit, and failing to do so , promised him a sum of money 

or an annuity. | have already cited an act from the year 1371, by 
which Hugues and Guy de Pontailler promised William of Arc a 
canonry, in exchange 


c — — — — — — —bHHániís——MáÉ ["znz" o] NnQ(nqiv ^^^ ^, —^"«^£ ——A^€ ^A—— — —— 


(1) Protocol of Th. le Quasset, no. 12. 
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of the abandonment he makes to them of all his possessions (1). 


It results from the following act, that Henry de Vadans, canon 

of Besancon, had promised the priest of Mar-cilly to obtain 

for him the canonry of Fouvans, in exchange for his right in 

the Maison-Dieu of Mire-beau, for lack of which he was to 

assure him the enjoyment of eight liveries of land. The parties 
referred it to the arbitration of the Abbot of Saint-Etienne. On 
November 22, 1324, they appeared before the one they had taken 
as judge and explained their agreements: 


“Die jovis ante festum beati Clementis apud Divionem Lingonensis 
Diocesis, in camera domini abbatis monas-terii S. Stephani 
Divionensis, personaliter existente vene-rabili viro domino Henrico de 
Vadans, canonico Bisuntino, ex una parte, et domino Guidone, curato 
de Marcilleyo, 


Machine Translated by Google 


ex parte altera, dictus dominus Henricus dicto domino 
Guidoni sic dixit: 


“Vos et ego habemus hic certam diem sub certis pac- “tionibus 
quas inter me et vos ad invicem habemus. 

“Ego pactiones easdem, in quantum teneor et possum “ad 
decisionem et arbitrium domini abbatis S. Stephani “qui hic est 
paratus sum totaliter adimplere. » 


“— Quibus sic a dicto domino Henrico dictis et prola-tis, dictus 
dominus Guido sie dixit et respondit: "Domine “Henrice, vos habetis 
mecum pactiones tales, videlicet *quod, pro jure meo Domus Dei 

de Miribello, vos tene- "mini and pro jure promisistis pro posse 
vestro facere et "procurare ut ego habeam canonicatum Fontisvenue. 


"Quod si ad lianc diem facere non possitis, vos median- 


(1) Feudalism and serfdom in Burgundy, p. 288. 
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"tibus dictis pactionibus, mihi tenemini hac die assedere "et assignare, 
ad respectum domini abbatis S. Stephani, “qui hie est, octo libratas 
terres ad vitam meam annue "pensionis, prout promissa inter vos 

et me acta sunt et "inscripta. Quare vos requiro ut hec promissa, 

prout « mihi promisistis, secundum tenorem dictarum pactio- 

« num compleatis. » 


“ Ad que predicta dictus dominus Henricus dicto Guidoni 

replied: “Ostendatis pactiones quas habere “dictis in scriptis, et 

ego illas pactiones prout teneor et “possum de jure ad arbitrium dominium 
abbatis Sancti Stephani qui hic est paratus sum complere; et si 

dominus « abbas super hec se intromittere noluerit, eligamus duos 

« in jure peritos, scilicet ex parte qualibet qui videant si « de jure 
pactiones predictas complere possum vel de- « beam, ad quarum 
arbitrium me offero easdem pactiones « prout de jure tenebor 

adimplere. » 


“Quibus sic hinc inde dictis et responsis, pecierunt dictate partes 
sibi fieri publicum instrumentum" (4). 


Hospices. — Quest farms. — Monasteries. — Religious 
brotherhoods. 
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Of all the acts relating to hospices and other religious 
establishments that the notaries’ protocols have preserved 
for us, the most important is the act by which the founder of 
the Saint-Jacques hospital 


(4) The three localities named in this act are: Marcilly, canton of Ig-sur-Tille, 
district of Dijon; Mirebeau (Miribellum), capital of canton, district of Dijon; 
Fouvans-la-Ville (Fon-tisvenua). — Protocol of John the Cultiler, no. 7. 
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abandons its foundation to the Duchess of Burgundy 
Marguerite of Flanders. 


Jean Tarlenet had made several pilgrimages to the Holy 
Sepulcher and to Santiago de Compostela; on his return 

from Palestine, he had suffered a lot; he had been held prisoner 
and his life had been in the greatest danger. Back in Dijon, he 
had, in honor of God and the holy apostles, founded a 
hospital in his house on rue des Pautets. Although he 

had devoted his entire fortune to this establishment, 

Tarlenet feared that these resources would be too modest to 
ensure the prosperity of his foundation forever. By an act of 
January 28, 1395, he abandoned it to Duchess Marguerite. He 
stipulated that the hospital would be governed by a layman 
who could not, under any pretext, dispense with residency. At 
the same time he begged this princess to allow him, as well 
as his wife and children, to spend the rest of their days 

there and to keep the administration of the house for him. 


The same day, the delegates of the Duke and 

Duchess of Burgundy took inventory of the furniture, and 
took possession of the hospice and the furniture. Finally, by 
another act, Jean Tarlenet was invested, in the name of the 
Duchess, with the government of the establishment (1). 


Before this house was placed under the high protection 
of the Duchesses of Burgundy, the piety of the faithful 
had enriched it with some donations. 
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(1) See these three documents in the Appendix, nos VI, VIT, VIII. 
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As early as February 7, 1393, Adeleine, widow of Domen- 

get Lange, had given her and her property to the Saint- 
Jacques hospital, with the governor responsible for 
maintaining, feeding and clothing her during her stay. life; 
she was for her part required to serve in the establishment; In 
the event that her goods were sold, half of the price was 

to be reserved for her necessities throughout her life, but 
without her being able to spend anything outside the home. 


It results from another treaty made in July 1393 between Jean 
Tarlenet and Lambert the glove maker from Dijon, who gave 
all his property to the Saint-Jacques hospice under the 

same conditions, that the services owed by the donor 
consisted, in addition to the care to be given to the poor, to 
collect for the house: “Both by begging for grain and alms from 
good people” through the city of Dijon and elsewhere, as 

by begging for “ausmones of wheat and grains in harvest and 
of “wines in harvest at said place and elsewhere as 
elsewhere 

“very...” 


Finally, the products of these quests appear to have been 
lucrative enough to be the subject of special deals between the 
administrator of the house and individual priests or lay people. 
We will cite as a specimen the following act, passed on 
Thursday January 10, 1395 (v. st.), between J. Tarlenet and a 
priest from Dijon: 


“Messire Euvrart, said the preudome, of Dijon, rents and 
commissions for a whole year, starting from now, etc., to 

Jehan Tarlenet, of the said place, master and governor of the Saint- 
Pierre and Saint hospital -Paul and Saint-Jacques, apostles, 
founded by him in Dijon, to carry out and exercise the quest and 
the profit of the said hospital, with all his 
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power, both in Dijon and elsewhere, in all towns and places, both in 
the diocese of Lengres, as in other dioceses where he has quests 
and of which he has license and will have to do so during the said 
year, wherever the said governor wishes it order, and have it in this 
good and lawfully and diligently 
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ment, at the expense of the mouth and money of the said master, both 
in Dijon, in the said hospital, such as will be administered to him at 

the table of the said master, when the said priest is in Dijon, and outside 
will take and make his honest expenses and catch on the emolument 

of the said quest, of all which emolument he will make good and legal 
account and payment in full to said master each and every time it is 
required. 


“And for the sake of rent and salary, the said master will pay for 
once x r1 gold francs that the said master will pay to the said year 

, and of which all payment will be perfect at the end of 
the year above said..., etc. » 


Other times, on the contrary, the donor expressly stipulated 
that he would not beg (1). 


It even happened that after having made the commitment to 

beg, we requested the termination of this commitment which 
seems to have been particularly painful. 

This is what results from an act of the month of March of the year 
1379, by which P. Le Masson de Beaumont in 


(4) Thus, by an act of December 1893, by which Gar-nier Droigneux, from 

Ancerville, gave himself and his property to the convent of the Minor Brothers of Dijon, 
with the responsibility of serving in the house, he adds: "And so he will not be required 
to go with the brothers on their quest, to carry the wine that will be given to them in the 
harvest, and this only as long as he excepts from his said service..." Garnier only 
reserves his food ; for the remainder of his maintenance, he must receive three gold 
francs. 


These various acts are extracted from the Protocol of Aleaume de Clenleu, n? 96, 
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Argonne, who had devoted himself to the Notre-Dame hospice in 
Dijon, obliging himself to serve the poor and to beg, came 
to terms with the governor of this house. | 


"Considering, if as he says, that he could not bear the pain of 
the quest without plowing his other tasks," he agrees to 
abandon half of a sum of forty gold francs that he had 

given, and he will be able to leave the hospital, removing 
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the other half (and probably also the furniture he had brought 
with him). (1). 


The acts by which individuals give themselves and their 
property to a religious establishment are not rare: they were 
generally conceived in approximately the same terms as the 
following: 


“Religious person, Brother Robert de Chaignay, master of 

the Nostre-Dame hospital in Dijon, prosecutor, etc... among whom 
Eusthace Foignot, of Chatillon sur Soi-gne, puts himself and returns, 
together all his goods or said hospital, and as in icelli hospital he 
promises to be and live as much as he will live and open every day, 
profit, run and work in icelli's business, well and also do and procure 
the grain, rent and utility of icelli master and of the said hospital, both in 
the cloichotte and begging for alms from icelli hospital in the city of 
Dijon, as otherwise, if it is that the said master, from now on, receives the 
said Eusthace said hospital and condition of icelli, and the said 
Eusthace, among the things above said, 


(4) Protocol of Gui Jean de Fontaine, no. 71. 
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promises to administer living, clothing and housing and other needs 
according to his status, etc. » (1). 


The following act is particular in that it notes the commitment 
made by a woman to the 


even hospice, to feed the foundlings who are required there. 


*.... Dicta Ysabellis (in another act she is thus designated: Relicta 
Johannis dicti Lapostole de Echireyo) [dedit] se et bona sua hospitali 
beate Marie de Divione, et ibidem promittit, quandiu vixerit, personaliter 
residere, infantes projectos in dicto hospitali tenebitur prout ut alie 
mulieres que vocantur (sic) fuerint nutrices projectorum in ipso hospitali 
constitute hactenus facere consueverunt nutrire seu nutrire facere. 

Et eamdem religiosus vir fra-ter Guillelmus de Dampna petra, rector 

dicli hospitalis 
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ad hujus modi ministerium et [pro] se et suis succes-soribus 


recipit et promistit sibi illa ministrare que sui successiones talibus 
mulieribus ministrare consueverunt. 


“Item quod omnia bona que ipsa Ysabellis habere potuerit 
tempore sue mortis dicto hospitali erunt totaliter applicata" (2). 


Commitments of this nature included the most diverse 
clauses: sometimes the contract contains the reservation of 
certain advantages for the benefit of the donors, sometimes 
the abandonment that they make of their persons resembles an 
act of constituting servitude and 


(1) Act of Monday before Magdelaine (July 21, 1382). Extract from the Protocol of 
the same notary, no. 76. 
'2) Act of December 43, 1356, extract from Protocol No. 35. 
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the most absolute alienation of their independence. 

In an act dated February 14368 (v. st.), two spouses, who had 
donated their property to the Madeleine hospice of Val- 

Suzon, and promised their services without reservation, 
terminated these commitments and by new contract, determine 
the nature of their obligations and the profits that will be 
assured to them. They are responsible for the recipes and they 
will have a garden that they will cultivate on their own account. 


“During their residence, are required to keep and receive, in 
the name and for the benefit of the said master and his successors, 
the property of the said hospital which will be leased to them by them 

, and to pray and receive all alms made to the said hospital, 
such as shrouds, gold, silver, wax, poucins, gelines, cheeses and other 
things givertkard left to the said hospital which will be bailed to them 
and their receipts account for it however that will be required, and 
neither the said master nor his successors will be able to leave the 
said hospital during their lives, and if, they must 


rent land to cultivate, to have cabbages, poi-ros, stones (?) and other 
goods which will be theirs. 
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Bit..." (4). 


Even more extensive reservations for the benefit of donors are found 

in an act of February 13, 1426 (v. st.), by which a married woman abandons 
all her property to the abbey of Clairvaux: the benefits tions to which she 
will be entitled, the conditions in which she will be housed are carefully set 
out: 


(1) Protocol of J. le Bon, no. 117. 
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“The year one thousand and six came, on the thirteenth day of the said month of 
February, Annette, wife of Demoingeot le Ranvoiset, vigneron, residing in 

Dijon, know to all that I, by these presents, give myself and perpetually return 

me and all my property whatsoever, whether movable or inherited, present 

and future to God and to the church and monastery of Clarevaulx, of 

the order of Cisteaux, to enjoy and use the franchises and freedom from this 
church like the others give and return from this church and my bodily sustenance 
throughout my life in the manner that is then, it is knowing that I will have my 
residence in the house of Clarevaulx in Dijon, in the room above the cellar 
between the two vaults where lay Jaidiz Raoul de Goniéres; | will serve the master 
who is now and will be or in time to come, well and faithfully, | will benefit him in 
all the ways that | can and know how to do better; and will have my life well 

and honestly according to my state and such as the said master, will have the 
clergy of the said hostel to guard and maintain it. 


“And each year I will have four and a half alders of good and comfortable 
cloth for my clothing and also | will have enough shoes. 


"And if | do not wish or be able to live with the said master who is now or 

will be or time to come or said hostel, | will live in the said room above said and 
will peacefully hold my inheritance, for my life only, and after my death 

ritaiges, which are below illuminated, will remain in perpetuity at the said 
church. , Isay hey- 
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“And if | want to go and stay in the abbey of the said Clarevaulx, 
| must have a room there such as | would like to read, from 

the door to the barn; and each day have four and a half loaves 
of 
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bread from the convent, a quarter of the wine from the said 
convent, six pressed cheeses per year, a quarter of art, half a 
quart of oil for karesme, two cartloads of wood per year. j 


“And it is granted that the surviving plux of me and the said 
Demoingeot, my husband, will hold all our movable property and 
inheritances, throughout his life, except certain inheritances which 
the said Demoingeot now holds for reasons and for the death of 
Annoite, | said his wife, who will return soon after the death of 

the said Demoingeot to the said church. 


“And after our disappointment, all our property will remain in 
the said church. 


“And among the things above said, | the said Annote, of the 
authority above, yawns and transports perpetually for me and my 
duties to My Lords the Religious abbot and convent of the said 
church...." (1). 


The veneration which attached to religious establishments 
and their patrons gave them a certain character of inviolability 
which extended to the people who depended on them; the 
heads of these houses, if we judge by an example, which does 
not go back further than the last half of the 15th century, 

gave letters of protection to their servants. The document in 
question is issued in the name of the Commander of Saint- 
Antoine d'Etais and Pont de Norges (2) in 


(4) Follows the enumeration of the given properties. Although the woman 
speaks alone in the act, it seems to follow that her husband also abandoned his 
property and his rights to the abbey of Clairvaux. Protocol of Jean Boyer, notary 
in Is-sur-Tille, n? 159. 


(2) The commandery of the order of Saint-Antoine, founded in Norges, 
canton and district of Dijon, in 1200, depended, as well as its branch of Etais, 
in Chátillonnais, on the house of Hospitaliere de Saint-Antoine from Vienna. 
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favor of two spouses who had given themselves to the religion 
of Saint Anthony. Its purpose is to place them, as well as their 
servants and their livestock, under the protection of the saint 


who was specially invoked by the unfortunate people suffering 
from the disease of the ardents or the late Saint Anthony. 


“To all those who will see these present letters: Brother Benoist de 
Montferrand, humble abbot by the divine power of Saint 

Anthoine de Viennois, and commander of Saint Anthoine d'Estez, 
and of the Pont de Norges, greetings in N. Lord: 


“Let us certify to all by these presents that Bertrand Millereau 

and Marguerite, his wife, residing at La Si-gorne in the parish 

of Pressey, are given in body and property to the religion of the 

said Mons. Saint Anthoine, and for a long time has, as appeared to 

us by the letters of our late predecessor brother Humbert de 

Brion, formerly abbot of the said monastery, and by the controversies 
on this fact and past; if, let us pray and very humbly request from 

all noble knights, gentlemen, es-culers, captains and chiefs of men 

of war and draft, from all sergens, bailiffs, provosts their 

lieutenants, and from all other officers whatever they may be be, guards 
of towns, bridges, ports, passages and other fortresses and places 
whatever, or name of the said Mons. Saint Anthoine, that to said Bertrand 
Millereau, his said wife, children, servants, domestics and varles 
labourers, alans and sojourners day and night, conductans and 

menans beasts and other things, goods belonging to the said 

religion, norrifying and governing all beasts whatever whoever 

they are, for and for the benefit of this religion, do not face 

me, erase me, suffer, do not let me suffer, do not give to them, do 

not offer 


give no destorbier or impediment in body or property in any 
manner whatsoever. And as much as they like it 


Acad., Letters, t. XIII, 1865, 5 
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so that they and each of them can have and acquire the love and grace 
of God and of the said Monsignor Saint 

Anthoine who sees them guard and defend their bodies from this 

very cruel, horrible and wonderful disease of the 
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blazing fire, of which the said Mons. Saint Anthoine is claimed by 
the universal world, and several creatures lose the members of 
their bodies, as it appears in the hospitals and houses of the said 
Mons. Saint Anthony. 


“In testimony to this we have had these present letters sealed 
with the seal of the said Religion, which were made and given on. . day 
of. . ue sixty” (1). . year 1000 


In an act dated May 1371, a husband and wife took a vow 

of continence, gave themselves body and property to the 

hospice of the Holy Spirit in Dijon, adhered to the discipline 

of the house, and stipulated that, in the event that they wish to leave, 
the master of the hospital could have them arrested and dispose 

of their persons and property without reservation. 


“Huetus de Metis, Divione commemorans in domo hos-pitali 

sancti Spiritus..... et Adelena ejus uxor, laude, etc... dederunt et perpetuo 
dant, cedunt et dedicant Deo et hos-pitio sancti Spiritus de Divione, 
Lingonensis diocesis , ordinis et membri hospitii sancti Spiritus in 

Saxia de urbe (2, conversionis nomine, et votum continenciae 


(4) Protocol of Guiot Tartarin, notary of the bishopric of Langres, in Tonnerre. 


(2) The Hospice of the Holy Spirit of Dijon, founded by the Duke of Burgundy 
Eudes Ill, in 1204, was a member of the Hospice of the Holy Spirit of Rome. The 
latter, which owes its origin to Ina, king of the West Saxons (around 717), was 
henceforth designated by these words: in Sazia, which recalled the nationality of 
the founder. 
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emictendo, personas suas et omnia bona sua mobilia et immobilia 
quaecumque, cum toto peculio eorumdem ac-quisito et 

acquirendo, et ad servitutis jugum, ut magister et rector dicti hospicii 
ipsos habeat ad disciplinendum, tenendum et imperandum, et 
quidquid sibi placuerit fa-ciendum , tam de personis quam de 
predictis eorum bonis ac peculio ad suum bene placitum 
disponendo. Et eidem hospicio et magistro servie tenebuntur de 
cetero et promise in omnibus negociis licitis et honestis, abs-que 
discessu, quamdiu humanitus vixerint in dicto hos-picio, ac in 
obedientia dicti ejusdem rectoris et magistri 
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degrades and remanages; ita quod si fugam ab ipsis hospitio et 
magistro fecerint, de suo servicio exeundo, ubicumque se reperire 
poterit, injectionem manuum in ipsos et dicta eorum bona ac peculium 
ipsorum, et de ipsis ac dictis bonis et peculio ipsorum quidquid 
voluerit faciat sine contradictione aliqua” ( 4). 


The following treatise, unlike those which preceded it, has 
nothing religious about it; two spouses, Pernin the 

Tillet de Longchamp and his wife commit their entire life 

to the service of the Abbey of Saint-Etienne: 

Pernin will have the sergeantry of Cutigny, the two 

spouses will be entitled to the supplies of a prebendary of 
the monastery; in exchange for these advantages, they gave 


up a sum of fifty gold francs; here is the extract from 
this market: 


... Videlicet quod, hoc mediante quod idem Perninus exercisere 
debet et promisit predictis domino abbate et conventu et facere 
bene et diligenter atque fidelity in 


(4) Protocol of notary Guy J. de Fontaine, no. 58, 
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villa sua, jurisdictioneque et pertinenciis de Cutigneijo, officium 
servientis in periculo suo, ac in dicta villa con-tinuo morari, et 
commodum et honorem dictorum domi-norum pro posse 

servare et facere, mediante etiam sum-ma quinquaginta 

francorum auri per dictos conjuges dictis domino abbati et 

convenui solutorum, prefati do-minus abbas et conventus dictis 
conjugibus et eorum cui-libet concesserunt et dare promiserunt, 
pendante vita sua et surviventis ex eis, prebendam dicti 

monasterii, vi-delicet pro dicto Perrino xr michas seu panes albos; et 
pro dicta Perenneta xxvii michas seu panes nigros, qua-libet 
hebdomada, videlicet post mortem primi defuncti, prebendam 
[servientis?], etc., et una cum hoc dabitur sibi a dictis domino 
abbate et conventu, ratione dicti exercitii sergeantry predicted, unam 
robam equalem robis majorum et aliorum clientum dicti monasterii..." (1) 


We have seen that religious establishments made collections 
and entrusted this task either to the faithful who had entered their 
service, or to people who received, as such, a certain remuneration. 
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Numerous documents show that these quests were more 
usually granted to a farmer who agreed to pay a fixed sum 
annually to the hospice and who kept the offerings for 

himself. For this purpose he was entrusted with a bell, a saint's 
shrine which he carried at specific times in the diocese assigned 
to him in the contract. The hunt, an object of veneration 

for the faithful, was intended to sol- 


(4) Protocol No. 96. We see, by the last expressions of these acts, that the 
abbey of Saint-Etienne distributed 2 mayors or sergeants of dresses or clothing. 
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solicit their zeal and their charity, and the bell alerted them of 
the passage of the beggar. 


In an act from July 1407, Guill. The Niept of Dijon takes 

on a lease for two and a half years, the quest for the Saint- 

Eloi hospital in Pontailler, in the diocese of Langres, in return for 
twelve gold francs for the entire duration of the term: 

the termier will receive "the shrine of the said Saint- 

Thelois, two bells, a brotherhood paper and letters from 

the diocese of the said Veschié to make the said quest. » We 
exclude products to collect the accustomed harvest (1). 


In 1381, the quest for the hospital of Notre-Dame, in 

the diocese of Langres, and including what was called 

the box of Chateauneuf in the bishopric of Autun (probably 

a trunk belonging to the hospital) , was granted as a farm for 
three years, at the price of thirteen gold francs per year. 

The lease includes all profits, legacies and donations, with 

the exception of those made under the seals of the court of the 
Duke of Burgundy and the court of Langres (2). 


The following act recording the closing of the farm 
quest from the Saint-Fiacre hospital, gives the enumeration 
of the perceptions to be collected by the farmer. 


“The year above said (1416), on Wednesday xx* day of May, 
-Mess. Jehan Loillier, of Mirebel, priest, master of the Saint-Fiacre 
ospitaul of Dijon, Recognois having baillied and left as rental or 
admodation, the term of a 
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(4) Protocol of Jean Dubois, no. 127. 
(2) Protocol of Gui Jean de Fontaine, n° 76. 
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year, beginning at the feast of the Nativity of Saint Jehan- 

Baptiste soon coming, to Claude Baude, from Chissey, and 

to Jehan Regnault, from Odelincourt in Bassi-gny.....the quest 
belonging to the said hospital, throughout the bishopric of Langres, 
both in wheat, silver, spun bed sheets, canvases, as in all other 
harvest fruits and other things whatsoever, belonging to the said 
quest; and as for the wheat of the said harvests, what belongs to the 
said hospital, both in the said bishopric of Langres as in the 
bishopric of Chalon and in the bishopric of Ostun, except and put 
outside of this present lease the wines of the harvest coming soon. 


"And this present lease and admodiation the lessor has also made 
retainers for the quantity of three emines of wheat, such as in the 
custom of bringing into the barn of the said hospital to 

the measure of Dijon, and three francs of gold" (1 ). 


In 1381, as results from another protocol (no. 76), this quest 
had been rented at the price of twelve francs per year. 


The Grand-Saint-Bernard hospice, known as Mont-de- 

Mijeu or Monjeu, had relationships of several kinds in our 
regions: thus an act from the year 1381 notes the closing of the 
quests of these establishments , moving at a price which 
exceeds the value of ordinary rents. 


“Jehan de Chay, prosecutor and in the name of prosecutor 
of the hospital of Saint-Bernard des monts de Mingeul, 


(1) Protocol of notary Bertholot Cornu, no. 133. The Saint-Fiacre hospital was 
founded in 1340, by the chapter of Sainte-Cha-pelle. 
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confesses to having had and received from Jehan Bretenot, 
Saint-Moris, residing in Dijon, and Estevenote his wife, the sum 

of forty and six gold frans for the terms of the feasts of Saint Nicholas 
of Iver mil ccc mn and 

ung derainement passey and the month of Pasques mil cca mn and 
two soon coming, because of the admo-diacion by them made 

of the said attorney at a certain term of the frux, exues, proffis and 
emolumens of the quest of the said hospital, called the aules or 
groves of wine and Ca-resme and the accustomed harvest of the 
eveschiez of Langres and Chalon, etc. » (1) 


The Magdeleine hospice in Val-Suzon depended on that of the 
Grand-Saint-Bernard; The following act of February 1409 notes 

the delivery by the prosecutor of this establishment (one of Chay), 
of various objects intended for worship and the service of the sick, 
to the administrator of the Magdeleine hospital: 


“Jehan Poingeot, from Talent..., confesses to having had and 

received from Guiot Ressort de Chay..., the caulisse to sing in the 
hospital of Vaul-de-Suzon and the Chapel; item two breviary and oneg 
grez (gradual), oneg missaul, item two blades, oneg chasible and oneg 
amy, two small ter-geoires, three touailles of altes; item two batons 

at the said hospital for shelter, five lit garny et vint and three shrouds, 
which things said above are to govern and shelter the poor of the said 
hospital, and which things said above, the said Jehan promises to return 
to the said Guiot, however that will be required..." (2) 


(4) Protocol of Guy J. de Fontaine, no. 76. 
(2) Protocol of Jean Dubois, no. 137. 
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We now come to several rather curious acts relating to the 

hospice of the Holy Spirit of Dijon which has already been 
discussed. Good harmony did not always reign among the 
religious of this establishment, if we judge by the documents 
inserted in several of our protocols. Guillaume de Fou-vans, master 
and governor of the hospital, seems in particular to have had 

more than one deviation to repress among his subordinates, 

and perhaps more than one reproach to make to himself. 
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It results from an act of September 23, 1357, passed in 

the house of Morimont, that the quarrels of this governor 

with Brother Jean de Chassaux had produced a certain 
scandal: they were reconciled, they agreed to no longer defame 
each other reciprocally, and, in the event of new wrongs, to 
warn each other three times before revealing their grievances. 


“In the year Lv, on the 20th day of September, in Dijon, in the 
house of Morimont, in the diocese of Langres... religious 

person brothers Guillaumes de Fouvans, masters and governors 
of the house of the Holy Spirit of Dijon, on the one hand, and 
brothers Jehans de Chassaulx, brothers of the said house, on 
the other hand... The said parties perpetually leave each other 
and absolve from all insults, villainies, quarrels, controversies 
and vituperations said and made by one of the parties to the other, 
in due course of time, do not report insults, vituperations and 
villainies, accuse or defame one another towards any person 
whatsoever, on point of punishment and being reported as a 
traitor. 


“And after this, lidiz brothers Jehans promises the said brother 
William, like his master, obeys, honors and serves, does not, 
in any way whatsoever, initiate 
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quit, do not malice for any reason whatsoever, do not do any 
harm, do not do any harm, do not defame, do not defame, do not 
defame, do not discredit the said brother Guillaume of past 

riots, do not have the future, with no one reveal, but do not commit 
any offenses and to honor his honor in all cases, And also his 
masters promise that from now on he will not pass on to Brother 
Jehan any offense, defame, dishonor, nor perpetuate him. 
Iniquities or malice. 


“And in the event that the Jehans brothers do no thing contrary 

to the things previously said, the said master must show it three 
times, even though he faces more, and therefore the Jehans brothers 
must also show it to the said master three times, as before. 


"And the things before said, the said parties promise to keep 
by their oath given on the Gospels, on the point of being 
reputed for... and traitor, " 


“Testimonies: Brother Girart Delecourt, monks of Morimont, 
and master of the house of Morimont of Dijon, 
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and Messire Guillaume de Trécourt, parish priest of Norges ad ce 
call” (1). 


Around the same time, several brothers from the hospital 

spent part of the night with a prebendary of the house named 
Huet the Barber; they made a noise at the door of the hospital 
which they found closed, and one of them even broke the wicket 
with his feet: Huet the Barber atone for his wrongs by donating 
a florin to the poor of the House. 


“Religiosus vir Guillelmus de Fontisvenua (Fouvans), magister 
and preceptor domus Sancti Spiritus de Dyvione, confitetur quod, 
pro uno floreno de Florentia quem 


(4) Protocol of Thierri Le Quasset, no. 39. 


74 THE CLERGY IN BURGUNDY. 


Huetus Barbitonsor de Dyvione, prebendatus in dicto hospitali, 

dedit pauperibus dicti hospitalis, ipse quittat dictum Huetum et suos 

de eo quod ipse sustinuit et te-nuit ultra horam debitam et de 

nocte in suo hospicio fra-tres dicti hospitalis; qui fratres redeundo 

de suo bospicio fecerunt in dicto hospitali et dicto magistro magnam tem- 
pestatem et magnam injuriam; scilicet quod frater De-moingetus 
redeundo dictate domus percussit de pede suo in guynchetum 

porte dicti hospitalis, qui erat clausus et eum in parte 

dilaceravit..." (4) 


In 1362, the same governor, having had to complain 

about the monk Bertier de Breteniére, said that he would not eat 
or drink and that he would not give any clothing to the monks as 
long as this Brother remained in the house. An explanation 

took place between the parties, the governor gave notice to 
Bertier to go to the house in Auxerre and assigned him a 

period of forty days, instead of a period of one year that he 
requested. 


"Anno domini mille ccc?" sexagesimo secundo, die Jo-vis 

post festum beati Andree apostoli, circa horam pri-mam ipsius 
diei, apud Divionem, Lingonensis diocesis, in domo hospitalis 
Sancti Spiritus de Divione, videlicet in logiis ante refectorium, in 
presencia notarii et testium in- 
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fra scriptorum, religiosus vir frater Berterius de Brete-neria, ordinis 
Sancti Spiritus, de dicto Divione, ad do-mum et locum predictum 
personaliter accessit, in quo loco dictus frater invenit religiosum 
virum fratrem Guil-lelmum de Fontisvenua, magistrum et preceptorem 
do- 


(1) Protocol of Thierri Le Quasset, no. 29. 
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mus predicte Sancti Spiritus et membrorum ejusdem, una cum 
fratribus Dominico de Canabis et Johannes le Ver- 

tux, fratribus dictate domus, cui magistro ct preceptori dic-tus frater 
Berterius dixit et egit in Gallico verba vel consi-milia que sequuntur: 


“Maester, see you as brother Jehan le Vertux, who told me that 

you told him that as long as | live in this house, you and the 

people of Mainger will not be disappointed that anyone sees 

them there, nor will the brothers know anything about you. , in the 

soul of me. | would only like for my brother to lose nothing, 

because | am not in the power I can repay them. For which reason, | now 
request that you give me license to practice another religion and 

please give me a term of up to one year. » 


“Qui quidem magister et preceptor dicto fratri Ber-terio sic 

replied: “I told Brother Jean that | would not be drunk in the place where 
you were, and for certain causes; If you please to go to the house 

of Tonnerre to govern it and make you accountable, I will offend 

you, and if it pleases you, | pray to the Holy Spirit that it will 

do you your favor. I still give you license to continue the abit until forty 
days and no longer. » 


"Quibus sic actis, etc.." (1) 


In 1422, two competitors, Brother Jehan Poinssot, known 

as Citeaux, and Brother Simon Verjus competed for control of 
the Saint-Esprit hospital; the pope, seized of the dispute, 

had placed the administration of the house under sequestration 
and sent his powers 


(1) Protocol of Thierri Le Quasset, no. 47. Act of December 1. 
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see the bishop of Langres, who had appointed as administrators 
Girard Pasquoy, parish priest of Allerey, and Drouot de Marnay 


(1). 


It is in this capacity that these delegates praised, during the 

month of September, the quests of the hospital, namely: the 

quest of the grand'boiste, in the diocese of Langres, for the season 
of gain and lent, for 35 fr. Golden; the quest for the great hunt for 
the winning seasons of the Christmas holidays and the Lenten 
season, at the price of 100 gold francs; the small box at the price 
of thirty francs. The farmer of the great hunt is none other 

than Brother Jean Poinssot, known as de Citeaux, who claimed to be 
master and governor of the hospital; in the rental deed which 
concerns him, he admitted having received four harnessed 

horses, as well as a shod cart, estimated at 45 gold francs, which 
were undoubtedly used by the farmer for the transport of the 
products of the quests that 'he received (2). 


An act of the 4th May 1422 has preserved for us the 
memory of a violent altercation which arose between this 


(4) The act of September 16, 1422, which notes the rental of the big boot, gives 

in these terms the qualities of the parties: “Girard “Pasquoy... and Drouot de Marnay, 
clerk in the government of the "house and hospital of the Holy Spirit. , for the 
sequestration sent from “our holy Father the Pope to Mons. de Langres, and the said 
Mons. of "Langres addressing his commission to the Mess. Girard and Drouot 
"d'icellui sequester, on the trial and debate mehu in court of Rome" between 

brother Jehan Poinssot, telling him master of the said hospital and "d'icellui having 
possession, and brother Simon Verjus saying and maintaining the contrary..." 
Protocol of H. Girard, no. 446. 


(2) The Hospice of the Holy Spirit had authorization to collect in all dioceses. According 
to the acts preserved in protocol n9 55, the farm of the quests in the provinces of Sens, 
Toul, Bourges, Rouen was 80 francs per year; those of the dioceses of Mácon, 

Nevers and Clermont were rented for 14 francs, etc. 
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even Jean Poinssot (who receives in this title the quality of 
master and governor of the hospital), and Jean 
Verjus, brother of his competitor; Poinssot threatened 
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last to put a rope around his neck and throw him into the 
river. 


“Universis presentes litteras inspecturis offic. Ling., salutem in 
domino. Notum facimus quod anno domini milesimo cccc? 

vicesimo secundo, die veneris in festo bea-torum Philippi et Jacobi 
apostolorum, prima die mensis maii, hora secunda post ipsius 

diei meridiem vel circa, in habitacione seu domo hospitalis S* Spiritus 
de Divione, in quadam platea vacua et situata inter ecclesiam predic- 
tam Sancti Spiritus et domibus seu habitationibus pre-dicti 

Sancti Spiritus circuitu, in mei Hugonis Girardi, de dicta Divione, 
clerici, tabellionis curie nostre Lingo-nensis et jurati, et testium infra 
scriptorum presentia, propter hoc specialty constituti et in suis 
propriis perso- nis existentibus religiosis viris, frater Johannes 
Poinceti, alias deCisteaux, magister and gubernator predicti hospitalis 
Sancti Spiritus de Dicta Divione, hinc, et Dominus Johan-nes Verguti, 
presbiter, curatus parochialis ecclesie de Fontanis-Franc, se dicens, 
asserens et gerens procurator et nomine procuratorio religiosi viri 
fratris Symonis Ver-guti, india; : 


“Cui predicto domino Johanni Verguti dictus frater 

Poiusseti verba sua galica seu in verbis galicis consimi-libus 
sequentibus in eodem effect et substantia direxit in hune modum, 
sic dicendo: 


“Leave the wildebeest in peace and don’t give us anything, 

asking or saying anything; because if you say nothing to us or ask 
us to displease, we will put a goat in your neck and drag 

you to the river. » 
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“Qui dem preefatus frater Johannes Poinceti ripa-riam cum 
uno suorum digitorum ostendebat seu mons-trabat. 


“Super quibus omnibus et singulis premissis, dictus dominus 
Johannes Verguti dicto jurato nostro instanter requisivit sibi dari 

et fieri publicum instrumentum sub si-gillo curie nostre Lingonensi, 
etc. » (1). 


The advantage ultimately remained with Simon Verjus who, 
in an act of January 25, 1425, appears as governor of the hospital: 
we read there that the administrators 
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tors committed by the bishop of Langres had been 
excommunicated during a trial which they had supported against 
Simon Verjus to which they had undoubtedly refused to submit. It 
results in fact from this act that Girard Pasquoy and Drouot de 
Marnay undertake to account for their management and that 

the governor of the house consents to their absolution. 


“As a trial was held in the court of Rome between nun and honest 
person, Brother Symon Vergus, master and governor of the house 
and hospital of the Saint-Esperit of Dijon, plaintiff, on the one hand; 
Mess. Girart Pasquoy, priest, and Drouhot de Marnay, cleric, residing 
in Dijon, on the other hand, by whom the said Mess. 


Girart and Drouhot are excommunicated and remain excommunicated 
in contumasse, so it is that the said brother Simon is today consented 
and consents to the absolution of the said Drouhot singularly in 

this present... because of what Icelluy Drouhot submits and obliges 

to render good and lawful account to said master with said Pasquoy 
of the government 


(1) Ibid. 
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vernment that the said Pasquoy and Drouhot had of the house and 
hospital of the said S'-Esprit and of all the affiliations of icelluy, in the 
dymenche of Bordes, soon to come, which government they had by 
the commission of reverend father in God Mons. the Bishop of 
Langres, for the receiver sent from the Court of Rome addressing 
said Mons. Bishop, etc. » (1). 


We have seen the hospitals rent out their collections and 

provide the farmer with the means to exploit his lease, by allowing him 
to peddle during its duration the relics and bells of the establishment 

of which he happened to be the temporary representative to the 

faithful. . As the exhibition of relics was the surest way of attracting 
donations and alms, people went so far as to lease the relics themselves. 


In a market of this type on December 8, 1440, which 

concerns the relics of Saint Marguerite, belonging to the church of 
Sainte-Marguerite in Champ-pagne, we do not see that the tenant 

is authorized to beg for a specific religious establishment. . It is further 
said in this curious text that if during 
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the duration of the rental, someone comes along who makes a higher 
offer than the lessees, the latter will have preference by 
offering the same advantages to the lessor. 


“On Thursday, the feast day of the Conception Nostre-Dame, day of 
December, religious persons brothers Guillaume Barbier, prior of 
Reuilly in the diocese of Troyes (?), prosecutor, holder of sufficient 
power of attorney of 


(4) Ibid. 
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the Nostre-Dame de Gaye church (?), and Mile Drouet, provost and attorney 
of the S'*- Marguerite church, in Champaigne (1), also founded by proxy, the 
content of which..., etc. , Firstly ; and Jehan d'Estremeyeux and Vyenot 
Palais, from Mascon, on the other hand; which parties have known and 
confessed to having made between them the treaties and agreements 

which follow, it is to know that the said prosecutors, from now on, yawn and 
promise to lead esdis Johan d'Es-tremeyeux and Vyenot Palais ad this 
without presiding and retaining, from now until the first day of the month 

of August coming soon, the relics of Madame S'*-Mar-guerite which 

follow, it is to know: the chief, the arm and the sanctity enshrined and 

in such a state as they are, on which the first day of August soon 

comes, the said Jehan d'Estremeieulx and Vyenot Palais and also Brother Nicole 
Bé-rart, secretary and religious of the said Sainte-Margue-rite church, and 
Hugues Grant Girart du Moustier Haute Pierre (?), promise, are bound 

and have hereby promised to return the above-mentioned relics to the 

place and city of Dijon, to the ostel and home of Jehan Mareschal, without 
committing fraud or fault. 


"And it is agreed between the said parties that, during the above- 

mentioned term, no one wanted to give half more than the said retainers 

did, that these retainers will have them before all others, for as much and 

for such price as one other would like. give for the said relics, without causing 
them any difficulty..." (2) 


The faithful who had not made gifts to 


(1) This act probably concerns the following localities 
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which I was only able to decipher with difficulty: the priory of Reuilly, which 
depended on the abbey of Paraclet; the church of Gage (deanery of Sézanne); the 
church of Sainte-Marguerite (deanery of Sainte-Margue-rite or Margerie), which 
depended on the former diocese of Troyes). 


(2) Protocol of Hugue Fuivre, no. 478. 
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churches during their life, never forgot them in their will: 

they aspired to the honor of resting, after their death, in a 
venerated sanctuary, near the altar of a saint of their choice. In 
order to better honor the patron under whose protection they 
placed themselves, they founded a chapelry or an altar which 
was to be served by an ecclesiastic of the choice of the heirs 
and representatives of the founders. 


The following acts make it perfectly understood the motive 

which guided the founder, the mode of disposition, the 

importance and the nature of the endowment assigned in 
perpetuity to the service of the altar. It is first of all a foundation of a 
chapelry in Sainte-Cha-pelle, at the altar of Saint-Michel, by a 


woman, with the consent and with the assistance of her 
husband. 


The will regulates the conditions of the foundation: after the 
death of the testatrix, the husband and his children choose the 
priest and recall some of his obligations. 


Jehannotte, wife of Jean Joliet, draper, had made the 
following provision: 


“I said Jehannote, testatrix, and even | said 

Jehan le Joliet her husband with her, by this present will we will and 
order, if it pleases God and my lords, doien and chapter of the said 
chapel to which we very humbly beg another to be made, ordered 
and built in this chapel as close as possible to the tomb of my 

said testatrix, garnished and decorated with all the ornaments of alte 
to sing and celebrate, to which we also want and order to be founded 
a sufficiently large chapel, and here we found and worship from now 
on , of the sum of xxx liveries of land, one franc of gold from the 
quince of Roy nostre Sire for xx sols and 


Acad., Letters, t. XIII, 1865, ; 6 
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1 big money tournaments come for xx deniers counted; to each 
day perpetually do the divine office, say and celebrate masses 

at ycellui alte for the remedy of the souls of our fathers, of our 
mothers, of us and of our pre-decessors and benefactors, whose 
mitief of ycelle founda-cion will be made and taken or will be made 
and prandra in and on the right, part and portion which, both by law 
and by custom, can and must compete and belong to me the said 
testatrix, both of my ancient right as acquired and others ... » 


The testatrix then declares that 20 of these pounds of earth 
are seated on a vineyard of three and a half logs, on a piece of 
land of six logs and on a house with the vices which depend 
on it, located rue Chaudronnerie. 


The chapel in question was served at the Saint-Michel altar 
below, and must have been for the collation of Jean Joliet during 
his life and for that of his children after his death. By an act 
dated April 1391, Jean Joliet and his children conferred this 
chapel to Mes-sire Gautier Morel de Mirande, with the properties 
dependent on it, on the condition that he serve it and say 

four masses per day. week for the intention of the testatrix, to 
maintain the properties properly, and to pay certain charges 

with which they are encumbered, in particular to pay eighteen cents 
of annual tax to the heirs of Aymonin de Saulx, twenty -five cents 
to the chaplains of Notre-Dame: “And must also make 

bread and wine each year, on Monday after mid-term, in 

the usual way (1). » 


(4) Protocol of P. Barbier, no. 94. 
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Most of these pious foundations consisted of simple 
anniversaries or perpetual services. 

In the following act, a priest of Saint-Philibert de Dijon 
bequeaths 100 gold crowns for a birthday in the Sainte- 
Chapelle of Dijon of which he was canon, and he allocates to the 
payment of this sum his crockery, his breviary and up to 'to 

his bed. I extract the essential passages from this piece: 
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“Venerable person, Mess. Guill. Chapet, priest, priest of the 

Saint Philibert church in Dijon, and canon of the chapel of Mons. in 
Dijon, founded and ordained a perpetual anniversary in the church 
of the said chapel... 


“And to do this give them a hundred escuz of good gold, etc. to take 
from his property; namely his furnished bed, and his hours of 

Our Lady and his breviary, together the formulas for fifteen 

gold escuz... And for the surplus of these one hundred gold 

escuz, he obliges and deposits it from now on at my request lords, 
in particular, twelve taxes of silver, twelve culiers of silver, a calipse 
that it is not of fine silver and three belts of silver, all weighing 
approximately twelve mars of silver, etc. » 


In another act of the following February (1442), a 

widow, her mother and her son founded four birthdays for the 
rest of the deceased's donkey, and gave the Saint-Etienne 
church the ornaments, the adornments of necessary altar, etc. 
They allocate a certain income for heating the religious. 


Moingeart, wife of the late Guillemin d'Eschenon; 
Guillemote, widow of Monin, d'Eschenon, daughter of the 
preceding, and Henri d'Eschenon, son of the said late Monin, 
explain that: 
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“For love of this, the said late Monin is buried in the church of 

the monastery of Saint Estienne in the said Dijon, in front of the altar 
of the glorious martyr, Mons. Saint George, and in contemplation 

of this we have given and granted, by devocation, the vestments and 
ornaments of priest, deacon and soul-deacon, the outfits and 
corporaul to celebrate and say the masses at the great alte of the said 
monastery, at the annual festivals and solemnize days, and 

also we gave to said alte S' George all furnished with touailles and 
albs and chasubles book and other things belonging to it to say 
masses, etc. » 


They declare in addition to founding four anniversaries, and 
giving to the monastery five francs of cense or perpetual 
annuity; of these five francs, four are allocated to the four 
anniversaries; "and the other franc that remains of this, only five 
francs, will be converted: ten gros d'i- 
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"the one in coal for the heating of the religious "who will say 
the high and low masses, and two large ones "which will be 
converted for the utility and benefit of the petticher... for his 
courage and diligence in receiving "the said hundred solz 
and to keep two iron paelles, which we had made and given to 
make fire from the said coal... We gave and give a silver 
chalice, weighing marks and a half, in perpetuity to the said 


monastery. ." 


| will end what I had to say about the gifts made to churches 
with an act from the year 1416, under the terms of which a 
priest from Dijon contracted for the manufacture of a stamp 
which he intended for the church factory. Saint Michel. 


"Jehan Grinot, confesses duty to said Mess. Estienne (the 
Gauderet, priest) the sum of three gold frans, etc. 
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85 which are frans icelli Mess. Estienne by his devotion, gives to 

the fabric of the church of St Michiel of Dijon, to make a stamp which 
will be used in the divine office, in the manner that it is in the 

church of Nostre-Dame of Dijon, which it sounds at the moment 

that we bind the body of our Lord, which n1 frans or the said stamp, 
the said Jehan Grinot will pay to Jehan the Good or to another attorney 
of the said church, on the day of the Nativity of St Jehan 

Baptiste coming soon...." (1). 


Numerous brotherhoods existed in the various churches: 
they held services for the members who composed them, and paid 
fixed sums to the clergy for this purpose. The brotherhood 
that we know best through our protocols is that of the 
Conceplion of Notre-Dame de Talant. In order to save 
themselves the trouble of raising the contribution payable by 
each of the associates and of concluding contracts for each 
solemnity which was to be celebrated on their behalf, the 
attorneys of the brotherhood entered into a lease with 
ecclesiastics or others who would responsible for collecting 
contributions and other income from the brotherhood and 


ensuring the celebration of annual services under the 
conditions established in the confraternity. 


vention. 


We do not forget in these treaties to stipulate that the 
lessee will give a suitable meal to the partners and to 
determine which pieces will be served to them. 
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live, depending on whether the banquet falls on a fat day ora 
lean day. These acts are from the years 1395, 1398 


(4) Protocol of Jean Le Bon, n° 134. 
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and 1408: the contribution of each member, which was at 
first two large tournaments, drops to one large, fifteen 
deniers, then to six blanks, which proves that the number of 
members had increased rapidly in a few years or that the 
brotherhood had been enriched in some other way. 


“Guiot son Hugue le Berbotet, chastelain of Talent, Rolin 

Guillemin, Mess. Estienne de Gissey, and Mess. Bro-quarter le 
Quereaul, priests, residing in Talent, retain, each for the whole, to 

firm and admodiacion for the term of three years beginning on 
Christmas 

past and continuously following, of the confreres of the con- 

fraternity of the conception N. Dame en Talent (Perrin Char-lot 

attorney and by name of attorney of the dis confreres, etc..), the 

rights and emolumens of the said brotherhood in the following manner: 


“Firstly, the ten admodiators will raise confreres each year 

during the term, it is to have from each confrere and consuers per 
head, the sum of two large tournaments, and will make the 

said retainers of the bad-vaise pay the good, and among me this 
does not no one will have to report in default, which admodiators 
will be required to pay each year to the curey of Talant, or 
chaplains who will serve the morning masses and bonus the sum 
of forty-one gold frans, if a thousand markets do not stink of it 

have or future time, and will be held the said curey or others 
serving the luminary and help to sing, and no one to sound the said 
masses, and with this, the said curey or serving the icelle will 

be held to care for eight luminaries each year, it is to have four at 
the festivals of N. Lady and four for four confreres or consuers, what 
they pass in the year, and if they like in fact, they will be paid to him 
by the said admodiators. And, in any case, the said masses will 

not be celebrated in the customary manner. 


said idiots 
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brothers will celebrate it at the missions of the said admodia- 
tors. 


“It is ordered that the ten admodiators will each year eat 

well and honestly, according to whether it belongs to the day: 

meat, and have good bread and good wine, and the day of the said 
brotherhood occurs on the day of main char, They will be required to 
serve as a beef cart, that is to have doz, pilz, back, moles and 

cleans and not jalart and shoulders, neither neck nor head. 


And among this they will raise the censives and revenues that are 
due to them today from the lands, meadows and vineyards 
belonging to these brothers and consuers the said term during and 
not otherwise, and will receive no will, no censives that they 

come from cy forward, but will be for the benefit of the said 
brotherhood. 


“And which admodiators will be required each year to pay 

six gold francs for and on behalf of the said brotherhood, both of which 
will be paid each year in Mons. of St Be-nigne for the censive 

which is owed to him from the meadows on the feast of the Nativitey 

of St Jehan Baptiste, and all other cen-sives which he owes for the 
meadows, and the other four frans will each year be paid, at the Nativitey 
N. Dame festival, for the benefit of the said confreres during the said 
term. 


“And the said retainers will not be required to pay any other 
missions, unless their obligatory letters promise 
etc. 


“Luquot Labouquot, fruiterer of the Duchess, Guill le 
Boillardet, clerk and Mess. Jehan,Musart, curey of Talant” (1). 


(4) Act of January 4, 1895 (v. st.), extract from the Protocol of H. Chevry, no. 99. 


Under the terms of a lease dated December 28, 1398, granted by the 
brotherhood for the benefit of a S. Thomas Le Magnotet de Talant, the 
remuneration of each brother is set at 1 large 15 deniers. The meal 
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It results from an act of April 2, 1404, that the confreres 
, in addition to the annual subscription, they paid an 
entrance fee, set at 2 and a half gold francs (1). 


We also know, through the notary's protocol 
Jean Le Bon, the brotherhood of the Conversion of Saint- 
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Paul, established in the Notre-Dame church in Dijon; by deed 
of January 1438 (v. st.), a bourgeois of Dijon constitutes a franc 
of income for the benefit of the brotherhood, in order to fulfill 
the promise he had made, as well as the members of this 
brotherhood, to give the association one franc of income, up 

to the number of thirty (2). 


The brotherhood of Saint-Eustache in the Saint-Nicolas 

church of Dijon, appears in an act from November 1399, by 

which the members of this association constitute attorneys 

in order to collect income, donations, legacies and other rights of 
the brotherhood (3). 


The majority of the acts that we have just cited have as 
their object the securing of income 


traditional must be administered under the same conditions. It is stipulated that, 
in the event that the farmer wishes to have masses celebrated by an ecclesiastic 
other than the priest, he must have this approved by the attorneys of the brotherhood. 


(Protocol of Aub. de Saulxurette, no. 108.) 


In another lease from January 1407 (v. st.), the remuneration of each confrere is 
fixed at only six whites. It is said there, regarding the brotherhood's meal, that if it 
falls on a lean day, it will consist of good, honest fried foods. (Protocol of J. Le 
Bon, no. 124.) 


(4) Protocol of Michel Coqui, no. 114. 
(2) Protocol of Jean Le Bon, n° 177. 


(8) Protocol of Jean Le Bon, no. 101, fo 240. 
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of a cure, a quest, a brotherhood, or the domains of a large 
religious establishment. This mode of administration was 
certainly an important departure from ancient customs. We 
have already noted this: the exploitation of any estate by the 
owner himself is always gentler than the management of a 
steward who has nothing to spare, especially if by the very 
nature of his lease, he is interested in increasing the 
income he receives. 


Parishioners gave less willingly to one of the 
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serving as a farmer only to their priest; a collection made in the 
name of a hospice by a vulgar speculator was less well 
received than a collection made by the monks themselves. 

But such was the trend of an era when money had already 

lost its value, when commodities had increased in price. By 
renting out his cure, the holder made a certain profit and 

could find another lucrative job elsewhere; the hospice, by 
renting out its quest, the convent, by renting out its sergeantry or 
the income from a priory, ensured a fixed income, perhaps 
greater than that which a negligent monk who did not would 
not have had the same interest as a tenant in asserting his 
exploitation or his quest. The lessors also remained free 

from charges, chances of loss and any waste. 


This habit had prevailed so much that the abbey of Saint- 
Etienne and the hospice of the Holy Spirit (1) pre- 


(1) We only speak of these two houses, because we did not find in 
our protocols other examples of similar markets; but it is likely that several 
religious establishments imitated them. 


90 THE CLERGY IN BURGUNDY. 


rented their ovens or signed a contract with a baker under 


specific conditions rather than entrusting the work of the 
bakery to monks or servants of the house. 


Under the terms of an act dated July 13776, the hospice of 

the Holy Spirit rented a house and its outbuildings to two 
brothers, bakers, for twelve years, at the price of two gold 
francs annual rent, and in addition to the following conditions: 


“The said retainer must and will be required to cook the ostel 

freshly, and for the needs of the said religious and the ospitaul, and it 
must be prepared (to knead?) turned, carried and returned to the ostel, 
and also cook and make the pastez flahons for the needy of religious 
people during the term above said..." (1). 


The following act concerns a deal made by the abbot 
of Saint-Etienne and a baker who, in return for a fixed 
remuneration, undertakes, with his brother, 
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to govern the convent bakery. 


"Jehan Chevrot , d'Ahuit, Fourier, residing in Dijon, 

is firm, from Sunday before the borders soon coming, in a year 

later continually following, to work on the business of furnishing 

with reverend father in God brother Robert de Baubigny, in the 
manner which follows, it is to know that , among what the said 

Mons. gives him for once, for the said term during, the sum of sixteen 
gold francs, which he will pay him per portion of the said time 

and will administer to him the said term, live by mouth according to 
his state and will give him his livery 


(1) Protocol of Thierry Le Quasset, nv 63. 
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as with the others, for this said Jehan promises to serve well 

and lawfully, without leaving the ostel for the duration, to make the 
pasta, to cook the bread, flans, tartars, pastes and to govern the oven of 
the said Mons, the abbot. And will have with him Perre-not his brother, 
to whom Icelli Mons. will administer food according to his condition, 
and will give him a robe as well. And he will also have a good and 
sufficient valet with him, to whom he will take care of his living only 
by mouth; and if Jehans gives him louhier, he will pay him out of 

his louhier; who will be required to properly and legally govern the 
oven, paste, bread and other things to be provided belonging 

to..." (1). 


The following act of July 26, 1370 concerns the award of food 
supplies from the abbey of Saint-Bénigne. The abbot leaves to 
Peter of Bruges certain income from the monastery or 
products to be received in kind, and this successful bidder 
undertakes to provide a specific quantity of bread and wine 
and the monks' pittances. 


“Jehans, by the grace of God, humble abbots of the monastery 

of Saint-Bénigne of Dijon, yea and ad-modiation, from the date of 
these letters until one year continuously in advance, it is to know 
the first day of August coming soon until the first day of the 
month of August which will be the year one thousand cccuxxi, 
the year re-voluted, to Peter of Bruges, bourgeois of Troyes, the 
government of the convent and administration of living from here, 
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it is to have the produce of xxx monks, and all the deformed pro- 
vandiers, and also all the survenances and hosts of the said abbey, on 
the said convent, it is to have so much bread, 


(4) Protocol of Jean Le Bon, no. 101. 
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wine as a pittance, for the sums which follow, it is to know that the 
abbots are required to yawn and deliver to the said Pierre, to meet the 
needs of the said convent, eleven fine wheat wines, following the rants of 
the said mo- nastere, six wines and ten meus of wine, measure of 

Dijon, seven hundred and sixty-six florins of Florence, etc., to 

provide the sustenance of the said brooding. 


“And let us attend and assign these blefz and wines and silver, it is 

to have the said blef on the molin of the bridge of Oiche of one 

hundred and ten emines of blef; in Chenay and Chau-rot, one 

hundred and ten emines; and the said wine is required lidiz ab-bés to yawn 
and deliver all the wines of the cloux of Lar-rey, of the cloux of Saint- 
Urbain, of Marcannay en Mon-taigne: or cases that the wines 

of the sweet cloux above ten could not do the quantity of said wine, 

lidiz abbés is te-nuz to perfect it in the Touz healthy soon coming. And if 
more wine comes from these nails, it will be for the benefit of the 

said Peter. And to store the ten wines is at the expense of the said 
abbot. 


“And as for the deniers, the abbot assigns to the said Peter two 
hundred florins from Florence on the heels of the soon-coming Saint 


Bertholomere, on the land of oultre la Tille, summer., etc... 


“With this desire that Lidiz Pierres hates the fishery in the river of 
Longvy to fulfill the needs of the said con-vant, and at the same time 
he will nevertheless have plaray all the fruits who could be and come to 
the trees in the land of the said abbot, to know at Diennay, at Remilley, 
and at Plombéres, both in apples, pears and nuts as otherwise, to 

meet the needs of the said convent, and that lidiz Pierres will not 


be required to bail out the said convent nor administer wood or milk, all 
which things, etc. ..” (1). 


(4) Espoyer Protocol, No. 56. 
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During the Hundred Years' War, Burgundy was prey to 

English devastation: towns and villages were constantly exposed 
to sudden attacks. It seems to result from an act of May 1388, 
that the inhabitants had the habit of entrusting their most 
precious papers to the monasteries. Those from Flavigny had 
handed over their charters to the Cordeliers convent of Dijon. 
They came to reclaim them or request communication of them, 
on May 25, 1388; but we could not find these titles; a locksmith 
lifted the locks of several chests, and the search was useless. 
The act notes the circumstances in 


which took place the opening of the coffers and the protest of 
the religious who noted that this visit to their archives had no 
other purpose than to satisfy the request of the inhabitants of 


Flavigny. 


"The year one thousand ccc" and vir, Monday xxv* day of May, 

in the church of the brothers leaders of Dijon, it is known in the voltée 
room in front of the high altar, in which are several arches and 

screens , where are, as they say, several obligations and letters 

from several towns and people, were personally Dertaul Parisot, 

Guill. de Chauvirey, residing in Flavigny, who requested from the 
guardian and brothers of the convent of ilec that certain privileges 

and letters belonging to the town of Flavigny, which they said were ilec, 
in along and narrow letter, they allowed them to see and visit for and 
in the name of the town of the said Flavigny: which brothers replied to 
them that they did not had the keys; and the above-mentioned required 
them to have the locks of 11 locks lifted by a locksmith who was there 
as said is, which were illegal, until they had seen and examined the 
said letters which he had to 
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asked if they were there, without prejudice to themselves or others; 
and he granted it. 


“At that time, it was about an hour early, in the presence of me 
Aleaume and the testimonies of the soubs eserips, he had 

the said locksmith remove the locks of the two boxes, and visited 
several letters which were there, between which they found none of 
those they asked for. And then had the said locks reinstalled by the 
said locksmith, protesting that this 
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what they did did not cause them any harm. And the above- 
mentioned people of Flavigny granted it to them, and so they 
wanted it and consented. Of and on which things, etc. » (1). 


Schools, books. 


In accordance with the prescriptions of the councils, the 
clergy had founded schools intended for clergy and laity. In 
monasteries, the abbot or some educated religious taught 
young people who were destined for the priesthood or the 
monastic profession. Churches and parishes also had their 
schools: each episcopal town had its own directed by a 
dignitary of the chapter. During the 14th and 15th centuries, 
the schools of Dijon and other cities were placed under the 
direction of a rector or master, in Latin magister or rector 


(4) Protocol of Aleaume de Clenleu, n° 66 bis. — The town of Flavi-gny was taken 
by the English in 1359. It is possible that the deposit of these titles with the Cordeliers 
dates back to this time. 
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scholarum. Most of the names of individuals who appear in 
our protocols as masters or sub-masters are accompanied 

by the quality of clerk, and there is nothing to prove that those 
whose quality is not known do not belong directly or indirectly 
to at church. 


The acts we encountered generally reveal deals made 
between a master in title and a cleric whom he hires or attaches 
to his school to direct it, under certain conditions. 


The names of the rectors of the Dijon schools which have 
been preserved to us are as follows: 


14324 — 1326. Master Raimond de Saint-Alhan, dean 
of Christianity in Dijon; he was also priest of Brochon. 
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1340. Jean de Verton, schoolmaster. 
1364. Constantine, schoolmaster. 


1367. Master Jehan de Leht, administrator of the schools 
of Dijon. 


1368, 1370, 1371. Master Jacques de T rector of 
schools. 


1372. Pierre de Montigny, rector magnarum scho-larum. 


1377, 1379, 1380, 1386. Odo de Bretigny, cleric, rector of 
schools. 


1408. Henri de Gorbeau, cleric, rector of schools (1). 


(1) We will cite, for the other towns, Jean Moingin, rector of the schools of Autun 
(1370); master Pierre Noiset, from Reims, rector of the schools of Champlitte (1372); 
Parisot dit Chapestre, rector of the schools of Couchey (1838); master Simon de Vaux, 
rector of the schools of Bourg en Bresse (1405). 
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The simplest formula for a contract between the master and 
his sub-master is the following, which belongs to the year 1386: 


“Petrus de aula de Rayaco, Bysunt. diocesis, rector scolarum of 
Monte sancti Johannis, retinet abhinc usque ad festum nativitatis 
beati Johannis Baptiste proxime venturum, Johannem Sylvestri de 
Norvaca, Matisconensis diocesis, per ipsum serviendo in arte 
regendarum scola-rum, etc., in hunc modum videlicet: pro eo quod 
idem Petrus tenetur et promisit eidem Johanni administrare 

victum oris, et eidem dare pro salario suo decem et octo francos 

auri, solvendos, videlicet imr francos ad festum omnium sanctorum 
proxime venturum, et vir fr. ad fes-tum Purificationis beate Marie Virg., 
and seen fr. ad festum Pentecostes continues secutur, idem 
Johannes tenetur fi-deliter dicto Petro servie et obedire tam in moribus 
et 


Scientia scolarum quami in aliis licitis; commodum et ho-norem facere 
et procurere, dampnum autem et dedecus evitare, etc., sub pena 
restituendorum omnium dampno-rum, etc. » (1). 
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In a deal made in June 1397, the rector of the Vitel schools 
hired a law clerk from Besancon to run his Vitel school for a 
year, in return for a salary of 45 gold francs. The latter had 
to be, like the previous one, fed and housed at the 

expense of the master who reserved all the profits (2). 


(1) Rayacum, Ray (Haute-Saóne), Mont-Saint-Jean, district of Beaune (Cote- 
d’Or); Norvaca Nourru, in Maconnais. 


(2) “Cognot, from Colombier, law clerk of Besancon, made arrangements 
with Huguenin Thiébault, clerk, from Raim-d’Or, rector of the schools of Vitel, 
etc.” Protocol of John the Good, uo 101. Vittel, Vosges department. 
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The salary rises according to the importance of the school 

which is to be directed: the following contract, which is dated May 
1406, is passed between the rector of the schools of 

Bourg, master of arts, and a clerk whom he takes as assistant 
master, in return for a salary of 30 francs for 

a year. 


“Master Jean Loigerot, de la Moute, cleric, orders himself 

and confirms for the term of one year to come, beginning at 

Pentecost shortly coming, etc., with Master Symon de Vaulx, 
master-of-the-arts, rector of the schools of Bourg en Bresse. 

present, etc., in the manner which follows, it is to know that 

among what the said master Symon must administer to said master 
Jehan to live on wood, the said term lasting, according to 

his condition, and give him for all the said term the sum of thirty gold 
francs, etc., which he will pay him at the following terms, it is clear: 
eight francs for the Nativity of Saint John the Baptist shortly coming, 8 
francs for the Nativity of our Lord following -gant, eight francs es 
bordes suigant, and six francs to Pasques suigant, for this is it 

that the said master Jehan promises, etc. be and serve the said master 
well and well in the art and science of schools and introduce 

well and diligently the students that the said master Symon yawns 

and orders to introduce, et.: oblige each party; give up, etc. — Master 
Vincent Ca-bis, and Master Guillaume Broissant, graduated 

from the schools of Dijon. — Martis post festum inventionis 

sancte crucis. » 
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We see from the qualities of the witnesses cited that the Dijon 
school produced high school graduates (1). 


(1) Protocol of Jean Dubois de Verriére, no. 117. “After having studied his 
trivium, the aspirant to the baccalaureate determined, that is to say Acad., Letires, 
t. XIII, 1865. 7 
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The following contract, signed on June 16, 1375, between 

Michel Le Curt de Saint-Seine and his sub-master, is of particular 
interest and allows us to know with more precision the condition of 
the people, their habits, the nature of the emoluments. to which 
they were entitled, and the subject of education. Children 

learned to read on tablets, undoubtedly containing in a succinct 
framework the elements of grammar, and the seven psalms (of 
penance). This circumstance explains to us how, throughout the 
Middle Ages, the reading of the psalms was familiar to all classes. 
The nature of the benefits that the master could derive from the 
holy waters is not known to us: it is in any case probable that 

he would not have enjoyed this emolument, if he had not been 
attached to the church either by his quality as a cleric, or by some 
function he fulfilled in the exercise of religion. The children also 
gave their master fish and violets during Lent. In the act that 
concerns us, he promises his subordinate, in addition to his general 
lover (no doubt his fixed salary), clothing of a specific value, and 
reserves for him the right to go logging during the grape harvest. 
But it is probable at the same time that the master had to 


saying practiced exposing the various provisions of the categories which constituted 

the subject of this first course and in arguing. These exercises took place publicly in 

the presence of the masters and were repeated on various occasions, notably 

during Lent. 

The candidate, if successful, took the title of bachelor. He came into possession of the right 
to wear the round cap, distinctive of his rank, and to attend the masses of the nations 

(in Paris.) » History of public education in Europe, by VALLET DE VIRIVILLE, p. 138. 
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keep the school remuneration for himself, otherwise he would 
have given more than he would have received. 


“CGostaing, son Jean de Barbonne, residing in Saint-Seigne, 

cleric, commends and confirms, by the authority of his said father, 
to me Michel le Curt, de S'-Seigne, cleric, from the day of Huy 

until Saint Jehan Baptiste coming soon, to serve me in all lawful 

and honest services, and even to be my assistant master in 

the school of the said Saint Seigne, and to go outside in 

my other needs, and generally in all other lawful and honest things 
and services, among which I, Michel above said, will be held 

and give him his general rent of iceluy year; item the acute 
begnoites of Franche-ville, Champaigney, Beligny and belonging 

to them to make it his will and convert to his profit; item one of my 
chaperones, or six big ones, whichever one pleases me; item the 
fish and violets given up as a caress for the little children who will learn 
their taublottes and seven psalms; item three alders of cloth, 

or wholesale price of alder; item a pair of solez... promises, 

etc., obliges... present at this Mess, Pierre Mairet, priest of Saint 
Seigne... item must have the said Costaing, the said year lasting, 

or harvest time, three weeks for go logging and convert for your own 
profit” (1). 


The following act dated June 15, 1408, notes a market no 
less complete than the previous one, between 
Master Chardin de Lux, master of the Beaune school, and 


an assistant master: he has this particularity that the latter must 
pay a fixed sum of 12 francs to 


(4) Protocol of Michel Coqui, notary in Saint-Seine, n° 98, 
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the one who takes it into his service, either as rent for the school, 
or as a subscription in exchange for the advantages 
guaranteed to him. 


The assistant master must be housed and fed; he will 

share with the master all the school's income, but he reserves 
for himself the remuneration in beans, fish, and Saint-Martin 
wines, as well as a sum of ten sols which will be paid by 

each of the schoolchildren housed in 
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the House. This clause tells us that the masters had boarders at 
home, and allows us to assume that the education was high 
enough for the parents to make the sacrifice of separating 

from their children and paying board. It seems certain, on the other 
hand, that the sum of ten sols that the assistant master is 
authorized to take from each boarder (with the exception of two), 
does not represent the entire price of the board. Ten sols at 

that time were barely equivalent to a twelfth part of the price of 

a barrel of wine and could be valued today at around six francs. 


“Maistre Eude Chardin de Lux, master of the school of Beaune, 


on the one hand, and Girart Labireaul de Champlite, clerk, on the other 
hand: the said parties make between them the agreements, paccions and 


conveniences in and by the manner which follows, it is to know that 


the said Girart is and will be required by these presents to remain with the 


said master Eude for the term and space of one year, beginning on 


the day of the feast of the Nativitey Saint Jehan Baptiste shortly coming 


and after continuously following, during which time the said Girart 
will be required to serve the said master 


Eude or made of schoolchildren, and they will be required to hold the said 


school of Beaune, with the said master Eude, the said term 
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during the pruffit of each of them, administering to him a living of 
wood, according to his condition only. 


“And among this, the said Girart will have and take, during the said 
term, half of all the professions, yssues and emolumens whatsoever 
that they will save and excise from the students of this school, both 


from the general convent and from the special one, and the said master 
Eude the other half, and which benefits and emolumen the said master 


Eude wants and agrees by these, that Lidis Girart can take and raise 
them, by constituting him attorney by these present letters, for yceulx 
pruffis and emolumens prare, raise, demand, request and ask on 

these students and wherever it belongs, and guarantee half to the 


pruffit of the said Girart, and the other half to the pruffit of the said master 


Eude, as said above. 


“And with this, the said master Eude saw and granted said 
Girart que ycelluy Girart pranne et liéve, the said term of- 
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rant, all the advantages that they can and could obtain in the said 
school, it is to know beans, fish, wines of Saint Martin, and to settle 
frankly, without that the said master Eude he participates in any way, 
and with this said Girart prandra and will deliver, during the said 
term, on each student residing in the host] of the said master Eude 
the sum of ten tourney sols, except for two so many only. 


“Item the said Girart promises to pay, bail and deliver to the said 
master Eude, the said term lasting, the sum of twelve gold francs, 
both for his said administration and for the louhier of the said 
school. 


“And among these things said above, the said Girart will be 
required to show and apprehend well, legally and humiliatingly 

the schoolchildren, the said term lasting, with all his power and the 
eneur and benefit of the said master Eude, etc. 

Master Guillaume Broissant, Master Pierre de Rei, 
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Master Jean Pange, and Master Vincent de Brouhet, cleric, — Veneris 
post Barnabam” (1). 


A market from the year 1347 notes, like the previous one, 
that the students boarded with the masters, who were 
responsible for both their maintenance and their instruction. 


“Magister Johannes Perini of Sancto Michele in Lo-tharingia 
(Saint-Mihiel), vice-doctor scolarum Divion., de-bet, tenetur et promisit 
introducere bene et fideliter et adicere Johannem filium Guillemete 
quondam filie ma-gistri Clerembaudi, de Divione, de corpore 

Johannis Dyogeneti de dicto Divione, et eidem Johanni 

ministrare expensas, victum oris sui necessarium bene et 

sufficienter secundum statum persone ipsius Johannis, ex nunc usque 
ad festum beati Luce evangeliste proximum, pro xvin li-bris monete 
nunc currentis. — Die mercurii post omnes sanctos" (2). 


We will have noticed, in the preceding acts, that the 
commitments of the assistant teachers run from Saint John's 
Day, the time when the school year undoubtedly began. 
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(1) Protocol of John the Good, no. 129. 
(2) Protocol of notary Othenin Aubriet, no. 14. 


Thus, for approximately one year, from All Saints' Day to October 18, the board 

and remuneration for the school year was 18 francs, which at that time represented the 
value of three barrels of wine or approximately 800 francs ( wine being very 

expensive in the Middle Ages). 


We could infer from an act of February 1467 that poor students were housed in 
convents. On this date, a woman declared giving “a bed furnished with cutlery and 
cushions to the Brothers of Dijon miners to sleep the poor students who came 
“leans...” Protocol of André de Faanay, no. 49. 
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Just as the clerics, in the Middle Ages, were the only 

ones educated enough to run schools, so too, they were almost 
the only ones who owned books. A certain number of acts of our 
proto-coles relate to contracts concluded between writers 

and ecclesiastics for the transcription and decoration of 

more or less rich, more or less voluminous books. These texts are 
of double interest, either because of the details they contain on the 
content of the books, or because of the stipulated price. The 
following dates back to the year 1347: 


“Master Robert, scriptor, Divione commorans, confesses 

that, for vr livres, current currency now, of which he received and 
received from Mons. Biete, etc., Lx s. and there the nativity S. Jehan 
Baptiste, ycils Robert must complete the burial of an antiffonay or what 
it takes about other things whatever they may be, it must be illuminated 
with asur and vermoillon and the large letters and which it must make 
perfect in the native. 


flowered 
SJ Bapt. soon coming, etc., — Die lune post Laetare" (1). 


In the following act which is from the year 1357, there is talk of 

a book entitled Vices and Virtues, which had been ordered for the 
Duke of Burgundy, from Hugue-nin le Froignier, writer 

for this prince. This Huguenin 
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(4) Protocol of Domin. le Cultiler, no 19. Quoted by Peignot, Catalog of part of the 
books making up the library of the Dukes of Burgundy, p. 23, note 1. 
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had the illumination done by a professional illuminator named 
Laurent Lwriter. 


“Belin son, late master Laurent Lescripvain, of Dijon, illuminour, 
confesses to having had and received from Huguenin dit le 

Froignier, of Dijon, writer mons. the Duke of Bourgoigne, and 

chaplain of the chapel of St-Jehan, in the church of Pouloigney, fourteen 
florins from Florence of good money and fair weight and three 

large tournaments of silver for the enlu-minere of a book which is 

called Visces et virtues, which is to the said mons le Duc, and holds me 
for good payment, and quit the said Huguenin and all others, — Die 

xxii mensis Augusti. » 


The price of this book was in reality 24 florins: the rest of this sum 
was received by Huguenin from the receiver of Burgundy, 

as can be seen in a text transcribed following the previous one: 

it results from this connection that Huguenin was making pay 9 
florins and 6 gros for the actual writing of this manuscript, 

the illumination of which alone had cost 14 florins and 3 gros. 


“Lis above diz Huguenins confesses duty to Mons. 

Rouhe Mautaillis, chaplain Mons. the Duke of Burgh., nine florins 

from Florence and six large silver tournaments come, which he received 
from the said Mons. Rouhe by the hand of Die-moinge de Vitel, 

receiver of the Duchie de Bourgoigne, which florins and 

large promises to pay to the said Mons. Rouhe, however that it will 

be required dodit Mons. Rouhe. And is the said sum of florins and 

large to satisfy the book above said and the things above said; promises 
to keep, etc. » (1). 


(1) We can conclude from this receipt that Huguenin, who was only to 
receive the price of his manuscript after delivery, had the sum in question advanced 
by Rouhe de Mautaillis, except at the give him back 
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The following three acts give a fairly complete description 

of the content and ornamentation of a psalter, a breviary, a 
missal and a book of hours which were commissioned, 
namely: the psalter and the breviary to a monk from Saint- 
Bénigne, and the other two to a formal writer, named Jean de 


Molin. 


"Anno Domini w*cccoLvin?, die veneris in festo beati Laurentii, 
dominus Laurentius, filius Johannis quondam Alnurphi de Sancto 
Benigno, monachus, presbiter, debet et tenetur facere, scribere, 
notare, illuminare et religare unum psalterium feriale in quo debet esse 
litania major, omnes hymni tofius anni, et primus versus eorum notare, 
unum breviarium summere, incipiendo in vigilia Pasche et durando 
usque in vigilia prime dominice adventus, ad usum et ordinarium 
lingonsense. Et debet portare suum dictum ordinarium in 

omnibus et per omnia videlicet ta-lis voluminis et form ac 

posicionis, cujus est breviarium yemale ecclesie de,Mignoto pro 

dicta ecclesia et ad ipsius opus. Precio xxviii florenorum de Florencia 
boni auri et justi ponderis, infra festum nativitatis beati Joh. Dapt. 
proxime venturum, de quibus se held pro contento de xui floren. 

Aliis quatuordecim solvend. solvend. infra dictum festum nativit. 
predicted in Vieneto le Mailley, neto Larchangier, Perreneto 

Roquart de dicto Mignoto. 


"Quod breviarium dictus presbiter debet facere ut pre-fertur ad 
suas expensas de bono et legali pergamino vo- 


stock market later. The book of Vices and Virtues is undoubtedly the same as 
the treatise mentioned in the catalog of the Dominican Library of Dijon, under 
this title: Summa de Virtutibus et Vi-ciis. (Peignot, cited work, p. 126.) This treatise 
appears to be the work of Pierre Le Chantre. Protocol of Thierry le Quasset, no. 29. 
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cato brakes. Promise. renunc. Pro majori securitate frater suus est 
principalis redditor" (1). 


The following book of hours, commissioned by a 
bourgeois from Dijon, although the price fixed was lower than 
the previous one, must have had greater artistic value. 
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tick (2). 


“a Maitre Jehan Demolin, clerk and writer, living in Dijon, must stay- 

and promises, by bargain made, to give to Guillaume le Chamois, bourgeois 

of Dijon, present, etc., one hour of Our Lady, contained in scripture as much as 
those do that Lidis Guillaumes gives him in and for example. 


"And will make these said hours twelve stories with vignettes, that is to 

say at matins, lauds, prime, tiere, noon, none, vespers, compline, sept 

seulmes, hours of the cross, hours of the Holy Spirit and vigils of the 

month, such that it belongs to chaseone houre, which ystories amount in total to 
twelve ystories, and bringing it back shrooms of gold and azure, 


“Item will make at the said hours six other ymaiges of health for suffrages, such 


as it pleases the said William to order, all for the price and sum of ten gold 
francs. 


"And lidiz Guillaumes must administer the parchment, two trezeaux of 
fine azure and a quarteron of fine gold to convert this work, of which lidiz maitres 
Jehan has already received the parchment. And must return the said hours all 


(4) The breviary given as a model belonged to the church of Minot (today canton of Aignay, 
district of Chátillon, Cóte-d'Or). 
Protocol of Constance Clerc, notary in Is-sur-Tille, no. 45. 


(2) The lack of importance of the agreed price can be explained by the fact that William 
the Chamois had to provide the parchment, the gold and overseas. 
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finished and accomplished in the nativity of Saint John the Baptist soon coming; 
promises, obliges, etc. 


“Out of which sum of (ten) frans lidiz writer received seven gold frans, eight 

large lives. And among this, Idis Guillaumes must acquit the said master Jehan 

of sixteen and a half gros which he owes in paper to the said fu Jehan de Beaulne, 
and among the said acquired, one houres of Notre Dame, illuminated with gold 
and azure to the sticker which are due to the said fu Jehan are paid and the 

li will have it returned frank and 
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quits,” (1). 


The same Jean de Molin obliged himself, on the Thursday 
after the Quasimodo of 1399, to write a missal for another 
bourgeois of Dijon; he had to provide the parchment and 
the colors; also the agreed price is higher than the previous 
one, although the book must have been less richly 
decorated than the hours of Notre-Dame which have just 
been discussed. 


“Maistre Jehan Demolin, formal writer, residing in Dijon, 

makes marchief and conveniences to honorable man Philippe 
Juliot, bourgeois of Dijon, perfect a messaul which to do and 

it will be at least required that it can be done, in the opinion of 
people have knowledge of it, and will be of such letter and length as 
what is already done by the said master Jehan, in his parchment 

as is begun; and will make him ung min 


(4) It is likely that Jean Demolin did not have much credit, since his client 

was obliged to provide him with the most expensive raw materials. He had pawned 
another book of hours with Jean de Beaune which William the Chamois 

promised to withdraw by paying the debt of sixteen gros that the artist owed 

to the estate (this is undoubtedly the meaning of these words on paper) . This act, 
taken from Protocol No. 102, is dated March 1398. 
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calendar, also a majesty and a crucifil which will be colored, and will 
be the large letters turned with azure and vermilion, and must be the 
large letters of the happy holidays with gold florets; and it must be 
returned all assovided and perfected well and properly, in the opinion 
of people with this knowledge, and will be covered with royal 

leather stamp, within the feast of Our Lady in mid-August coming 
soon, for the price of sixteen francs of our and a millstone of 

wine. Bailiffed him ten francs of wine. And the demorant will be 

bailiff when he returns the said messaul to him.—Die jovis post 
Quasimodo. » (4). 


Whether de Molin was usually burdened, or because the 
books written by him were highly sought after, he sometimes 
had his work paid in advance, even before he could set the 
time when he would keep his commitments; this is what 
results from an act of 
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May 1, 1395, by which he undertook to produce a book for the 
convent of the Trinity of Dijon. 


“Jehan de Molin, cleric, writer of books, living in Dijon, owes to 
the monks, prior and convent of the Trinity of Dijon, of the order of 
Chartreuse, four gold francs and nine gros for the remainder of a 
larger sum, to him bailiff of the ten religieus, by the hand of Dams 
Thiébaut de Re-sancon, monk of the said house and ordained 

on the fact of 


(1) The meaning of these words less than required is unknown to me. Below 
we see that the missal in question must have been covered in printed red 
leather (de roige cuer emprainte). Protocol of John the Good, No. 101. 


In April of that same year, 1899, twelve wine tails were sold for 50 francs. 

Estimating 100 fr. the ordinary barrel of wine, current value, we see that the 16 
francs, price of the missal, adding the value of a promised barrel of wine, represents 
approximately 480 francs. of today. 
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109 scriptures from the books of the said house, in the hope that he 
would give them a certain book which he does not yet have and 
cannot send, of which, etc. Promising, etc., pay at will etc. — 
Veneris post Jubilate, anno nonages? quinto,” (1). 


In the following two markets, we see that the writer made 
his price according to the number of notebooks which were 
to make up the volume. It is first of all a Roman de la Rose, 
ordered on September 17, 1399, by Jean de Molin from 

one of his assistants, Jean Denisot. 


“On the seventeenth of September, Jehan de Molin, professional 
writer, living in Dijon, on the one hand, and Jehan De-nisot 

de Palaisot, clerk, living in Dijon, on the other, made the 
arrangements between them which were it follows , it's knowing 
that the said Jehan promises to make and perfect in the next three 
months [for?] the said de Molin, a romantic of the Rose, with his 
own hand, such and such a letter as are two lines that the said 
Denisot yawned to the said du Molin for monster ; from which book or 
novel the said du Molin must deliver the parchment all adjusted 

to its own missions and expenses. And the said Denisot must 
have for the writing of a quabel each twelve blanks. » 


Machine Translated by Google 


The second market concerns a half-time breviary, 

ordered from Perrenet de la Pierre by the priest of Is-sur- 
Tille, on the foot of thirteen and a half large quires; the writer 
receives twenty-two francs for eleven notebooks already 
completed, and obliges himself to buy 


(4) Protocol of Aleaume de Clenleu, no. 96. 
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see the book at the price of nine wholesale per notebook; he 
will supply the parchment for a fixed price at the price of twelve francs. 


“Perrenet de la Pierre, writer living in Dijon, makes marchief 

and agreement with Messire Jaques Neiton, priest priest of Ys in 
the manner which , and with Robelin the Mortal of the said 
follows renet will be held and , Ys,itis to know that the said Per- 
promises to make and serve certain half-time breviary, beginning 

at Pasques charnelx and ending on Saint Andrew's Day (November 
30), which is already started, for the price and sum of each quahier 
of thirteen gross half of which he confesses to having had and 
received from above said the sum of twenty and two francs, and the 
surplus to him will also be paid for doing the said work, and the 
said Perrcnet will be required to do it with good vellum. And so- 
gneray parchment the said Perrenet among the sum of twelve frans, 
etc. And there have already been eleven quahiers, which the said 
Perrenet will finish at all, nothing has been celebrated at the cost of 
nine big ones per quahier. And for half a time the said Perrenet 
promises to do it well and diligently and to finish it in Easter soon 
coming, and to illuminate it and note it with asur and vermeillon. 
Promett., etc., oblig., etc... — Dominica in festo beati Andree, 

anno Domini mille cecce xxvi. » (1). 


Other acts note either sales of books, or their pawning or the 
restitution of the price of a lost volume. Thus an act of September 
18, 1374 records the sale of various law books by the 

chapter of Sainte-Chapelle to Hugue the Virtuous, who was 

since mayor of Dijon. 


(1) November 30, 1427. Protocol of J. Boyer, no. 159. 
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“Mess, Jehan Chauchart, from Dijon, chapelain of the chapel 

that | founded Master Guillaume Goulars in the Mons chapel. the 
Duke, in Dijon, with the consent of a discreet person named 
Guillaume Pleuhe, canon and treasurer of the said chapel, both in 
his name and in the name of dean and chapter of the said chapel, 
for whom he is strong and supportive, wind in name as above 

to Hugue le Vertuaul, of Dijon, cleric, a Digeste vie e, a Digeste nove, 
a Code, g small volume only the collection of fiez; some Decretaules, 
1 Ignocent, Dacian sum, part of the Speculum, juris and several 
other cut-up quehers of small value, for the price of forty hun a 
frans, vti gros viez, to pay, etc. » (1). 1 Worthy of Regulis 


In November 1416, a cleric promised six and a half 
gold francs to a bourgeois from Dijon, to whom 


(1) Act of September 18, 1871, extract from the Protocol of Gui Jean de 
Fontaine, no. 50. 


The books designated are as follows: The Pandectes of Justinian had been 
divided by the glossators into three parts called: Di-gestum vetus Infortiatum only 
are mentioned in the market , and Novum. The first and the last 

above. The Code is that of Justinian. It is then a question of a Commentary on 

the book of Fiefs, De Feudis, which is added to the Corpus juris. The Decretals 
compiled by Gratian are also referred to as Decretum. 


The Innocent appears to be the work of Pope Innocent IV known under the title 
"Apparatus libris quinque distinctus in totidem libros de-cretalium." » The 
Somme d'Asse is mentioned in the inventory of books of the Duchess of 
Burgundy, Marguerite de Flandre (in the Catalog published by Peignot, already 
cited, p. 75.) It is perhaps the Somme d 'Azo Portius, Bolognese jurisconsult. The 
Speculum is the work of Vincent de Beauvais. The book of Dynus of 

Mugello, De Regulis juris, first printed in 1572. 


In 1329, a man named Demoinget, from Fixin, bought medicine books from 
another cleric, for a price of ten livres tourneys. In 1405, a priest sold a breviary for 
8 francs. 
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he had borrowed the Consolation of Boethius which he had 
lost. | 
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“Jaquot, the Count of Flavigney en l'Auxois, cleric, residing in 

Dijon, owes, etc., to Nicholas de Courcelles, bourgeois of Dijon, 
present, etc., the sum of six and a half gold frans, for an agreement 
made between the hearts of a certain novelist of Boece, of 
Consolactone in parchment, containing five books, in chasea leaf 

of which he had four bastons of writing, that is to say two in each page, 
which novelist the said Nicholas had him provided, and which was 

lost due to circumstances etc. » (1). 


In an act of December 9, 1325 (2), by which 
Jean de Grignon abandons his creditors, in payment 


(1) Act of Cl. Amidieu, Protocol, no. 135. 


(2) Monietus, filius quondam Petri, dicti Jarant, de Megeneta, Mo-nietus de 
Auberes, Johannes dictus Petiz Dieuz, de Auberes, Hum-bertus Aubertus de 
Megeneta, diocesis Gebenn., confitentur se re-cepisse nomine Magistri 

Johannis de Grignon , quondam scolariis Dyv.,a Johanne quondam filii 
Demoingeti Cornuot de curia Arnulphi-res que hic inferius continentur, 

videlicet: viginti sex magnas scu-tellas staneas et duodecim parvas; item octo 
potos staneos; item tres: cloclar [es], item saler; item unam malam tunicam nigram 
foratam de panna nigra; item unum gaudetum foratum de cunninz; item duo 
supper tunicalia forata pannis albis: unum de persico bruno, et alium de 

camelino rubeo; item unam tunicam rossettam; item quartet lincetos; item quartet 
paria pannorum; item undecim lino crevests; item Inl napas, and in 

French (aule; item unum serepli; item unum coopertorium foratum de cunino; 
item unam somam Lam-berti; item unam somam Rolandinam; item librum 

anime et scripta superius; item tresdecem solidos propter expensas suas. 

Quare quit- tant predicti nominati dictum Johannem de predictis sic nomine 
pre-fati magistri Johannis receptis... Martis post Nycolaum hyemalem." 


The preceding nomenclature presents little difficulty; it includes: pewter bowls 

and pots, three spoons, a salt shaker, a poor dress, lined with black pan, a petticoat 
(godetum) lined with rabbit skin; two overcoats trimmed with white wool, 

one with camel, the other with camel; a brown robe, four shrouds (bed 

sheets), etc. 
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ment of his debts, a certain quantity of movable objects, three 

works are mentioned: Summa Lamberti (several monks of this 

name illustrated the church of Liége); Summa Rolandina, whose 

true title is: Summa instrumentorum in jure civili, alias Rolandina 
Rodolphi Passenger; Liber anime, whose author, Lutreus, is indicated 
by Maittaire. This last work was part of the library of the 

Dominican convent of Dijon (1). 


In the following act, which is dated April 12, 1399, we see that two 
church books belonging to the parish of Rouvre, had been pledged 
by a Jew to a canon of the abbey of Saint-Etienne ; the latter returned 
them to Jean de Molin. 


“The year above, on the following week (2) approximately one 

hour after midnight of the said day, Master Jehan Potier, canon of the 
monastery of Saint Estienne de Dijon, in the presence of me, Jehan the 

Good, yawned to Master Jehan des Molins , writer of formo, a half 

messaul and a greaul (gradual) noted that Guillaume Franc, once a Jew, 

had given him bailiwick, for mm fr. really big, and which books belonged 

to the inhabitants of Rouvre. And | promised Jehan to keep him from all losses, 
and for this inquiry to me the said Jehan Icellui master Jehan to be made 
instrument, etc. » (3). 


In 1357, Gérard de Corcelles de Dijon pledged to the 
executors of Jean de 


(4) It is thus mentioned: "Liber de anima et liber matheorum. » 
(V. Peignot, cited work, p. 130.) 
(2) It is the Saturday after Quasimodo in the year 1399. 


(8) Protocol of John the Good, n? 101. 


Acad., Letters, t. XIII, 1869, 8 
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Béze, as security for a sum of seventy florins from Florence 
that he had received from it: "A silk 

Digeste old, an Infortiade, a Digeste nove, a small volume; 
decretal ones, hun sexaimme and 
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some clementimes..." (1). 


In 1439, a priest gave up his breviary to stop a lawsuit brought 
against him by another clergyman; the latter takes it as security for a 
sum of four francs which was the subject of the dispute. 


“Messire Henri Aubert, priest parish priest of Lorsgey, confesses that 

like Mess, Thomas de Bassiney, priest, was held to him in the sum of 
approximately four frans, for the cause contained in letters received 
under the seal of Lengres, for which sum Mess. Jehan Queynet, priest, is 
retired, and for lack of pay, the said Mess. Henri adjourned the said 

Mess. Jehan, on which day is appointed between them in this manner it is 
known that said day ceases, by what said Mess. Jehan bailiffed to the 
said Mess. Henri really has a breviary for the use of Sens or which has a 
calendar, the canon and several masses, closing with two closed 

doors. And he bailed out for about 1111 francs to keep him there until 

his Mess. Jehan paid him theseulx rmi frans and that he would be 

on top of it. And yet that Idis Mess. Jehan or his certain command will yawn 


audit Mess. Henri or his elders because of him say them my fr. 


together the overcoat, if it exists, the said Mess. Henri will return 
the said breviary to him without contradicting it, etc. » (2). 


(1) Protocol of Jean d'Acey, No. 27. Each of these works has been reviewed above. 


(2) Protocol of John the Good, n? 177. 
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Discussions of this nature sometimes degenerated into insults; 
in an act of December 9, 1396 we read: 


“This said day, at the hour of vespers striking the said Saint at the ostel 
Jenan of Laurencot Porcelot were present Seigne, jn their persons 
Doublet de Saint Seigne and the said Mess. Pierre, his brother, on the one 
hand, and the said Thiébault le Mairot, on the other hand, who have several 
contentious words between them and even the said Thié-bault says 

to the said Jehan several times: “Go, go. » And also the said Doublet 

asks the said Thiébaut for a breviary which he has and holds from him, which 
is from the church of Pelerey; 
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— to which the said Thiébault replied several times: “I arrest God and 
his mother for confession, if you have none. » — And the said 

Messire Pierre said to him: "Sy ' arons, if he is right. "To which the said 
Thiébault always responded by reigning God that they had none..." (1). 


We find a complete catalog in an act which contains the 
inventory of movable property given by Robert de Beaubigny 
to the abbey of Saint-Etienne of which he was abbot from the 
year 1387 until the year 1409, when he was appointed to the 
abbey of Saint-Paul de Besancon. “He brought there," says 
Abbot Fyot, "a large number of good books to use during his 
life, with an obligation to his successor, Abbot "of Saint-Paul, 
to return them to the abbey of Saint-Etienne, and to have them 
returned with the other books making up the common library 
of this abbey. » (2). 


(4) Protocol of Michel Coqui, notary in Saint-Seine, no. 98. 
(2) History of the abbey of Saint-Etienne, p. 170, 
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The act recording this donation is dated September 1409: 


"Reverend father in God, Brother Robert de Baubigney, doctor 

in decree, abbot of the monastery of Saint Pol de Besancon, 

formerly abbot of the monastery of St Etienne de Dijon, 

confesses that the books and other goods mentioned below are 
acquired of the goods of this monastery of Saint Estienne and also 

by his industry, which books are from his nest egg and which 

goods, because he takes them with him to his said monastery of 
Saint Lol, to enjoy and use them, his life during this time only, 
notwithstanding that they are from the church of this place of Saint 
Estienne, promises to return them or to have them returned before his 
death, to be done well, to the said church of Saint Estienne and for 
the use of this church so much only to remain there perpetually. And 
if before his ti espas, these books were not returned, he wants and 
orders that the abbot and convent of s* Estienne or their certain 
command, can request, pray and receive them from the abbots and convent 
of the said monastery of saint- Pol, from Besangon, to bring them 

to the said place of Saint Estienne de Dijon, for the benefit and 

use of this monastery 
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as said is. Obliging him, his successors, abbots of this monastery of 
Saint Pol and all his temporal goods of this monastery, renouncing, 
etc. 


“Then follow the ten pounds; primo: Decretum, Decreta-les, Sextus, 
Clementine, Rosarius, prima pars lecture Hostiensis, alia pars 

lecture Hostiensis, surnma Hostiensis, Speculum juris, additiones ipsius, 
Innocencius, Novella Johannis Andree, Mercuriales, quedam parva 
lectura super Decretum, alia lectura de eadem, Occulus 

copiose. 

And sunt omnes predictedi libri in pergameno. 


“Item Biblia, concordantie ipsius, item de Lira in tribus 
voluminibus in pargameno et de littera currenti. 
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"Item Speculum historiale in duobus voluminibus jn 
pargameno de eadem littera. 


“Item of Earth, in tribes voluminibus and of littera cur-renti in 
pergameno. 


“Item Vita aurea; item ditto of Terre super evangelia in pargameno 
de littera currenti. 


“Item of Earth super sanctis et in papiro; causus de-creti, causus 
Bernardi, Parvus de abstinencia, Sesselinus, textus quarti summarum, 
Sacramentale, summa de causi-bus, alia parva summa in 

pergameno (1). 


E — ————————————————————————————————— O — Y 


(1) The first works mentioned above make up the body of canon law, namely: 

the Decretum or collection of ancient canon, composed by the Benedictine 

monk Gratien, around 1150; the Dé-crétales composed by Raimond de 

Pegnafort in 1234; the Sexfe, sixth book of the Decretals published by the orders of 
Pope Boniface VIII, in 1298; the Clementines which consist of the decrees of the 
general council of Vienna and the constitutions of Pope Clement V. 


The Rosarius is undoubtedly the work of S. Rosarius entitled: Anti-thesis de 
praeclaris Christi, etc. 


Henri de Segufio, cardinal of Ostia, nicknamed Ostiensis, left, among other 
works, a Summa in quinque libros Decretalium. 


The Speculum juris or judiciale is the work of Guillaume Durand, 
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author of Rationale divinorum officiorum; the Additiones of Jean d'Andrée 
were often printed following this Speculum. 


Innocentius or Apparatus super quinque libros Decretalium, work of Pope 
Innocent IV, which has already been discussed. 


Jean d'Andrée composed Nuvellz super quinque libros Decret. and 
Questiones mercuriales super regulis juris. 


| don't know what Oculus is. 
Nicholas of Lyra composed glosses on the holy books. 
The Speculum historiale is the work of Vincent de Beauvais. 


The copyist wrote from Terre instead of Turre, an abbreviation of the name of 
John of Turrecremata author of Quaestiones super evangeliis to-tius anni and a 
treatise entitled Tempora de sanctis. 


The copyist & writes everywhere causeus for case; the treatises which bore 
this title in the Middle Ages are innumerable. Bernard of Parma is the author 
of the work entitled: Casus longi super quinque libros Decretalium. 


The treatise Parvus (liber?) de abstinentia is undoubtedly none other than the 
treatise which bears the same title at the head of the work mentioned below: 
Exempía sacre scriptura. 


The Sesselinus is unknown to me. Bartholomew of Pisa is the author of a Summa 
de casibus conscientia. 
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“De Agricultura, Scala celi, Metamorphosios in pa-piro. 


“Secuntur libri in papiro: primo, Henricus Bort in duobus 
voluminibus; Debraco in papiro: Historia scolas-tica in pargameno; 
Sextus liber Johannis monachi; Petrus Jacobi; Dictionnarius, in tribes 
voluminibus in papiro; Occulus moralis, from Exemplis naturalibus 
in papiro; Re-pertorium Vincentii in pargameno; Cardernia in 
papiro; Exempla sacre seripture in pargameno; Petrus Humberti 

in papiro; quoddam Repertorium in papiro; of Censura ecclesiastica 
in papiro; of Proprietatibus rerum in pa-piro; ejus Mortalisacio in 
tribus voluminibus, tam in per-gameno quam in papiro; Hammered 
in papiro; of Lunano in duobus voluminibus, in papiro; Rationale 
divinorum officiorum in papiro; Augustinus super genesim (?) in 
pargameno; Novella Johannis Andree super quarto and 
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quinto in papiro; Manipulus florum; Hieronimianus in papiro; 
quoddam Repertorium in papiro. 


“Sequntur superlectilia. First: sex quarelli of per-sico, two 

proliots and a sheet armored with the arms of the quar-reaulx; item 
from another sun poliot; item a douge; item a small docier and a 
small royal sarge; item another small docier and another green sarge; 
four quarrels of silk, a white sarge, six large and small ore trees and 
another ore tree covered with silk. 


“And to these things to do and to pass were the prior and convent 
of the said monastery of Estienne to this consent. 


“Present: Master Guillaume de Courcelles, Jehan 
Juliot, clerk, licensed in law; master Francois, the phisi- 


cien; mess. Girart Couvrot, priest, and Oudot le Bediet, cleric.” (4). 


(4) The de Agricultura is undoubtedly none other than the treatise by P. de 
Creacens. 
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The library of Abbot Robert de Beaubigny, if we judge 

from the price of books at that time, must have been of 
considerable value. Furthermore, the ecclesiastical 

dignitaries with significant income had a great household status, 
if we judge by a simple detail: Jean de Marigny, abbot of Saint- 
Etienne, whose habits were of the simplest, sold two horses, 

in July 1386: “Whereas by old age and debility 


La Scala cceli is the work of Brother Jean (Junior) of the Pre-Chorus Brothers. 


Ovid's metamorphoses were quite widespread in the Middle Ages. 


Boort (Henri), author of Fasciculus morum et approbatorum poeta-rum 


auctoritatibus collectus. 


Brack (?) (Wenceslas), author of the Vocabularium archonium nuncu-patum. 
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Historia scholastica , work of Pierre Comestor. 
Johannes Monachus (?) author of Defensorium juris. The Petrus Jacobi, the 
Oculus moralis, the de Exemplis naturalibus are unknown to me. 


The Repertorium is undoubtedly a compilation by Vincent de Beauvais. 


Cardernia, perhaps Cardel, author of Consilia super rubrica De-eret. 


The collection entitled Exempla sacre scripture secundum ordinem lit-terarum 
collecta was printed in Paris in 4477 (Maittaire). 


Humbert, general of the Dominican order, wrote a book entitled Liber eruditionis 
religiosorum. 


The Repertorium, the one of Censura eccles., the Marteleti, the one of Lunano , 
the Manipulus florum, the Hieronimianus (probably a compilation of Saint 

Jerome or the collection entitled Hieronymus et Gennadius, de viris illustribus, 
etc.), are unknown to me. 


The author of the treatise Proprietatibus rerum is the English Dominican 
Bartholomew. 


The Mortalisacio may be the Liber moralitatum magnarum, which was printed 
in 1477. 


The furniture consists of six tiles of pers, proliots or poliots, probably paliots, 
pieces of tapestry; a douge, perhaps a drinking vessel, etc. — Guill Protocol. Girard, 
no. 78. 
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in body he is unqualified to ride forward and that the said 
horses were spending a lot without doing anything. » They 
were sold for 83 gold francs, a very high price for the time, 
since they represent around 3,800 francs today. 


Excommunications. Leper. Pilgrimages. 
Morals of the clergy. 


We find in our protocols two allusions to the 
excommunications which could be pronounced. 
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ceded against debtors, at the request of the creditor who had 
exhausted ordinary means of coercion without result. “As a 
last remedy of execution- “in order to recover the sum or 
quantity awarded. “deue, or taxed,” wrote Papon, “one has 
recourse to “ecclesiastical censures and excommunications... 
And “tellerigueur is allowed against the lays as well as against 
“the prebstres and cleres” (1). 


The same author adds: “One must never request leave of 
absence from oneself against a debtor or condemned by 


excommunicating until the first discussion has been 
made of movables and immovables. » 


This measure not only had the effect of removing the 
debtor from the communion of the faithful: when a year and a 


day had passed, without the excom- 


(1) Collection of judgments, book. XVIII, tit vir. 
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munié had obtained his absolution, he was abandoned to the 
secular arm and imprisoned: 


“The clerics call ita secular arm when no one allows itself 

to be excommunicated for a year or more: and for this it is 

called a secular arm that the bishop, who has no secular execution, 
requires this by his letters of indictment to the lay judge. (it is in 
the secular arm), "by means of one of his priests or apparitors" 
who in right help requires to bring back to the faith "Catholic 

who for a year and more has, like dog, "fallen asleep in 
excommunication, that he be forced "by detention of body to 
satisfy and sov return “in obedience of holy church, etc..." (1). 


The members of the clergy were, like the laity, subject 

to this measure: in an act of February 4, 1443, we see the 
priest of Tanay, threatened with excommunication by a squire, 
offering to pay what he owed him, begging him not to continue 
his excommunication and to appeal to the Holy See at any 
event; the deed was,passed in the kitchen of Jaquet de 
Chesaulx, in the presence of notary H. Faivre. 


». rant presents dominus Johannes Faneti, pres-byter, 
curatus of Tanayo, ex una parte, and Guido de Mon- 
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streul, scutifer, ex parte altera, qui quidem dominus Johannes 

Faneti dixit dicto Guidoni de Monstreul verba in gallico.... videlicet: 
“Guyot de Monstreul, if | am of “nothing held to you, | am very ready to 
satisfy you” and do all reason; and do not have me excommunicated, 
do not threaten me: and in case you want to have me 
excommunicated, seeing that | owe you 


(4) V. BourEILLIER, Somme rural, book. Il, tit. xil. 
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“One thing, | see you paying in front of these people who are here, 
| appeal to the Holy Apostolic See. 
“De et supra quibus, ete. (1). » 


The following act which dates back to May 24, 1326, 
states the following facts: 


John, abbot of Saint-Seine, had delayed paying a sum of 

three hundred gold florins that he owed to Perteolo Parenti, a 
merchant from Florence, and had been excommunicated. The 
income from his profits had been seized and placed under 
sequestration. 

I! submitted to the commands of the Church and his creditor 
consented to his absolution. It was pronounced by the rector 

of the church of Parsac of the diocese of An-gouléme, delegated 
for this purpose by Etienne du Pin, vice-auditor general of the 
Pope's chamber. The abbot of Saint-Seine was restored to 

all his rights and the deed was transcribed in the registers of the 


competent notary. 


“Universis presentes litteras inspecturis, tam presen-tibus quam 
futuris; nos, Stephanus de Pinu, prepositus 

Cistariensis curie, camere domini pope generalis vice auditor, 
tenore presencium intimamus quod dominus 

Geraldus de Strata, rector ecclesia of Parasaco Engolis-mensis 
dyocesis, locum tenens nostri, absolvit juxta for-mam ecclesie et 
retituit participationi fidelium et sancte matris ecclesie unitati reverendum 
in Christo patrem do-minum fratrem Johannem, abbatem monasterii 
sancti 

Sequani ordinis S" Benedicti, Lingonensis dyocesis, in personam 
magistri Geraldi de Visineyo procuratoris ipsius, habentis ad hoc 
speciale mandateum, prout in quodam publico instrumento 

inde confecto manu Moducii Jacobi de 
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(4) Protocol of Hugue Faivre, n° 179, 
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Calamonis de Forolinio, notarii publici, ab excommunica- 
tionisisentia auctoritate dictate curie in eum lata, et quam incurrit, 
quia fut in mora solvendi quoddam debi-tum trecentorum 
florenorum auri in quibus ipse cum quibusdam aliis, ejus in 

hae parte condebitoribus, est Perteolo Parentii, civi et mercatori 
Florentino ex causa legitima in solidum obligatus, pro eo quod 
dictus procu-rator, procuratorio nomine quo supra, in ejusdem 
locum tenentis presencia constitutus, de parendo et stando man- 
datis eeclesie in àac parte corporale prestitit ad sancta Dei evangelia 
oath; et quia etiam dictus Perteolus absolucioni hujus modi sub 
certis pactis in actis dictate cur-rie scriptis, assensum prestitit 
liberalem. — 


"Quapropter universis locorum officialibus et ecclesia-rum 
rectoribus et capellanis per quascumque civitates et dioceses 
constitutis, tenore presentium et sub excommu-nicationis pena, 
damus districtius in mandatis quod dic-tum dominum Johannem 
sic absolutum et restitutum, ubi et quantum expediens fuerit, 
nuntant vel faciant nun-tiari, et nihil de fructibus, ut fructus, 
redditus, et proven-tus beneficiorum ecclesiasticorum dicti domini 
Johannis, qui auctoritate dictate curie ob causam predictam 
arrestati sequestrati noscuntur, disarrestent et sequestrum tollant 
omnino et quodcumque in eis est eidem domino Johanni reddant, 
restituant, vel reddi and restitui faciant indilate, et contradictores, 
si qui fuerint, auctoritate nostra per cen-suram ecclesiasticam compescendo. 


“In eujus rei testimonium, present litteras fieri feci-mus et sigillo 
proprio dictate curie qua utimur communiri. 

Datum Avinione, die vicesima quarta mensis maii, Pontif. d" 
Johannis pope xx1 anno decimo. Petrus of Montepo-lisciano." 


Another act from April 1405 supposes an 
excommunication pronounced against an individual 
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d'Auxonne who was obliged to request his absolution: 
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"Jehan Viart, of Auxonne, owes Brother Jacques de Cle-revaul, 

of the order of the Preaching Brothers of Besancon, xiir gros 

viels and a half, for the missions of an absolution of the Pope that 
the said Brother Jacques has impregnated and brings from Avignon 
to his missions and expenses... » (1). 


Excommunication could be imposed on both husband 

and wife, although the husband, as head of the community, 

had to be primarily responsible for the debts he had incurred. 

It results from a request presented to the Duchess of Burgundy, 
during the year 1394, by the wife of Jean de Bretenieére, of 
Dijon, in order to have her separation of property pronounced, 
that more than twenty sentences of excommunication had been 
pronounced against the two spouses collectively, for the 
husband's failure to have been able to fulfill his commitments 
to his numerous 


creditors. The act in question deserves to be transcribed in its 
entirety: 


“To madame the duchess, etc.... Signifies in complaint, Marie, 
wife Jehan de Breteniére, of Dijon, that, as she was well inherited 
of several good inheritances and furnished with several large 
movable property when she came into marriage with the said 
Jehan, already at great time ha, deny less, that he Jehan 
governed himself so little that his goods and those of the said 
complainant, his poor wife, he sold, engaged and dissipated, both 
by several great plegies that he did for several people whose 
debts he agreed to pay, as for others 


(4) Protocol of Perrenot Bonnerot, of Auxonne, n? 110. 
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fols contraulx, excess and bad government, of which for the 

greater part of their marriage, he was in several sentences of 
excommunication.... and still is excommunicated and his said 

wife, for her fact and cause (more than xx sentences ), to which 

he does not want to provide any remedy, and does not want to 
administer to his wife and their poor children their need for food, of 
which they are in great want and indigence; and with this, left in the 
desert and ruined this little one that had remained of the heritage, tele- 
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ment that, for this and the other defects of government and 
dissipations of property of the said Jehan, the said complaignaute 
and her ten children would seek in begging of which she is already at 
the entrance, if by you were not provided with a pitiful and suitable 
remedy, even though more than 20 years have passed 

since he administered dresses, jackets or jackets to his poor 
children who are he; 


“Yes, | beg you very humbly that it pleases you to provide for 

your good remedy and to have the said Jehan banned and deprived of 
the government and administration of all property whatsoever of 

the said petitioner, and that the petitioner be dismissed and authorized 
to govern in gold forward him and his goods, so that from this little 

of the goods which remain there, so that they are in the great part 
deserted and in ruin, it can be helped to live and govern him and his 
children over ten , by means of her plowing, and that her ten 
inheritances she can raise and put in good condition as she can; 

and also that she can procure and obtain her absolutions and go to 
Holy Church, if as it belongs to good Catholic people, from whom 

she is and has been for a long time banished, not for her guilt, but for 
the guilt and impeachable cause of her said husband. And the said 
supplicant will pray to God for you and yours” (1). 


(1) Protocol of Aleaume de Clenleu, n° 96, 
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During the Middle Ages, lepers were cut off from the 

society of other men: and in order to better prevent any 

contact between them and their peers, the Church 
excommunicated them and celebrated, in certain places, the 
office of the dead. Some lords even pushed the rigor to the point 
of levying the death right on them. The formalities 


in use were most characteristic: the synodal statutes of the 
diocese of Troyes give a complete ceremonial which was 

likely to vividly strike the imagination. The priest celebrated a 
mass at which the leper attended, separated from the other 
faithful, his face covered and “distracted like the day of death. » 


“At the end of the church, the priest must have a pele in his 

hand and to this pele must take earth from the cemetery three 

times, and put on the head of the ladre, saying: “My friend, 
it's a sign that you are dead 


Machine Translated by Google 


as for the world, and for this reason have patience with 
you, etc. » (1). 


These measures were so serious and the error could be 

so fatal, that the suspected leper or mesel was allowed to be 
relieved of the denunciation or even of the excommunication 
to which he may have been the subject. Anyone who had 
unjustly accused their neighbor of mischief-making was 
similarly punished. 


We read in an act from January 1441, 


(1) Glossary of French law (by Ragueau and Laurière), v^ do the Service. V. on 
the usual formalities, GARNIER, Notice hist. on the Maladiere of Dijon, p. 14, etc. 
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that a parishioner of the Notre-Dame church in Dijon 

having been, at the request of several people, 

excommunicated by the Langres official, was in the process 

of obtaining his absolution. It was a question of knowing 

whether the sentence would be provisionally carried out: Master 
Jean Artault (undoubtedly the delegate of the official), had 
requested the keeper of the seal of the Notre-Dame church to "put 
out of the century" the unfortunate man in question. 


The guard of the seal hesitates and before going further, he 

obtains that Mr. Artault undertakes to guarantee it and to 

bear all damages in the event that the exploit is judged 

irregular. It is this commitment that the following piece demonstrates: 


“Messire Jehan (Artault de Dijon, prebstre), confesses that like 
Jehannin d'Ambreville (obloyer) be excommunicated from mons 
authority. the official of Lengres, at the ins-tance of several people, 
which Jehannin it is appropriate to put out of the century today, by 
removing him from the church of which he is a parishioner, for what 
Jehannin is tainted with the disease of mesellerie and that he 
requested at Mess. Andrié Martin, priest, keeper of the seal of the Notre 
Dame church of Dijon, of which church the said Jehannin is a 
parishioner, that Jehannin wanted to get out of this church and do 
what in such a case belongs, when we had sent for his absolution of 
these sentences, which Mess. Andrié Martin, doubting he made any 
mistake in his 
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office , does not want to allow him to do what in such a case 
belongs, until he has received his absolutions or is said to be 

Mess. Jehan did not promise to keep him from all losses and damages 
that he might incur on this; It is thus that the said Mess. Jehan Artault 
promises to guard and defend against all losses and damages he 

may 
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incur because of the capture and exploit of which the mention 
above is made: obligates goods etc..," (1). 


Anyone who accused another of meddling, without 

foundation, himself incurred excommunication: we read, 

in an old Burgundy customary, published by Mr. Marnier, 

that the denunciation was made to the priest: he brought together 
his parishioners at the cemetery, and if they confirmed the 
denunciation, the accuser was justified. Otherwise, the priest 
declared excommunicated all those who, in the future, repeated the 
same defamatory statement. 


“If no mess is called, he must claim it to the provoir, and the 

priest must say to him: "You called" the one mesel that he claimed to 
me? » — Se ciz vut his madness maintained so distant: "Really, 

| say, and "you are wrong to offer yourself to him. » — And if the priest 
sees that he is surrounded by meshwork, if he must stand in front of 
his parochians or cemetery and he must say that he will do what the 
clergy says. And if he says that he is a mess, the others are released 
from the claim that he made of him. And the priest must say in his parish: 
“Lords, | hate to show that it is a man in the house (assembly) who says 
that he is not a member: | put in common all those who They will say, 
let us go forward, that "he is mesels, etc.." (2). 


We saw above that the Saint-Jacques hospital was founded 
by Tarlenet, following a pilgrimage that he 


(1) Protocol of Constantine, No. 131. 
(2) Former Coustumier of Burgundy, c. xxxn, “How we must defend that 
we call mesels. » 
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had done in the Holy Land and at Saint-Jacques de Com-postelle. 

The journeys were perilous and it was prudent, before undertaking that 
of Rome, for example, to secure the assistance of a 

companion. 


This is the subject of the following contract of July 1400. 


“Messire Hugue Gelenier, of Dijon, priest, part, and Parisot ofa 

Bretenot of Dijon, cleric and merchant, on the other hand: the said 

parties make between them the agreements which follow, it is to know that 
lidis Messire Hugue promises to go with the said Parisot to Rome as 

many times as he pleases to go, at the penalty of one  , all and 
hundred francs, to be taken and levied on the said Messire Hugues, in case 
it would be handed over to defaulter, the said request made. And in 

making the journey, the said Messire Hugue will do his expenses and his 
missions, among the sum of five sols that the said Parisot actually gives 
him. » (4). 


The most important people made agreements of the same 
nature between themselves: this is how, in an act of the year 


1387, we find proof that Guy de Pontailler, since — , We find 
Marshal of Burgundy, had joined forces with Jean Aliston , 

English knight, to make the pilgrimage to Notre-Dame-de-Nazareth. 
l extract the following passage: 


"Mess. Jehan Aliston, of England, knight, confesses that as before, at 
the time when peace and concord were between the kings of France 
and England, he associated himself and accompanied with noble and 
powerful man 


(4) Protocol of John the Good, no. 101. 
Acad., Letters, t. XIII, 1865. 9 
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Mess. Guy de Pontailler, knight, now marshal of Bourgoigne, and with 
several other lords, to make a journey together to Notre Dame de 
Nazareth, and that, for contemplation of the said association and 
company, they promise one to the other do 
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help, help, and keep their rights by reason, their honors to keep; etc. » 


(1.) 


When illness or fear of imminent death did not allow the 

one who had made a vow to perform the pilgrimage he had 
promised, he believed he was fulfilling his obligation by charging a 
third party to do it for him. This is the meaning of a clause in the 
will of a certain Nicolas de Pitoulx, dated September 1, 1572. He 
bequeathed to Euvrart, a pewter potter, a house “as a reward 

for what he is and - "ray charged and promised me to do and 
accomplish in his own person in the Saint-Michiel which comes, 

in "a year, well and devoutly the service which | owe and "have 
wanted to do at Saint James in Galicia. » (2). 


In another act from April 1400, a woman who had planned to 
travel to Rome declared that she was giving the poor 10 gold 
francs in case death prevented her from fulfilling her wish. 


She intended such a sum for the expenses of her pilgrimage. 


A regular deal was sometimes concluded, in similar 
circumstances: a woman who 


(1) Protocol of Jean de Maxilly, No. 81. Guy de Pontailler was created Marshal of 
Burgundy on December 30, 1864 and was head of the house of Talmay. 


(2) Protocol of notary GJ de Fontaine, no. 58. 
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posed to make the pilgrimage to Notre-Dame-du-Puy, in 

1431, foreseeing the case where she would pass away before 
her return, left a sum of seven gold francs in the hands of a 
merchant from Dijon, to be taken away. employed in 

having masses said or given to various brotherhoods. This 
money must be returned to her, in the event that she returns to 
Dijon without an accident. (4) 


“Jehan le Ligne, walking living in Dijon and 

Jehanote his wife, confess to having received from Douceote, 
widow of the late Odo de Molain, the sum of seven livres 
tourneys and two gros, really, in white money, both in large 
blanks and in nickels, to hold it and 
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keep Douceote and her back and yawn whenever and wherever she 
asks them, or if she returns to Dijon from the trip she is about to 
make to Nos-tre Dame du Puy, and if she does not return, that ‘she 
passes away, who are required to sing for a quarter of time, low masses 
for the salvation of their soul, up to a hundred sols tournaments in 
being made to sing masses of the Jacobins of Di-jon, it is to know 
twelve masses, and to give them one franc, similarly one franc to 
the Cordeliers of Dijon for twelve masses; be given to the 
brotherhood of Saint Bernard de Fontaine, for the benefit of it, 

the day it is made, one large, and the other large, for the same 
cause, to the brotherhood of S* Eustace. 


“And these married couples have promised to do it, or peril and 
burden on their consciences, if she dies, and this not, to return the 
said sum, as said is. 


“Testifying the manual saing of my Jehan the Good with 
their consent as a sign of truth, on Wednesday 


(1) Protocol of John the Good, no. 169. 


139 THE CLERGY IN BURGUNDY. 


after misericordia domini, xviu of April the year one thousand 
cccc trante and one. » 


Finally, in an act dated February 18, 1390, we see a stable 
squire of the Duke of Burgundy expressly instructing 

an individual to make the pilgrimage to Santiago de Compostela 
for him, in return for a sum of 24 gold francs. . 


“Guillemin de Rameru, in Champaigne, residing in Dijon, 

must and promises to go and travel to Saint Jaque in Galicia and 

to Saint Saulveur d'Eseures for noble man Guillaume d'Orge, stable 
squire of Mons. of Burgundy, well and lawfully and devoutly, 

and perform all the solenites of the journey, etc., for the price of 
twenty and four gold frans, etc., pay really in the presence, n (1). 


When it was necessary to request exemptions from kinship to 
contract marriage, one was obliged to send to Rome a 
representative who 
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was responsible for obtaining them from the papal court. The 
following deal was made between an individual from Perrigny 

and a priest who agreed to make the trip and obtain dispensations, 
in return for a sum of ten gold crowns (2). It seems to follow 

from this text that 


(4) Protocol of P. de Dommartin, no. 89. 


(2) On the same date (March 1406), the barrel of wine was worth two to three 

crowns and the emine of wheat a little more than one crown. The emine, equivalent 

to 426 liters, would be worth 85 francs today, if we estimate the hectoliter at 20 francs. Thus, 
ten gold crowns represented approximately 850 francs. 

It would follow that a barrel of wine (ordinary) would have been worth 200 fr. today, 

very high price. 


THE CLERGY IN BURGUNDY. 133 


this sum was intended to cover the priest's expenses, and 


that he was also to receive a special remuneration, which the 
parties reserve the right to determine according to experts. 


“Mess. Guillaume Gourmandot, of Auxonne, priest, makes 

the arrangements and goods which follow with Jehannot Alardot of 
Perrigney, in this form and manner, it is known that the said Mess. 
Guillaume promises, must and is required and expressly obliges 
himself to go and enter before our holy Father the Pope, in Pente- 
choste soon coming and to his missions and sent a letter to 

marry Jehan son of the said Jehannot Alardot and Acceline daughter 
of The late Aymonin le Morel, alias Gauchey, of the said Perrigney, 
who are of quarter gray lineage (relatives to the fourth degree) of each 
part, among the sum of ten gold escus, etc., of which he had and 
received from the said Jehannot nine escu, etc., actually and in 

fact, etc., and the other escu the said Jehannot will pay it and pay 
when he brings the said mandate, and among which he will pay it 
from his salary in respect of friends, etc. » (1). 


We have not forgotten with what complacency the 
interested parties stipulate, in certain acts, that they will be 
entitled to a meal, the conditions of which are determined. 
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The canons usually paid, for their joyful accession, a 
fixed sum which, probably, was intended for the costs of 
a welcome meal: this remuneration, for the canons of 


(4) Protocol of Perrenot Bonnerot, No. 110. 
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Saint-Etienne, was of one mark and one ounce of silver 


(1). 


For the canons of the Sainte-Chapelle, it was fixed at 
four livres tournes, two sous and a half; of this sum, one 
pound two and a half sous were intended for the Feast of 
Fools, Pro jure festi stul-torum dictate capelle. 


The Feast of Fools or similar festivals were celebrated 

in most cathedral and collegiate churches, the Epiphany of Saint 
Stephen. at the Christmas celebrations, the Innocents, 

They generally began with the election of an abbot or a 

bishop of fools, chosen by the subdeacons, the young clerics, 
the altar boys: the entertainment consisted of 


in more or less burlesque songs, dances in the middle of the 
church, ridiculous processions (2). 

This celebration is only remembered in an act from August 
1424, concerning a canon of the Sainte-Chapelle. In 

addition to the monetary compensation he 


(4) “Messire Bertrans, said the Monk, of Saalieu, belonging to the monastery of 
Saint-Etienne de Dijon, prior of Fauverney, confesses to seeing the religious, 

prior and convent of the said monastery of Saint-Etienne de Dijon, seven franca of 
gold, because of a mark and an ounce of silver in which he was held also religious, 
for his joyful advent to the said monastery, and because of the ancient custom of 
the said mo-Dastere... » Act of 3 March 1389, extract from the Protocol of 

Guill. Gi-rart, n° 86. 


(2) V. Du TILLOT, Memoirs to serve the history of the Feast of Fools, passim. In 

the 1494 register of the church of Saint-Etienne in Dijon, we read that “at the Feast 

of Fools we played a kind of farce on a theater in front of this church where the beard of 
the precantor of fools was shaved and that many stupid things were said 

there. » In the registers of 1621, we see that the vicars « roamed the streets with 

fifes, drums and other instruments, and carried lanterns before the precantor of 
madmen. » Ibid., p. 21, 22. 
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obliges himself to pay, he is obliged to celebrate forty masses 
that his predecessor owed. 


“Dominus Andreas de Petigneyo, presbiter chorialis capelle 

domini ducis Burgundie et magister hospitalis de Acellis, recognovit 
se debere dominis decano et capitulo dictate capeile, presentibus, 
summam quatuor librarum turonensium et duorum solidorum 

cum dimidio, videlicet: tres libras ratione sue institutionis capellane 
sibi tradite per dictos dominos, et unam libram, duos solidos cum dimidio 
pro jure festi stultorum dictate capelle. Item tene-tur celebrare 

aut celebrari facere quadraginta missas in-fra festum beati Remigii 
proxime venturi, quas debebat quondam dominus Galterus Morelli, 
presbiter, qui dictam capellaniam tenebat, et de quibus per 
presentes litteras dictus dominus Andreas est oneratus..." (4 ). 


The Feast of Fools was celebrated in Beaune during the 
Christmas ectave by the clergy of the Notre-Dame church. 
This is what results from an act from the year 1368 which 
notes the following facts: the priest of Sainte-Fov en Brionnais (?) 
had borrowed a horse from a man named Roiget, from 
Rouvres, and had taken him to Beaune: there, a man named 
Guillaume Regnault seized it without the borrower's 
knowledge and used it to appear in the cavalcade of the Feast 
of Fools; the horse fell and was injured. The priest who was 
responsible for the damage settled with the owner for fifty 
denarii. 


(1) Extract from the Protocol of notary Jean de Mathelie, no. 455. 
Acellae, Arceau, canton of Mirebeau, district of Dijon. The priest was by right 
rector of the hospital which had been founded in 1207. 
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"Dominus Johannes de Ameto, nunc curatus paro-chialis 

de Se Phidelo, cabilonensis diocesis, confitetur quod cum Adam 
Roigeti de Rovra sibi commodavit et mutuavit quemdam 

suum equum Sub pilis brunellis, in ebdomada festorum 

nativitatis domini novissime lapse, et ita sit quod Guillelmus, filius 
Regnaudi of Longovico of 
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Belna, accepit dictum equum absque licentia dicti curati, in 
hospitio Girardi Miguerii de Belna, et eumdem equi-tavit idem 
Guillelmus per villam Belnensem cum sodalibus cohortis 
stultorum ecclesie beate Marie Belnensis, ita quod dictus equus 
se fregit eaput dessuper oculum dex-trum, ob culpam dicti 
Guillelmi, ex qua fractione fut dictus equus valde pejoratus et 
ex quibus idem curatus cum dicto Adam concordavit ad 
summam L denariorum francorum, quos solvere promisit 

eidem infra festum nativ. beatate Marie Virginis proxime 
venturum... » (1). 


It was part of the habits of this century to mix meals with all 
transactions: the priest of Saint-Jean owed the chaplains of his 
church an annuity of 40 sols allocated to a birthday which 

was celebrated for the rest of the soul of the donor of the 
presbytery: this sum represented in some way the rent of the 
curial house. In 1377, the priest gave his chaplains a meal 
which, with their consent, was to take the place of their income. 


We take care to establish by an authentic deed that this 
method of payment was only accepted for once, and 

that the priest remains debtor, for the future, of this annuity of 
40 sols. 


(4) Protocol of Robert de Senevoy, no. 39. 
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“Anno LXXVII, die martis post festum omnium sancto-rum, 

circa horam meridianam, apud Divionem Ling. dio-cesis, in 
domo magistri Urcelini Rousier sita Divion. juxta cimisterium sancti 
Johannis Div., in qua domo dominus Robertus Jacquin de 
Chassuto, curatus seu rector ecclesie predicte S" Johannis nunc 
habitat, in presentia tabellio-nis et testium, propter hoc personn. 
constitutis Domino Jacobo de Grosso Bosco, domino Henrico 
de Villaberni , domino Hugoné Franconeti, Domino Stephano 

de Ling., domino Guidone Courdeher, presbiteris, capellanis 

in predicta ecclesia ex una parte, et predicto domino Roberto 
Jacquin, curato predicte ecclesie, ex parte altera, quibus 
capellanis dictus curatus dixit et ore suo proprio : 


"| owe you for the house of the presbytery xr s. of cense for 

the birthday of the one who gave it and if you have letters: we 
made the said birthday to God, for which I gave you to be worthy, 
but to be worthy, | do not want to do anything to your detriment of 
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raise your dis xr s on me. for this time to come, it is from your will 
that | have made it worthy for the ten XL floors. Witnesses, etc. » (1). 


If we judge by the numerous decisions and orders of all 

kinds which prohibited games of chance, during the Middle 
Ages, the morals and habits of all classes of the population 
were constantly in opposition to the the most vigorous 
prohibitions. A distinction was made between exercise games 
which had nothing reprehensible in themselves, and those 
which relied more on chance than on the skill of the player. 
The first were not absolutely 


(4) Protocol of Thierri Le Quasset, no. 55. 
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forbidden to ecclesiastics; we also see, by an act of September 
25, 1394, that a priest had taken playing lessons, in return 

for payment; it is the game of blocking, which does not 

appear in the long list of those that Rabelais’ hero knew and 
which does not seem to have belonged to the category of 

games of chance, since it required more or less difficult learning. . 


This priest, Master Pierre Pourcellot, from Saint-Seine- 
l'Abbaye, had only taken two or three lessons and refused 

to pay his teacher the entire sum of two gros, the price set 
for apprenticeship. The latter had it adjourned before the 
episcopal court of Langres; It was then that Master Pourcellot 
made him the offers noted by the following act: 


*The said day (September 15, 1394), at an hour between day 

and night, in the evening at Saint-Seigne in front of the village fountain, 
near and in front of the ostel of Berthole, 

were present Messire Pierre Pourcellot, Ide Saint- 

Lord, priest, and André Lafeene, of the said place, who Messire 

Pierre will say to André Lafeene the words which follow and in 

the manner which follows: 


“Andrié, Messire Pierre le Mariet, vicars of this town, adjourned 
me to Langres, until Wednesday after the 
“Saint Léger, coming soon, to respond to you, 
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“and all the same, | don't care about anything being held by you, if it's 
not as I'm commending myself to you to learn from the day of 

the blockade for the price of 1t "big, etse, don't keep me informed , 
that | have never been that 11 Or imr times, and | have always paid 
once each time for the wine and have jay desdis 11 big six whites, and 
have left me the rest. But all the ways, so that you 
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“There’s no reason to make me upset, | can’t blame you- 


“see that Il blanes: see them you cy, | present them to you. » 


“Which offer does the said Sir Pierre ask me? 


instrument, and from my office, | granted him..., etc. » (1). 


We see that as good companions, the master and the student 
drank wine together, at each lesson. 


There were in the clerical class a large number of 

individuals who were attached to the Church only through the 
elementary education they had received in the cloisters, and who 
exercised all kinds of professions. They entered the service 
of individuals to do their business. We read in a deal of this 
kind that the clerk undertakes not to play dice or other 
games, "more than a pint, at the risk of losing his rent.” » 
According to this agreement, the clerk hired for a year will 

be fed and receive a salary of 12 francs; his boss will 

provide him with a horse to do his shopping, if he sends 

him beyond a league (2). 


In the following act, from July 1392, it concerns a priest 
who undertakes to celebrate mass three times a week in the 
house of a bourgeois of Dijon and to monitor his properties. 


(4) Protocol of Michel Coqui, notary in Saint-Seine, no. 98. I hardly need to point 
out the meaning of some expressions in the texts: Je me commendis a vous 
piecay, means: | placed myself near you il some time in training. And you know 
| said II big six whites, for: And if (and it is true that), you have already received 
six whites out of this sum of two bigs. 
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(2) Protocol of P. Barbier, no. 94. 
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“Messire Hugue Pierret of Dijon, priest, orders himself with 

Guiot Chauchard, Borgeois of Dijon, for one year, beginning 

at Saint Pierre entering August next coming, continually 

thereafter, to serve him in all lawful things, etc. ., both in 

spirituality and in temporality, and celebrate mass in his hostel or elsewhere, 
in devotion to the said Guiot, three times a week for the price of 

thirty frans, eight alnes of cloth, judge at 1t frans of gold; confesses to 
having received xv francs as a present and the remainder at the end 

of the term, and the sheet at Christmas. 


Promises legally to serve, etc., both in visiting vineyards, fields and 
other lawful, etc., obliges etc. (1). 


In the first part of this essay, | reported on a criminal 
procedure followed against several monks of the Carthusian 
convent of Dijon, on the occasion of a theft committed in this 
house. | find, in an act from June 1367, a complete account 

of the misdeeds attributed to a monk of the abbey of Valloires 
in Hesdin, of the diocese of Amiens, by his superiors. This 
monk, named Jean Fabri (or Faure), had committed 

adultery with the wife of his cousin (consanguineus) 

and had a child; he himself suffered from leprosy. Summoned 
to respond to the accusations against him, he fled, taking a 
horse that he had stolen, as well as other objects, to the 
detriment of the monastery, and he was. took refuge in Citeaux 
where he found a complacent welcome. The abbot of Citeaux 
had declared him qualified for all the offices and dignities of 


(1) Protocol of P. Barbier, no. 91. 
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the order, and had forbidden the monks of Valloires from 
attacking the person or property of the culprit, under any 
pretext. 


A similar decision having appeared contrary to the 
canons and Cistercian rules, the abbot of Val- 
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Loires thought it necessary to appeal to the Holy See: | have 

only extracted from the following act the most interesting part, the 
one which recalls the facts and the grievances which determine the 
appeal: 


.... Cum appellationis remedium a sanctissimis patri- 
bus fut et sit adjumentum in levamen et subsidium gravatorum... 
et melius sit in tempore occurrere quam post inflicta flagitia 
remedia vindicare; cumque ad no'"i-tiam venerabilium et religiosorum 
virorum dominorum meorum abbatis et conventus monasterii 
beate Marie de 
Valloilis, cisterc. ordinis, Ambianensis diocesis, farna pub-blica 
deferente, jamdiu est, devenerit quod religiosus vir frater Johannes 
Fabri, sacerdos, dicti monasterii mona-chus, confessus super 
pluribus excessibus et delictis ab ipso commissis, ut pote de 
adulterio per ipsum commisso cum quadam muliere conjugata 
cum Petro Jaffin consan-guineo, ut dicitur, dicti fratris Johannis, 
que abipso mona-cho dicitur prolem suscepisse, sicut noted per 
confessionio-nem dictate conjugis et per alia certa et legitima 
documenta; item quod ipse frater Johannes monachus predictedus per- 
cussus est a morbo incurabili, videlicet lepra, fama pub-blica 
inter regulares et laicos in patria referente. 


"Et cum per ipsos dominos meos abbatemet conventum fuerit 
requisitus et summatus quatenus super premissis criminibus se 
purgaret prout opus erat et rationi conso-num, secundum ordinis 
regulam et decretum, offerentes eidem fratri Johanni ipsum, ad 
defensiones suas legitimas, si quas haberet, admittere , ipsumque via 
justa tractare, 
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prout facere tenerentur. Ipse tamen premissis non contentus, et 

mala malis accumulans, tanquam fugitivus et apostata, preter et 
contra voluntatem ipsorum domino-rum meorum abbatis, et 

absque licentia recessit a monasterio predicto, tulitque et secum 
duxit unum de equis dicti monasterii, quem furtive assumpsit 

una cum pluri-mis aliis bonis dicti monasterii, quae tunc in recessu 
suo et alias prius distraxerat et distraxit et adhuc detinet, in suis furtis, 
delictis et apostasia perseverans, quie premissa remanere non debent 
impugnita. Et nichilominus, pre-missisque non obstantibus, 
reverendus in Christo pater ac dominus abbas Cistercii, pro 

libito voluntatis sue, ipsis dominis meis abbate et conventu non 
vocatis, non auditis 
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et non consentientibus, ipsum fratrem Johannem preedic-tum, 

super premissis non purgatum, decrevit fore skillem et ydoneum ad 
quacumque officia in ordine obtinenda, gradus, etc., et honores, 
inhibitens domino abbati praedicto et aliis personis regularibus dicti 
monasterii de Valoliis, cujuscumque status, aut condicionis existentibus, 
in vir-tute sancte obedientie et sub penis in deffinicionibus capi-tuli 
generalis contentis, ne occasione premissorum, quo-cumque colore 
quesito, dicto fratri Johanni dampnum tam in corpore quam in 

rebus suo usui deputatis seu im-pedimentum aliquod, 

vituperium, molestiam qualiacum-que inferant aut inferri proponent 
clam vel palam in proprium vel gravamen. Quae praemissa 

idem dictus abbas cisterciencis decrevit, concessit, et fecit ad 
peticionem et requestam dicti fratris Johannis commonachi 

predicti et falsam exortationem ejusdem pro voluntate sua, de facto 
tantum ac de jure non posset, salva sui reverentia, in 

prejudicium ipsorum dominorum meorum abbatis et conventus 

de Valoliis ipsiusque monasterii predicti et totius ordinis cisterciensis 
dampnum, vituperium et grava-men, cum secundum 

canonicas sanctiones, statutaque et regulam dicti ordinis cistercensis 
et religionis, dictus 
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frater Johannes Fabri dicti monasterii of Valeolis mona- 

chus, de et super predictis excessibus et delictis per ipsum 
commissis, et de quibus fut et est, tam in dicto mon-nasterio de Valolis 
quam alibi, notorie diffamatus, debeat corrigi et pugniri, nec potest, 
neque debet, salva reverentia predicti domini abbatis cisteriensis, dici 
ydoneus nec ha-bilis ad obtinendum gradum seu officium in ordine, 
nec habilis super hoe debite et secundum regulam et statuta 

dictate religionis [donec] purgatus fut coram predictis dominis 

meis abbate et conventu monasterii de Valoliis. 


Hinc est quod ego, etc. » (1). 


| do not need to add that the preceding examples and those 

of the same kind that could be cited only incriminate 

individuals and were not chosen with the intention of putting the 
institutions on trial. These character traits belong to history: they 
bear witness to the crudeness of the morals of an era. That 

there were, in the course of the 14th and 15th centuries, great 
relaxations in the discipline of the clergy, no one denies it, and 
the Church has never stopped fighting them with more or 

less force. less success. Let it suffice for me to say here that in 
this review of the morals and customs of the Middle Ages, 
borrowed from authentic documents, | had to neglect nothing that 
could complete the task. 
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bleau, and that my role is only that of a conscientious 
rapporteur. 


(4) Follows the appeal formula. Protocol of Robert de Senevoy, no. 39. 
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Condition of the Jews in Burgundy before the 14th century. 
Confiscation of the year 1308. 


The establishment of a Jewish community in Burgundy 

dates back to a very ancient period on which 

archaeologists are far from agreeing. In 1806, a certain number 
of Jewish tombs, around thirty, were discovered, as well as 
precious pieces of antiquity, in the masonry without rubble of 
another building in the surrounding wall of the castrum 

resting on a layer of debris of all kinds, Obviously Gallo-Roman 
origin. As the masonry of this building presented obvious 
analogies with that of the enclosure of the castrum, also 
composed of fragments having the same origin, Mr. Bau-dot- 
Lambert concluded that these two constructions were 
contemporary, and as a result of the fact that the Jewish 
cemetery had suffered the same devastation as the Gallo- 
Roman buildings of our castrum around the year 397 (1). 


Mr. Roget de Belloguet (2) fought this opinion 


(1) Observations on Mr. Millin’s visit to Dijon, note 82. 
(2) Dijon origins, p. 140 et seq. 


Acad., Letters, t. XIII, 1865. 10 
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based on the little likelihood of the existence of an Israelite 
establishment in Gaul before the 5th century. The authors who 
have dealt with the history of the Jews do not go back beyond 
the Gombette law; thus, "we cannot obviously attribute, 
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said this archaeologist, neither to the barbarians the destruction 
of the Jewish cemetery of Dijon, nor to the contemporaries 

of Ho-norius the desecration of the sepulchral stones of two or 
three generations which would date back at least to the 4th 
century this Israelite colony. " We must therefore find in our 
annals the date of a persecution which would have resulted 

in similar devastation. 


Now, we must go back to the year 629, a time when 

Dagobert, yielding to the instigations of Heraclius, proscribed 
the Jews and left them with no choice but between conversion 
and death. But at that date, the enclosure described by 
Grégoire de Tours had been built for a long time, and MR de 
Belloguet concluded from these observations that this part of 
the wall where the Jewish tombs were discovered dates back 
to the father of our history. He observes, on the other hand, 
that the southern rampart bore the name of Muraille aux Sarrasins, 
and he draws from this approach a general conclusion, namely 
that the devastation which reached the Gallo-Roman buildings 
and the cemetery Jewish are contemporary with the incursions 
of the Saracens who, in the 8th century, advanced as far as 
Autun Beaune and Dijon. 


The first part of this discussion would fall if it were 

possible to directly demonstrate that the Jews were established 
in our countries before the invasion. 

However, MR de Belloguet recognizes that there were 
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Jews in Trier and Cologne during the reign of Adrian, and he 
recalls that the Council of Vannes, held in 465, enacted rigorous 
provisions against them. On the other hand, Mr. Bédarride, who 
has studied in all its aspects the condition of the Jews in the 
West, tells us that after the destruction of Jerusalem, many 
captives were sent to Gaul, forming not isolated emigrants, 

but considerable groups. 


“Narbonne Gaul, Celtic, Aquitaine,” says this historian, 

“had Jews more than a hundred years before the Christian era. 
Dauphiné also had Jews in the first centuries of the Church, 

a letter from Pope Victor forbade the Bishop of Vienna to celebrate 
Easter with them [1st century]” (1). 


If, from the 2nd century, the Jews had established themselves in 
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the provinces of the empire, it will not be difficult to find 
examples of persecution to which they may have been the 
object. It is enough to remember that they were often confused 
with Christians and that they were often enveloped in the 
same proscriptions. “Decius, Valerian and Diocletian 
persecuted Jews and Christians indiscriminately, and their 
reign was marked by the most atrocious barbarities..." (2). 


Finally,,even if we put aside isolated facts having a certain date, 
a simple general observation would be enough to shake 

MR de Belloguet's system: the Burgundians found the Jews 
established in the countries they occupied; let's admit 


(1) Jews in France, Italy and Spain, p. 99. 
(1) BEDARRIDE, p. 16. 
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although their legislation, which dates from the beginning 

of the VF, would be the first written monument where the 
Jews were in question, we should not conclude that the 
establishment of them would be contemporary with the 
Gombette law. From the moment, on the contrary, when 

the legislator considered it necessary to mention it, we 

can affirm that the Jews were numerous in Burgundy, and 
consequently that they had settled there before the invasion. 
barbaric. It is therefore not impossible that they had a cemetery 
in Dijon from the first centuries. Finally, the examination of 
the preserved tombs must not be neglected: the inscriptions 
are engraved with a care and taste which reveal the hand of 
distinguished artists: the characters are as remarkable as 
those of the epigraphic monuments of the most beautiful era, 
and were not traced in the 7th or 8th century by the 

feeble and crude hands of a simple laborer. 


“The sepulchral stones in question were,” says Mr. 

Baudot, “about 19 inches wide and two to three feet high; 

their upper part is pointed and their lower end is crude..... 

They were planted to ensure their solidity to the feet and 

heads of the deceased, as we place the boundaries, and we can 
say the same of several other tombstones which, before the 
destruction which took place in 1792 of the building 

which in Dijon was called the Rotonde de Saint-Bénigne, were 
encrusted on the outside of the wall of the Notre-Dame chapel 
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Lady who was part of these ancient monuments” (1). 


(1) M. Millin’s visit to Dijon, note 32. 
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We read the following names: Ichidchi, daughter of Ra-bin 
Samuel; Mordecai son of Rabin Yetuvie; Ra-bin Levi, son of 
Isaac; Chano, daughter of Rabin Abra-ham; Rabin Samson 
Hieman , son of Rabin Samuel; 
Lazarus , son of Rabin Samson. 


Whatever the antiquity of these remains, it is certain that from 
the first years of the fifth century, the Burgundian legislators 
believed it necessary to regulate the relations between Jews 
and Christians through special provisions in criminal matters. 
The Jew who struck a Christian had to have his hand cut off or 
pay a fine of twelve solidi and give, as compensation to the 
offended party, a sum of seventy-five solidi (1). 


However, common law only punished the ordinary culprit, in 
similar cases, with compensation of one penny per blow and 
a fine of six solidi (2). Even the criminal who had broken a 
leg and an arm only paid the offended party compensation of 
fifteen solidi and a fine of six solidi (3). 


We see with what rigor the Jews were treated by this legislation. 


The councils held at this time forbade Jews from owning 
Christian slaves: that of 


(1) “Quicumque judzus in christianum manum presumpserit mit-tere, 
pugno aut calce, fuste aut flagello, aut saxo, aut per capillos priserit, manus excisione 
damnetur. 


“Quod si voluerit manum suam redimere, Lxxv solidis jubemus redimere 
et mulctee nomine solidis xir. 


"Preterea jubemus, ei in sacerdotem manum presumpserit mit-tere, 
tradatur ad mortem, et facultas ipsius fisco nostro tradatur. » 
Legis Burg. additam. primum, tit. xv. 


(2) L. Burg., tit. v. 


(8) Addittamen., 1, tit. vi. 
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Macon allows these slaves to be bought back at the price of 

xu solidi; another council held in the same city forbade 

conferring on the Jews any magistracy which would constitute 
them judges of the Christians or entrusting them with the collection 
of taxes (1). These very prohibitions prove that previously they 
were not subject to any incapacity of this nature. 


Moreover, it is difficult to follow their history in a specific province: 
we can Say in general that the state of the Jews established 

in Burgundy was, in the Middle Ages, subject to the regime which 
had prevailed in the rest of France. Towards the end of the 14th 
century and in the first years of the 12th, says Brussel, the lords 
tried to make them heritage. They made this maxim prevail: a 

Jew was not free to transfer his domicile outside the barony where 
he was established, and that his person and property were subject 
to the right of resale (2). Under the terms of the Establishments of 
Saint Louis, Jewish furniture was the property of the baron, a 

rule which was not formulated until the middle of the 13th century. 
Under Saint Louis, they were contested not only the right to 
acquire noble lands, but also inheritances in kind. This even 
pushed them to traffic almost exclusively in money, to enrich 
themselves through illicit means and to hide their fortune in 

order to make it elusive. As soon as the Jews had acquired a 
certain comfort, they were reproached for their wealth as the 
product of 


(4^) BEDARRIDE, p. 43. 
(2) General use of Fiefs, p. 570. 
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spoliations committed to the detriment of Christians: they were 

hit with enormous taxes, or their expulsion was decreed. But their 
distance deprived the lord or prince of the lucrative spoils that he 
took from their property: they were soon recalled, lured by more or 
less sincere concessions which were withdrawn from them as soon 
as their quickly acquired fortunes had attracted hatred and hatred 
towards them. the lust of their 


masters. 
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The first mention of the Jews in our annals dates back to the 
year 1196 (1); On this date, Duke Eudes III made the commune 
abandon the Jews he had in Dijon in exchange for the village 
of Fénay which the commune ceded to him. In 1232, Duke 
Hugh II made a similar donation to the city, on the condition 
that the Jews would participate in its privileges (2). 


Another act from the end of the 11th century also notes that the 
Jew could be the subject of a donation to a simple individual; it 
results from a text from the year 1197, published by Pérard, that the 
Duke of Bour- 


(4) However, from the year 1146, Saint Bernard, in one of his letters, 
recommended not to persecute the Jews and even not to expel them. It was 
undoubtedly those from Burgundy. 

(Don BouQUUET, t. XV, p. 606.) 


(2) "Odo, dux Burgundie, sciant universi tam presentes quam fu-turi quod 
anno ab Incarnatione Domini mille cent? nonagese gexto, discordia fut inter me 
et communiam divionensem quee pacificata fut in hunc modum. Quittaverunt 
enim mihi villam quse vocatur Fenay quam pater meus dederat eis, assensu 
meo et laude mea, el ego dedi community bannum divionensem et judaeos et 


attractum libere judzeorum, 
etc. » 


"Ego Hugo, dux Burgundie, omnibus notum facio quod dedi et concessi 
majori et scabinis Divionis judzeos meos divionenses, et volo quod sint de sua 
communia. Actum anno Di millee ducente trigesimo secundo, mense 

maijo. » (PÉRARD, fo 841.) 


152 JEWS AND LOMBARDS. 


Gogne had given the Jew Hélie with his family to a man 
named Vigier, as he would have given a serf or a head of cattle (1). 


In 1210, the right of resale was implicitly established for Burgundy 
by an agreement concluded between Eudes lll, Duke of 

Burgundy, and the Countess of Champagne, who reciprocally 
agreed not to receive Jews coming from a province in the 

other (2). 


Those of Dijon, as we have already noted, possessed at the 
beginning of the 13th century quite a bit of wealth. 


considerable; they had done at the abbey of Saint-Bé- 
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nigne and that of Saint-Seine important loans from which 
Duchess Alix released them in 1222 and 1223 (3). 


Under Philip Augustus, the Jews, first proscribed, were then 
recalled and had obtained, through great financial sacrifices, 
what was called an establishment (stabiitmentum), that is to 
say a sort of charter which regulated their relations with 
Christians. This act of 1206, reported by Brussel, is, 
according to this author, the first regulation of this nature that 
we encounter in our annals. We read there 


(1) Odo, dux Burgundy, . . donavi etiam eis Heliam judeeum, cum suis 
heredibus, Vigerio qui eum jam tunc ex meo dono habe-bat, ipsum 
quittante et donum laudante. (Ibid., fo 388.) 


(2) "Ego Odo, dux Burgundie, notum facio presentibus et futuris quod inter 
me et dominam Blancham, comitissam Trecensem Palati-nam, talis facta 
est de judeeis nostris conventio. Quod nec ego judaeos ipsius sub me mansuros 
retinere possum, nec ipsa meos sub se man-" (Quoted by Brussel, id., p. 
- 580.) suros retinere potest. . 


(3) Dom FLOOR, t. I, p. 391. Previously, the same abbey had made a very 
expensive loan to a Jew from Troyes. (History of the Counts of Champagne by 
D'A. DK JUBAINVILLE, t. IV, p. 830.) 
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153 among other provisions that the interest on loans will 
not exceed two deniers per pound per week, that all loan 
acts were subject to the seal, that in each city two industrial 
tribunals were appointed to guard the seal, provisions 
which were generally adopted subsequently (1). 


This act, special to Champagne and the royal domain, 
contains a clause which allows us to assume that several 
other major vassals gave their support to it (2). Indeed, 

it was important that the same rules were followed in the various 
provinces of the kingdom, in order to prevent the Jews 
from abandoning the countries where they were treated 
with the most rigor for those where they found convicts. 
-softer words. Also, in the regulations of this nature which 
were published by Louis VIII and by Saint Louis, we see 
that they were adopted at the same time by the principal 
feudatories of the crown. 


Such is the regulation of the month of November 1223, 
which stops the interest on all the debts of the Jews and removes 
their special seal: the Duchess of Bour- 
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grunt is among the lords who swore to observe it /3). 
Saint Louis goes further: in his regulation of the year 1230, 
he decides that the barons 


(1) BRUSSEL, p. 576. A special mandate, published by Dom Mar-téne 
(Amplissima collectio, I, p. 1182), contains a similar provision and appears 
to be prior to the regulation of 1206. 


(3) “Hoc autem stabilimentum durabit quousque nos et comitissa 

Trecensis, et Guido de domna Petra qui hoc fecimus, per nos el per illos ex 
baronibus nostris quos ad hoc vocare voluerimus, illud diffacia-mus. » (BRUSSEL, 
p. 578.) 


(3) On this date, the Duchess of Burgundy, Alix de Vergy, had guardianship 
of her son Hugues IV. 
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who refused to comply with it would be expressly forced to 
do so: “Et si aliqui barones noluerint hoc observare, ipsos 
compellemus...” (1). Thus the legislation which concerned 
the Jews at the beginning of the 13th century was common 
to Burgundy. The last ordinances of Saint Louis absolutely 
prohibited them from lending at interest, and the same 
prohibition is found in the ordinance of Philip the Bold of 
1272. 


| found in an important document proof that there 

existed a certain number of Jews in Cha-tillonnais, in the last 
half of the 13th century. The Duke of Burgundy, Hugues IV, died 
at the end of 1272; his widow Béatrix de Champagne 

claimed to have, as dower, or as bailiff of her son 

Hugues, the enjoyment of the castellany of Cha-tillon with the 
fiefs which depended on it, as well as the custody of the abbey 
of Chatillon; it also called for Jews established in the same 
jurisdiction. Robert, reigning duke, son of a first marriage, 
contested, among other things, the custody of the abbey and 
the Jews which he claimed to have received from his father, as a 
special gift. 


A transaction took place in May 1273: the duke left custody 
of this abbey as well as the Jews to the duchess Beatrix. 

| extract from the act the passages which are of particular 
interest to us: 


“Our Beatris, wife of the noble Baron Hu- 
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gon Duke of Bourgoine, let everyone who sees these letters know 
that as he is talking between 


(4) BRUSSEL, p. 589. 
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us, on the one hand, and noble baron, our shit lord, our shit son 
Rober, Duke of Bourgoine, on the other hand, etc. 

Again, as we ask for the rights of all, which we hold for the reason 

of dower, and in that which our tenons of Hugonin, our thread, for the 
reason of lease... 


“Etlidis Roberz said that the Jew became his because of a gift 
that his fathers had given him... 


" ... Encour lidis Roberz left to us all the rights that he had enjoyed, 
by reason of the gift that his fathers had given him..." (1). 


An old account from the household of the Duke of 

Burgundy also provides us with proof that the Jews 
established in Burgundy in 1275 and 1276 paid a fairly 
considerable tax. The chapter which concerns them is designed 
as follows: 


“This was the recital of Sir Aubertin (Brochefort), made in the year of 
our Lord one thousand CCLXXV, and the tales were told on Sunday 
before Saint Denis: De Judois v* xv 1." 


In 1276, we read in the account of the same receiver: “Des 
juis v? L," This enormous sum for the time even supposes 
either that the number of Jews domiciled in the province was 
very high, or that it was in these accounts of confiscations or 
exceptional collections. 


At the end of the 13th century and the beginning of the 


XIV", the Jews of Dijon had a certain number of houses, a 
school, a synagogue and a ci- 


(4) Archives of ch. accounts, B. 804. 
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profession; they undoubtedly owed their prosperity to the 
indulgence with which they were treated by the Dukes of 
Burgundy. While in France they were denied the right 

to acquire even common inheritances, they had been able to 
become owners of houses in Dijon; they devoted themselves 

to the cultivation of vines, and the clergy complained about what 
they were being used for. say the mass of wine pressed by the 
Jews (1). 


In 1299 and 1302, King Philip the Fair had imposed excessive 
taxes on the Jews: in 1303, another order ordered the bailiffs and 
seneschals to force the debtors of the Jews to pay them 

their debts. “This measure,” says a historian, “was only the 
prelude to an iniquity of which Philip found examples in 
neighboring countries.” In August 1306, he banished the Jews 
from France and ordered them “to leave the kingdom 
immediately... Their houses and their lands, their furniture 
were sold “at auction...” (2). In Burgundy, Duke Robert Il, 
while recalling the ordinances of Saint Louis which 

prohibited usurious loans, expressed some benevolence 
towards the Jews in his will of the year 1302: "...I see that, If 

| have no better advice, that the Jew remains in my land 
mainly for humanity and that he trades on land without 

usury and lives from then on tillage, and that from now on 

we are not forced to pay to them from what he hates usury. » 


(3). 


(4) Historians of France, t. XIX, p. 497, cited by Bédarride; Jews in France, p. 230. 


(2) BouTanric, France under Philippe le Bel; p. 802. 
(3) Codicil of Robert Il, in Dom PLANCHER, t. Il, Pr., p. 118. 
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It does not appear that Robert Il complied, with regard to 

the Jews, with the order of Philip the Fair which prescribed 
forcing their debtors to pay their debts in order to then be able 
to rob these unfortunate people with more profit. The duke 
even obtained from the king of France an authorization 

which paralyzed the 
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complies with the order and prohibits any constraint 

to be the debtors of the Jews. “The same prince,” said Dom Plancher, “forbids 

his officers from receiving their complaints (those of the Jews) and from taking any 
action against those of the duchy whom the duke has forbidden to repay their loans 
or pay their usurious debts.” . » (1). 


Robert Il was dead when Philip the Fair, in 1306, banished all Jews from 
France, ordered them to immediately leave the kingdom and had all their 
property sold at auction. The king ordered their 


debtors to come and declare their debts and the delegated commissioners 
rigorously demanded repayment. These measures are enforceable in 

all provinces; in Burgundy, all their movable and real estate properties 
were seized, inventoried and sold: 


“In the year of our Lord one thousand three hundred and sis, or month of Ahost,” 
say our documents, on Saturday the day of Magdeleine, “were taken in July of 
Douchaume de Bourgonne. » 


(4) Codicile of Robert Il, in Dom PLANCHER, t. Il, Pr., p. 430. 

These measures have a double character: the Duke protects the debtors against prosecutions 
which, in the royal domain, were supported by the prince's officers, and he prohibits the Jews from 
claiming their usurious debts. 
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Or see from the inventory that the number of houses owned by the Jews 

of Dijon was twenty-two; the names of the owners cited are Rabby, Rabby Douin, 
Craisselin, Justot, Jocelot, Haltunin, Jasuet de Montbard, Monton, 

Chauderon, Amandant, Boule-reaul. In this chapter appear: “The Jewish cemetery 


and the rooms in front, the main school house and the rooms in 
front, the place du cebat" (Sabbath). » (1). 


Land, vines, livestock and harvests were estimated in the inventories 
made in Vesvrotte, Beire, Bellefond, Spoix, Crimolois (communes which today 
depend on the district of Dijon). 


The most interesting chapter concerns the inventory of objects pawned by 
the debtors of the Jews 
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of Dijon, whose value forms the total sum of 755 pounds 19 
deniers; he is intitulated : 


“In the year of grace one thousand CCC and six, this is the exploits 
made by our Pierre de Saulon, canon of the Monseigneur le Deu 
chapel in Dijon, Guillaume de Brayse and Hugues Lorfevre, of the 
things contained in the inventory above said, and first of all things 
which were in dispute among the judges of Dijon, which were 
republished by those who were princes. » 


(4) Although the Jews of Auxonne are not mentioned in the documents 

relating to the execution of the year 1306, it is likely that this town had a certain 
number of them: the memory of a synagogue is is kept there for many years; the 
house which was used for their meetings is constantly referred to in these terms 
in the accounts of the 1370s and following: “From the census of the house 

to the Jews and held their Sabbath there. » V. Account B. 4426, fo 9, vo. 
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Among the names of debtors we find very few people 
belonging to the upper classes; we will only mention “Riainbor 
the lady of Trischietaul” who had pawned a gold belt valued at 
40 pounds; Messire Richard de Saint-Etienne, who had hired 
clothing trimmed with furs; the master of the schools of 

Dijon. With the exception of a few silver belts, most of the 
objects given as collateral consisted of household utensils, 
pieces of clothing, and even shirts of mediocre value. 


Several objects were returned or resold to the Jews, 
including twenty-four books which went for 25 pounds 15 
sols (1). 


We noted the names of the following Jews: Aquinat, son 

of Rabidom, Jacob Isaac, the woman Mon-ton, Sauxe, Deu lou 
saint, of Montbard Jewish, master Moise , Athecon 
d'Auxonne, Samuel de Catillon, Saulemon de Quoiches 
(Couches? ), Samuel de Nuils, Burelin, brother Jocelot, 
Abraham de Chatillon. 


In Chalon, the duke's officers seized all the contracts which 
had been registered or deposited with notaries or which were 
in the possession of the 
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Jews. I limit myself to collecting from the register which contains the 
inventory of the debts in question, the most important mentions. The 
first category includes: 


(4) Roll inventoried, B. 10, 443. The sale of movable objects seized from the Jews 
of Dijon and the surrounding area, not including jewels, debts, livestock, provisions, 
amounts to the sum of 411 pounds 19 80ls. 
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“The sums registered and for which we will be able to find the parts 
of the writings of this book which are relevant; 
“Firstly letters from the Juis de Chaloin found 


See Heliot on rue Saint George and see Benion on Grand Rue; 


« Other letters found in an ark don maistre 
Jehan de Borbon had the key; 


“Other letters found in 4 cupboard in the Hé-house 


liot by which we must: » 


As the following list refers to Jews, it seemed interesting to 

me to note their names: 

“To Benyon de Chalon; —Andreis. 

“In Helyot; —Arnoux de la Crosse. 

“In Saude; — Chareaux and his wife. 

“To Boone, Saude woman; — Justot, Crescelin, Sanse de Sahurre 


(for Seurre), Jasuot de Montbard, Beniot de Dole, Durant and Aquelin. 


“To Toniot de Buxy; — Mouxeron, Dantelin, Vivant, Abranum 
and Abraham. | 


“To Toniot de Chaloin...” 


We see that among the debtors several are 
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Jews. 
“Other letters found in 4 shit bag Heliot; 


“Other letters found in 4 Coffineaul in the Hé-liot ostel, in rue Saint 
George; 


« Other letters found in a box shit Jasuot the thread 
Ysaac; 


“Other letters found shit Honorée. » 


“These are the letters found in the lands of Buxi by which we must be 
those who never say anything (1): 


(1) We distinguish among these letters those which are received by the official from 
those of the ducal tabellion. 
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“To Durant d'Auxonne, Jew of Buxi, to Jacob de Bran-cion, to 

Heliot, Jew of Buxi, to Joce, Jew of Buxi, to Flurie and Aquin together, to 
Bényon de Buxi, to Justot de Buxi, to Mater, at Vigne de Buxi, at Toniot 
de Buxy. 


“These are other letters that the tabellions of Chalon have seen 
towards him, which he had not delivered before their capture. 
“Other letters delivered to said tabellion by hand 


Toniot of Buxi; 


“Other letters delivered to the said tabellion of Chalon de 
Justot de Bonenfant (who were children of Beniot de Chalon); 


"Other letters that lidiz Justot delivered to the said tabel-lion; 


“Other letters that Phelebers of Russille keeps for 
Justot yes as he says; 


“Other letters delivered to said tabellion by hand 
Doniot; 


“Other letters delivered by the hand of Jocias, a Jew from Buxi, living in 
Chalon. » 
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Independently of the values thus inventoried, an account was 
taken of the furniture, the pledges found among the Jews, the 
wine which they had received as a deposit, either in Buxi or in 
Couches; the proceeds of these pledges returned to the 

debtors or sold, amounted to the sum of 786 livres 8 sols 4 deniers 
(tournament vouchers), which combined with the debts 

formed a total of 23,568 livres 12 deniers. 


We then counted each debtor: among the Jewish names, | 

note the following: Sanselin Sa-lemin, Salemin d'Autun, Jasuot, 
brother Jocelot; Joce, brother to the great Burelin; Morot de 
Dole, Mouxeron, 

Durant, son-in-law of Mouxeron; Joceaul, Gaudelin, Joce 


de Montcenis, Samuel, Aquelin, Menasson, Durand, Acad., 
Lettres, t. XIII, 1865. 11 
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son-in-law of Salemin; Seurre sauce, Jacob de Bran-cion, 
Mayt, Alive. 


The richest Jew in Chalon seems to have been a man named 
Jasuot whose debtors were clergymen, knights, squires 

and even the Queen of Sicily, Marguerite de Bourgogne (1), as 
noted in the following article that | extract from the role of the 
receivables in question: 


“Madame M., reign of Cécile, owes Jasuot, in letters of the 
year MCCIIII* XVII, in November, to pay within two months then 
her request: cc liv. turns. va-lant viu* xvi I. u s. ui den. strong 
tournaments. » 


Among the other debtors, we will cite Morise, prior of 
Charigny; Milot de Cháteauneuf, canon of Autun; Odoz de 
Vantoux, canon of Langres; Odes of Buxy, priest; Miletus, 
lord of Noyers, knight; Monins de Savigny, squire; Madame 
Marie d'Ar-genteuil. 


The commissioners responsible for making these 

statements were careful to distinguish, in the total sum of the debt, 
the usurious collections, the costs of the act, the royalties due in 
certain cases by the debtor with whom the creditor had placed 
hetail as security. livestock. 


Thus, on a debt from April 1306, amount 
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at 9 tournament pounds, we reduce sixty sous for proven wear. 


(A) This is obviously Marguerite, daughter of Eudes de Bourgogne and 
Mahaud II, Duchess of Nevers. She had married Charles I, king of Sicily, 
by whom she had no children; she returned to Tonnerre and died in 1308. 
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On a debt from October 1303, the amount rises to 24 1. 6 
s., we reduce 4 liv. 18 sec. for wear and tear; 19 Ibs. 8 sec. for 
the chatel and lalettre; 13 sec. 8 deniers for fine. 


Finally, the amounts expressed in tournament pounds are 
converted into low tournament pounds, due to currency 
variations. | 


At the bottom of each page, we find a general summary 
whose meaning is not very intelligible and which | am content to 
transcribe: 


“Sum of debts of this paige: n? nu™]. rm s. vrden. strong tournaments: 
sum of usury and pay made to the Jewish cul. 18th century sum 
dou chatel and letters ca xxxv L. vis. sum of meuz valor 1% 11 I. vii sub. 


"Sum of debs of ceste paige v* vrl. xvi s. turns. fors; sum of usury 
and payments made to the Jew imr v 1. 

XVI 5, 1 muy of wheat, 1 muy and a half of avene: sum of dou 

chatel and letters LIL I. 18th century. counted in this sum half muy of 
wheat for xii |. weak; sum of the. meuz valor L lib. viu s. 111 

den. Sum cvi 1. 

Screw. I1ll den. weak. » 


The commissioners traveled to Semur, to Avalon, to 
Montbard, as can be seen from the statements of their 
expenses. The title of this role is as follows: 


“These are the missions carried out at Semur for the death 

penalty for the executions of the Jews, which missions were 

begun to be carried out on Saturday after Easter beginning the year 
of grace one thousand CCC and seven, and were made by the 

hand of Jaquot "Auxelot, etc. » 


Machine Translated by Google 


Investigations were carried out in Salives and Baigneux, 
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in Labergement (1), they noted an odious fact: the inhabitants had 
wanted to burn a cart on which the body of a dead Jew was being 
transported; they had undoubtedly beaten the Jew who was driving 
it, as follows from the following mention: 


... Jehan Moreaux houi de ceaux de Saint Coigne « XXX liv. 
because the man from Labergement stole a cart carrying a dead Jew, 
and because they killed a Jew alive. » 


This fact alone testifies to the fury and blindness of the 
populations (2). 


The Duchess of Burgundy had no scruples about 

profiting from the numerous wrecks produced by this general 
seizure; its officers chose among the household effects seized 

from the Jews of Dijon, 64 blankets, 20 cushions, pieces of linen, 
thread, canvas, kitchen utensils for a value of 814 1. 9s. 6 deniers. 
The proceeds from the sale of the seized objects, not including 
jewels, debts, livestock, provisions, formed the considerable sum for 
the time of 3,411 pounds 19 sols. 


Part of the Jewish cemetery was donated in 1338 by Duke Eudes 
IV to the Abbey of La Bussière for 


(1) This locality undoubtedly designates a gap in the commune of Frénois 
(canton of S'-Seine, district of Chatillon). Baigneux is the capital of the canton of the 
district of Chátillon; Salives depends on the canton of Grancey (Dijon district). 


(2) Certain rituals singled out the Jews for the fury of the populace: op lit in the ancient 
Ordinary of St. Vincent of Châlons, for Palm Sunday: "Judaei lapidantur a clero et 
populo eo quod lapidaverunt Jesum. » (V. COURTÉPÉE, t. Ill, p. 219.) 
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to take the place of a sum of 100 pounds that Robert Il had bequeathed 
to him for his birthday, and another of 58 pounds that Princess Agnés 
and Princess Isabeau, her daughter, had also given to this abbey 

for the foundation of their birthdays (1). 


New concessions made to the Jews. Ordinances of the Dukes of 
Burgundy. 


Despite the general proscription of 1306, a certain number of Jews 
continued to reside in Burgundy, either by way of tolerance or 
by virtue of partial and temporary concessions. 


If it was easy to expel them and confiscate their wealth, it was impossible 
to do without the services they provided for a long time and to leave 
indefinitely suffering the money trade that they did almost exclusively. 
Before the end of the reign of Philip the Fair, the great vassals had 

asked him to restore the Jews, but he had constantly resisted 

their requests (2). These complaints or these regrets left traces in a 
Norman handwritten chronicle written shortly after the great execution 

of the year 1306. The author shows that people who needed money had 
more to do. 


(1) Extract from the Memoirs or Historical Essays of Abbot Chenevet. 
(In COURTÉPÉE, t. II, in fine.) 
(2) DE LA MARRE, Treatise on Police, t. l, p. 303. 
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complaining about the rigors of the Christian bankers as well as 
the demands of the Jews, and he sincerely regrets that the expulsion 
of the latter has put the borrowers at the mercy of the usurers. 


“In the year MCCCVI,” says this chronicler, “the Jews were put out of 
the kingdom of France, which would have been good, if they had taken 
into account a great inconvenience which arose from it; because it often 
happens that no one, however well he is (rich in goods or furniture), he 
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There arises such a great need to have money, that if they do not have it 
ready, or they lose their inheritance, or they are imprisoned or punished, 

or incur great punishment, they cannot so quickly recover their debts 

or their income , but soon enough will have it afterwards; and if they 

can find a loan through a little wear and tear they escape; but then we 
could not find any; if it were not for those of some Christian clerics 

and laymen who among my brokers lent at such great usury that it was 
double that which the Jew took, and did not know the borrowers who 

had their wages: of which there were many peril, because if the courier died 
or fled, they did not know who to turn to” (1). 


The grievances that the naive and sincere Norman chronicler 
sets out so clearly were sensitive: one does not violate the laws 
of supply and demand with impunity; the sudden suppression of 
the silver market and the scarcity produced by the 

proscription of the Jews had the necessary consequence of the 
elevation 


(4) Historical research on royal tabellionage, mainly in Normandy, by MA BARABE, p. 
488. 
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interest or the extension of the fraud. In 1315, the complaints which 
had not been able to sway Philip the Fair were listened to by his 
successor Louis the Hutin. The religious and nobles of the 

Duchy of Burgundy, the county of Forez and the dioceses of 
Langres, Autun and Chalon asked that the condition of the Jews 
who returned to France be regulated again. 1? but, this prince 
decided that the Jews would, as in the past, be subject to 

the lord to whom they had formerly belonged; that those who came 
for the first time to settle in France would belong to those in 

whose domains they would settle. 


In other words, no lord was to be deprived of the rights he 
previously had over specific Jews, regardless of the domicile they 
chose. The following June 28, they were authorized to settle in 
France for twelve years, and to recover a third of the debts they had 
at the time of their expulsion; they will be able to regain 

possession of their cemeteries and synagogues; they are forbidden 
to pay usury; however, an interest of two pence per pound per week 
is tolerated, which is equivalent to 
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8 cents a year at least, or 40 percent. But their loans will not 
be evidenced by regular contracts; they will have no other 
guarantee than the pledges given to them, and they will not be 
able to bring their debtors or claim interest in judgment. This 
is obviously the meaning of art. 16 of the ordinance: “No 

one will be forced by us to pay usury whatever the cost.” " 


Art. 15 carried: “They will not carry letters except on pawn. » 
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This order having been issued at the request of the 

clergy and nobles of the Duchy of Burgundy (Langres, 

Autun, Chalon), we are justified in concluding that a 

certain number of Jews had remained in our province. They 
undoubtedly lived there under the protection of the king, 

and at the same time they were considered, from another point 
of view, as the property of the lords in whose domains they 
lived, in accordance with the text of the ordinance. This 
conjecture is verified by a text published by Pérard, from 
which it results that, in 1314, the officers of the Duke of 
Burgundy, and in particular the lord of Talant, exercised their 
jurisdiction over the Jews in defiance of the privileges of the 
commune of Dijon. The mayor and aldermen filed a complaint in 
these terms: 


“Item your chastelains of Talant, in grievance and or prejudice of 

our and our privileges, holds days and knowledge of all the actions that 
they do, and that they do and they have to do with other people of our 
commune and of others, which cannot be done by the points of the 
charters which say: “Do- “navi etiam eis Eliam Judaeum cum suis 
heredibus, Vige- “rio qui eum tunc ex meo dono habebat, ipsum 

que quit- “ante et donum laudante, etc. » 


The Duke, by his charter of December of the same year, 
confirmed the privileges claimed (1). 

On the other hand, several acts extracted from our 
protocols show that, during the years 1316 and following, 
the Jews liquidated their accounts with 


(1) PERARD, p. 350 et seq. 
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their debtors. These acts consist of receipts and contain more 
or less considerable concessions for the benefit of the 
borrowers which testify to the desire that the Jews had to 
complete their affairs quickly and without discussion. 


In 1316, around the middle of February, the Jew Cresselin of 
Dijon, vrs 7 s. small forgiven a debt of 40 li- 

tournaments, on the condition that he will be paid immediately 
after Easter the small sum of 13 pounds 7 cents. 


“Dictus Judeus asserit quod Martinus filius G. et C. fi-lius quondam 
Bertherii sibi fecerint litteras sigillo curie Du-cis, etc., in quibus continetur 
quod tenentur in xr libr. lives solid. tpb, mutuo solvendis ad 

pentechostem pro-xime venturum, de quibus sunt fidejussores 

Huetus de Grosbois domo, et Johannes, major de Saint Anthot; 

ipse judeus. de gracia speciali, vult et concedit quod si infra diem 

martis post festum resurrectionis Domini predict! debitores sibi 
satisfecerint de tresdecim libris et vi solid. dictates monete, ipse 

judeus vult et concedit quod debitum contentum in dietis litteris et dictates 
littere sint null" (1). 


It seems that these recoveries took place under the 

supervision of the authority, and that the creditors were obliged 
to justify, by certificates from their debtors, that the loans had not 
taken place at an excessive rate. This is what follows from a 
declaration given in Cresselin by an inhabitant of Talant, on Palm 
Sunday in the year 1317, attesting that, 


(1) Protocol of Jean Piquart, no. 2. 
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in all their transactions the interest was never higher than the two 
pence per week rate which the ordinances had authorized. 


"Humbertus li Avorctde Talento asserit quod de iis que habuit 
agere cum Creisselino judeo, causa mutui, ipse 
Hubertus non potest aut debet dicere quod dictum mu- 
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tuum eidem non est factum pour plus de duobus denariis pro 


qualibet libra, etc. — G. Loure and Estellinus Theobal-di. — Dominica 
in ramis Palmarum" (1). 


Another act from the Monday after Pentecost, 1317, 

contains a receipt from the Jew Beneme, of Dijon, declaring that, 
in return for the reimbursement of a sum of 25 s. small 
tournaments, he keeps his 


debtor of all debts or guarantees for legal or illegal reasons. 


“Beneme of Dyv. Judeus, pro xxv stpb quos Jo-hannes li 

Verpillars, de Fixey, que promisit solvere ad Remig., ipse judeus 
quittat dictum Johannem de omnibus in quibus sibi teneri potest 
tam causa fidejussionis quam alia ratione in licitis et sine licitis, etc. 


“Derthol. filius quondam Colini Grain d'Orge, and P. Maul-pertiz, die 
predicta" (2). 


(1) Protocol of J. Piquart, No. 2. 


(2) Ibid. | also transcribe two acts emanating from the Jew Cresselin, the first from 
the year 1316, the second from the year 1817. The latter notes that his debtor 

was a knight from Marigny-le-Cahouet (canton of Flavigny, district of Semur), named 
Eude de Montaigu, and determines the comparative value of small 

tournaments and tournaments at the O. 


“Croisselinus reddit Colino, filio Bertheri de Saint-Anthot, Mar-tino Lace ejusdem 
loci et Hueto de Grosbois domo quasdam litteras sigillo Ducis que faciunt 
mentionem de xy libris tur. pb in quibus dictus Colinus et Johannes filius dicti 
Martini dicto judeo tenebantur 
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Whatever the condition of the Jews at that time, it is certain 

that a Jewish colony established in Burgundy, between the years 
1315 and 1318, was quite considerable, if | judge by the list 

of names which appear in the contemporary loan acts. 


These are in Dijon, in addition to Cresselin and Beneme, 
which have just been discussed: Abraham, Durand, Mouxet, 
son of Cressandet or Creisselin; Menote, widow of 
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Jean Thierri; Isaac and Cresselin or Corselin braham; , Son of A- 
Jocelet, son of Jasuot; Samuel; Aquet, son of Rabi; Domet, son of 
Amand; Bunemite, daughter of A-braham; Moyet; Croisselin, 

son of Roissoud; Living, son of Solomon; Sanson Jean, son of 
Jasuet; Abra- 

min... 


In Semur, Jasuot and David, sons of Jasuot, of Mont-bard; 


This Jasuot, from Montbard, had a son named 
Colet; 


In Beaune , Petitot and Baudit; in Clénay, Simonin... 


Proscribed again under Charles the Fair, in 1322, the Jews 
were undoubtedly reestablished around the year 1328, by Philippe 
de Valois; the same prince banishes them in 


and of quibus fidejussor erat d. G. and that solvende erant ad nativit, Dom. nuper 
preteritam. . . Die martis post Bordas (1316). » 


“Die moon post octavam fest. Pentec., in presentia mei Joh. Pi-quardi, 
Croisselinua de Dyv. judeus, traditionally domino Odoni of Monte acuto, of Marign. 
le Cauhoier, militi, and Johanni Le Baul de Buzi, ipsique miles and Joh. the Baux 
ab eodem judeo receive duo paria litterarum sigillo curie ducis Burgund. sigil. 
quarum quidem littera-rum quedam faciunt mentionm de C. Ib. tur. b. of valore 
illorum quorum unus tur. money. ad unum O valet tresdecim et vir et unus tur. 
money. ad duos O valet quindecim. Alie vero littere faciunt men-cionem,de 
quinquaginta lib. tpb in quibus Johannes le Baux de Buxi dicto Croissel. tenetur. » 
(Same protocol.) 


172 JEWS AND LOMBARDS. 


1346... For his part, Courtépine writes that, in 1347, a 

universal plague removed the farmers and made the towns 
deserted; a large number of inhabitants of Beaune perished: 
“The Jews were attacked and persecuted as the authors of public 
calamities. » 

Should we conclude from this passage that there were Jews in 
Beaune at that time? We can hardly doubt it; a text from the 

year 1347 authorizes us to think, in fact, that at that time, in 
Burgundy, usurious contracts were the object of repressive 
measures, and that the Jews were subject to prosecution or 
expelled. . We see figure in the act to which | am alluding, Guy de 
Remilly, with the quality of commissioner of the Duke of Burgundy 
for the Jews; A 
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named Aubert de Vantoux, who owed a sum of four 

pounds ten cents to the Jew Sancenet, obtained a 

reduction of a third of his debt (i.e. 30 cents), considered usurious; 
he obliges himself by a new act towards the prince (thus 

replacing the creditor), to pay the sum of 60 sous. This measure 

is very similar to what was practiced in 1306, when all Jewish 
cotrates were confiscated (1). 


King John allowed them to return in 1350; then he banished 
them in 1357, and three years later, he granted them permission to 
settle in the kingdom for twenty 


(4) “Aubertus de Vantoux debet Guidoni de Remilleyo, commis-sario 

domini Ducis super facto judzeorum, nomine dicti domini Ducis, et pro ipso LX s. 
tur. ratione unius debiti of 11107 Ib. x s. diete mon-nete, in quibus dictus debtor 
Sauceneto judeo tempore quo vivebat tenebatur, in litteris sigillo domini Ducis 
sigill., de quo debito sibi deducta est ratione usurarum tertia pars contr. . . super hoc 
facta inter ipsos, solvend. mediat. ad Remig. prox. et alia ad dictum fes-lum. . 


» (Prot. by G. Cossenet, no. 19, fo 2.) 
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years (1). This ordinance assured them more extensive 
privileges than those they had ever enjoyed. 


It was undoubtedly by virtue of this concession that a certain 
number of Jewish families established themselves in 

Burgundy. Perhaps even the Israelite population had not ceased 
to inhabit our province. It even seems to result from an act of 
August 1359 that it was sufficiently protected by the authority. 
This text concerns two Jews who allegedly stayed in Dijon with a 
man named Sambadi, and who had been victims of a theft. 


The mayor of Dijon invites them to formulate their complaint, to 
share their suspicions with him. The magistrate seems to fear that 
these Jews will take their grievances to a higher authority, and 
tells them that he is ready to bring them justice. 


“In the year LIX, on Wednesday before Saint Lawrence, around 

noon , in Dijon, in the diocese of Langres, in front 

of the house called the monkey house, in the presence of me, notary, 
and the witnesses below escripz, vaillans men and saiges Pieres 
Griffons, mahours of the commune of Dijon, d 'one hand, and 
Mousez d'Aumon and Alioz de Chau- 
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lons, juyf demor. in Suerre, on the other hand, esquelx juyf lidiz mayors 
diest such words or samblaubles: 


*You say that you have been damaged by a quantity of gold and 

money, if you mean to me that by accusing, denouncing or in any 

other way, as you suspect, | am always ready to see you and 

do my diligence as it appears, so that you have no occasion to complain 
about this. 


UI — — — — — — — — — — — — — —6——ÉÁ"'A OD EMEBQA€EMEDSUEREREEUUGULILLULEEUULLA n PE 


(1) BRUSSEL, p. 624. 
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chouse on the other hand another lord as judge; and you saw this 
Jehan Sambadi, shit because you were surprised, if you suspect 
him in any way, don't his wife, if you tell me. » 


“Liquelx Mousez replied: “We don't suspect anything about it, 

we don't know who did it, we don't know anything about it, we 

don't ask anyone about it. let'S run away, but let'S be ashamed of our 
guilt, and if we can find out who might have done it, we won't 

tell you. » 


“Desquelx chouses above said lidiz muhours and Jehanz 
Sambadi asked for instrument. » 


“It is made present Master Henry Noirot, saige en droiz, Girar 

de Courcelles, bourgeois of Dijon, Humbert of Besancon, Jehan 
Sauvaigeot, clerk, Jehan le Courde-rot, clerk, and Jehan Acclene 
of Dijon and several others at this call » (1.) 


A2AR 


In 1363 and at the beginning of the following year, we 

find in the protocol of tabellion A. Et. de Faanay several acts of 
loan granted by Jews. In some of them there is Marione, 

wife of Master Salomon, who seems to have carried out 
banking operations on his behalf, because the existence of her 
husband was contested at the same time. | further noted 
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in these texts the following names: Jocet de Geneve, Siméon 
d'Aranthon, who appears in an act as a seller of silver 

belts and fabrics, Meret Sigillifii or the seal maker, Samuel 
Lévy, Menessier de Moulins, Jacques Haigny , Living 

from Marpoille, Friend of Chambéry. 


(1) Protocol of Thierry le Quasset, n? 44, fo 9. 
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Charles V confirmed, in 1364, the privileges granted by 

King John, and a declaration of May 1370, regulated the 
interests that the Jews could stipulate. In 1374, this prince 
recalled, to maintain it, the authorization that they had 
obtained, in 1630, to remain twenty years in the kingdom and 
extended this period by ten years. Each of these 

concessions had been paid for by the Jews at the cost of 
considerable pecuniary sacrifices; Nevertheless, such was the 
vitality and skill of this population that its riches soon aroused 
envy and raised powerful recriminations. We find its expression 
in the Songe du Vergier which was composed during the reign 
of Charles V, and where the author treated, as a true 
statesman, the greatest questions of public law. 


work, features written in the form of dialogue, puts This 
a cleric and a knight who alternately present their opinion. 


In chapter 164, the cleric summarizes all the Church's 
grievances against the Jews: 


“We see that the king of France approves of usury: for we 

see that he gives license to the Jews to perform usury, and gives 

them several privileges in the manner of usury. And the Jews ask 

the Christians for usury in judgment as boldly as | ask for my horse 
and my mare, | know that, as for the truth, Leroy and the Pope 

also cannot give them permission to lend usury to Crestian don't 
worry, ca. super eo extra de usuris: because this would be 
dispensation against divine law, which generally says that no one must 
perform usury, and if does not distinguish between Crestiens or 

Jews. 


Since it is therefore the divine and ancient law, which 
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the Jews keep to the letter, it follows that they must not pay usury nor to 
Crestien nor to Jews, 


“It is clear that there was no divine or human law which forbade 
usury, nevertheless they seem to be prohibited according to reason 
and according to equity: for it is against reason that an artificial thing 
like a denier or a florin can generate from oneself another denier or 
another florin. And it is certain that in a usurious contract, the one 
who lends requires that one money beget another, which is against 
nature. 


“De rechief it is a thing repugnant to the course of natural things, 
which is common to all things, because the usurer wants to sell the 
time which is common to every creature: because when he lends c 
franes until a certain time, and for the term to give and grant he wants 
to have other-so many surerois, certainly he winds thus celly term 

and time, which thing is very damnable, cum tempus sit mensura 
motus celestis qua omnia corpora gubernantur, time is the measure 

of the celestial movement or which all bodies are governed... But you 
will tell me that the king of France lets the Jews perform at the 

expense of a simple permission: that is enough to know because he 
does not punish them..... But for this he does not approve of them..... — 
But certainly this response does not support me: because the king gives 
help and opportunities to the Jews to ask for usury in judgment..... 
From this request God wants that the king and the other lords and 
landed princes diligently consider and listen to the misfortunes 

and terrible things that occur every day in the context of the 
conversation of the said Jews. Firstly on the Christian people, for their 
very great poverty and for bringing back their gay men, if they go to 
bed with them damnably. Secondly, they put the Crestians in such 
poverty that as soon as a Crestian is once in their hands, pain can escape, 
and if it can never be resolved. And in fact, | know who borrowed 
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of a Jew xum francs, for which, both for fate and for usury, he paid xim 
centens francz and still he is not free. And whoever would diligently 
inquire, we would find in the Kingdom of France fifty thousand people 
disinherited and put in poverty by these Jewish faulx, and doing 

what a law says: Subtilt ingenio extrahunt aurum a 
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barbarians, they subtly withdraw the gold and silver of the Christians and 
transport it to other countries, and thus the people become poorer: 
and consequently it is the very great damage of the prince. 


"...And I receive what the king takes from the Jews, great 

helpers or tricks, and thus he gains on one side, certainly he loses 
more than ten times on the other side: because his subjects thus apo- 
vris cannot help him not pay his ordinary and extraordinary rents, 
sizes, taxes we cannot impose: because where there is nothing to 
take, the king loses his rights. And some say that these Jews are 
supported by some great and powerful Christians, who have great 
debt in the hands of the said Jews to serve at usury, in the great 
damnation of their souls... And then it seems [that the king] may 
justly take all the goods of the Jews and apply them to himself: 

for the Jews were serfz by the death of our Lord Jesus Christ and by 
his blessed Passion, extra de judeis ea. if judeos... which concludes 
the archidiaere XLV, distinguished cap. Who. sincerely, that since 
the prince is lord of the Jews, and they are his serfs, he can sell 

and hire them: and even more so, he can drive them out of his 
kingdom. » 


Chapter czxrv [the knight responds evasively | 


“I cannot say that | support that usury should not be forbidden 
to any human creature, whether Christian or Jewish. 
But, sir cleric, do you reprove the kings and princes 


Acad., Letters, t. XIII, 1865. 


178 JEWS AND LOMBARDS. 


secular because they give privileges to the Jews and support them 
and let them perform at usury, from which Jews they have several 
benefits, certainly you must take the Pope of Romme who also lets 
them perform at usury and take several benefits and emo -the 

city of Avignon, lumens..." 


These preliminaries were necessary in order to make it clear 

what the state of public opinion was with regard to the Jews: 

the most clairvoyant minds, divided between the aversion inspired in 
them by the usurers and the fear of disturbances and 

miseries that their suppression entailed, recognized that 
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tolerance was the best policy. Such was the approach that the 
Duke of Burgundy, Philippe le Bold, appears to have adopted, 
following the example of his brother King Charles V. 


The historian of our province, Dom Plancher, 

summarizes the history of legislation in this matter as 
follows: The Jews obtained, around the year 1373, to settle in 
Burgundy, on the responsibility of paying an annual 
contribution of 1000 pounds; in 1382, the country, burdened 
by the subsidies that had been raised for the war in Flanders, 
demanded their expulsion; in 1384, new taxes were levied for 
the same purpose, and the Jews contributed 3000 pounds. 
Finally, to obtain more considerable financial aid, writes Dom 
Plancher, “Duke Philippe the Bold allowed the Jews to 
introduce into his States “a certain number of families from 
their nation who had not yet been received ; he fixed them at 
fifty-two and granted them to settle in whatever city or 

place they wanted to choose, at the expense of 
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"that upon their entry into the place they would have preferred 
to make their home, each family would pay them a certain 
sum, and subsequently a certain tribute each year as long 

as they remained in “Burgundy..” (1). 


It is important to study more closely the various measures 

to which they were subject. The ordinance of 1373, mentioned 
by Dom Plancher, was undoubtedly in general terms and 

had to be supplemented by concessions of specific 
privileges, ensuring special guarantees for the Jews. In 

fact, an ordinance of December 1374 set the number of Jewish 
families allowed to settle in Burgundy at twelve 

households, and the duration of the concession at ten years. 
This date is given to us by another act of the month of 
February 1379 (v. st.) which we will reproduce and by which 
eight other households were authorized to settle in the province. 
However, as we found transcribed in a notary's protocol a 
very detailed order which is missing the date, but which 
explains the various privileges granted to Jews, where the 
number of households authorized to reside in Burgundy is 
limited to twelve, where the duration of their stay is fixed at 
ten years it seems certain to me that this text is precisely that 
of the month of 
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December 1374 mentioned above (2). 


(4) T. III, p. 78. 


(2) On the other hand, this ordinance is distinguished from a previous act 
which, to all appearances, is none other than that of the year 1373, mentioned 
by Dom Plancher: in fact, the preamble , after having summarized the 

main provisions which are the subject of the concession, ends as follows: "If as 
more fully is contained in other letters on this fact. » 
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This act is a complete charter of which all the provisions 
deserve to be analyzed with some attention. The Duke declares 
to take under his special protection the twelve Jewish 

families in question as well as their servants. Once placed under 
the protection of the prince, they were invested with a sort of 
inviolability, the criminal acts of which they had to complain 
were severely repressed at the request of the ducal officers. 


Jews cannot be detained for civil debts, unless they are 
expressly subject to this constraint in the act establishing 
their obligation; even in this case, they will be allowed to give 
security. 

They are permitted to lend at the rate of four pence per pound 
per week (which is equivalent to 80 percent per year). They 
will not be able to take as collateral objects intended for 
worship or agricultural instruments. They will retain the 
pledges of their debtors until full payment of the debts for 
which they have been committed. They will be believed "by 
their law, faith and oath" when they attest to the amount of 
the debt, the term and other conditions of the loan, in the case 
where they have received pledges as collateral. When they 
want to leave their home, they will have to sell at auction 

and with the authority of 


justice the objects they received as pledge; the part of the sale 
price exceeding the amount of the debt will be returned to 
the debtor. 


The following article alludes to certain maneuvers of which 

the Jews could be victims. It happened that their enemies placed 
suspicious objects in their houses, in order to then accuse 

them of theft 
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or other crimes. The ordinance decides that objects of this 
nature thus found among Jews would only be considered as 
concealed and would only become a matter for prosecution if 


they had been seized in lockable chests. 


Suspected or guilty Jews will be, on the basis of “two of the 
masters of the law of the Jews and four other Jews that they 
have in this election,” banished from the duchy or punished; 
their property will be confiscated. Furthermore, the masters 
of the law are considered responsible for the misdeeds of 
their co-religionists, because they are, in such cases, obliged 
to pay a fine of one hundred gold francs. 


The Jews are freed from all impositions towards the justiciary 
lords under whom they would come to establish themselves, as 
well as from all public duties, "ga-belles and other aids of the 
hosts, rides, guarding of cities and fortresses and all other 
servitudes 


and royalties of any kind established or ordered..." 


Those who wish to accuse them of any crime will have 
to file civil suits and pay costs if their complaint is not verified. 


The baptized Jew is not believed alone against other Jews. 


They will have a cemetery where they will be buried for a 

fee set at one gold franc per head. Finally, they are freed from 

any obligation for the service of the Duke and Duchess. Constant use 
allowed the lord to have from the houses of the inhabitants 

of his domains all the utensils or furniture necessary for 

the temporary use of his house: beds, cushions, blankets, 


etc. This is the 
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charge from which Jews are exempted by the order 
nance. 


In the part that we are missing, there was probably 

mention of the royalties imposed on the Jews, of David Lévy 
and Joseph de Saint-Mihiel who had obtained concessions 
from the Duke of Burgundy 
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which have just been recalled (1). 


This charter was supplemented by that of February 20, 

1379 (v. st.) of which we have already spoken; the Duke 

increased to 20 households the number of Jewish families 

who were allowed to settle in his States and extended the duration 
of this privilege by five years. 


"Phelippe, son of the king of France, Duke of Bourgoingne, 
etc., to all those who will see these present letters, greetings: 


"As we, by our other letters given on the last day of the month 

of December in the year one thousand CCCLXXIIII, have granted 
and consented to David Lévy and to Joseph de St Miher, that up to 
the number of twelve households, Jews and juit- ves, can 

remain in our duchy of Bourgoingne until ten years after the 

said last day, among certain royalties that we must pay each 

year of the ten years above ten for each month, if as more 

fully is contained in these letters. 


"Let us know that we, again by the deliberation of our council, 
have gracefully granted and consented to this special grant, and 
hereby grant and consent to the said 

Joseph and Salomon de Balme whom Jews may reside in our 

said duchy, in addition to the said number of xii households, eight 
other households and the said ten years 


(4) See Appendix, No. IX. 
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completed up to five years thereafter, among us pay the 
said royalties according to the content in our said other letters. 


“If, let us give a mandate to our bailiff of Dijon and to all our 

other justices and subject, by praying and requesting all others, that 
with our present grace they face and let the ten Jews and Jews 
peacefully enjoy and use without constraining them , molest or prevent 
or suffer them to be coerced, molest or prevent in any way to 

the contrary. 


“In testimony of this, we have had these presents sealed to 
the causes of our chancery established at 


Dijon in the absence of our secret. Given to the said Dijon, the 
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xx° day of February in the year of our Lord one thousand 
CCCLXXIX. By Mons. the Duke, Potter" (1). 


It was therefore under the patronage of Joseph de Saint- 

Mihiel and Salomon de Balme that their coreligionists were 
brought back to Burgundy; It was to them that families who 
wanted to benefit from the concession addressed themselves. An 
act of admittatur was drawn up: the Jew who appeared in the 
contract undertook to pay his share of the subsidies imposed by 
the ducal charter on the responsibility of the Israelite population; 
For their part, Joseph de Saint-Mihiel and Salomon de Balme 
promised under oath to make their co-religionists enjoy 

the privileges granted. The following act is dated December 29, 
1381: 


“Josseph de Saint Miel and Salomon de Balmes, Jews, living 
in Dijon, agree that they have retained and by 


(4) Protocol. by G. de Corpsains, no. 710. 
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the content of these present letters retains from the first day of 

the month of September the year one thousand three hundred and 
four years passed until the end of the term content of the letters 

on this to them made and granted by Mons. the Duke of Bourg., 
Jantot Cohain, Jewish, for him, his wife, their children, sisters, 
familiars demor. in the duchy of Bourg. where he will cry, 

please leave with him no other Jew or Jewess, if they are not at 

his own missions and expenses and administration of 

provisions and his own relatives, and among paying with us and 
the other Jews and Jewess residing or said duchie its share and 
legal portion of the royalties which we and they owe and are required 
each year to pay to my said lord, for and because of our 
demorances of the said duchie, and all according to the form, 
manner and content of the said letters of mon- said lord, to us on 
this made and granted, cy des-soubs incorporated, the tenor of 
which follows: “Phe- "lippe, son of king of France, etc..." 

Promise, we say Joseph and Solomon by their faith and oath made 
and given with their hands on their heads if as i) have agreed to do in 
their law, this present restraint is made by them to have and 

to hold firm, stable, agreeable for ever, all according to the form and 
meniere that contained are the letters of my lord, transcribed 

above, and 
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never contravene. Droyn, bailiff of Semur; Hugues Denisot, 
from Flavigny, clerk dem. in Dijon” (4). 


The role that Joseph de Saint-Mihiel and Salomon de Balme 
fulfill here sufficiently designates them as the leaders of the 
Jewish community in Burgundy, the masters of the law of 
the Jews mentioned in the charter of the year 1374, and who, 
under the terms of this charter, 


(1) Prot, no. 74, fo 30. 
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were responsible for the misdeeds of their co-religionists. The 
act that we have just transcribed contains a short allusion to 
the oath that the Israelites took with their hands on their heads. 
The very formula of this solemnity has been preserved for us 


in one of our protocols. 


“It is the oath of the Jews. 


“Jews, you swear by the law that God gave to Moses or Mount 
Synay and especially by the commendations of the law, and 

receive in you all the curses contained in the five books Moses, and 
all the blessings that are therein be to you turned into curses and 
fall on you and on all your seed until the x“: generation knows itself 
to perjure you. And with this, you receive in you Ha-ron, Judin and 
Sabbata, that is to say that they are destroyed and put in sentence 
and deserted of all the benefits written in the law, that they che on 
you and on all your land, unless you speak the truth of what I ask of 
you in my understanding and not otherwise” (4). 


The documents that we have just cited are 

supplemented by the accounts of the receivers of the bailiwick 
of Dijon where we read the names of the Jewish families who 
were successively authorized to establish themselves in the 
duchy of Burgundy. We see from the account of the 

receiver Amiot-Arnaut for the years 1377 and 1378, that on 

this date, and in execution of the order of December 31, 1374, 
David Lévy and Joseph de Saint-Mi-hiel had to pay, for the 
admission and entry of twelve Jewish households, a sum of one 
thousand gold francs in three terms; the annual fee owed by 
each 
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(1) Pr. 74, in fine. We can compare this formula with that which the annotators 
of Du Cange gave, see Judei, t. Ill, fo 4568. 
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family was 12 francs per year. In 1378, only six households had 
established their domicile in the province. 


"Common reception (1). — Of the number of Jews residing 

in Dijon, to whom Monseigneur, by his letters given on the day 
of December CCCLXXIV, granted that until x years 

thereafter. from the date of the said letters they can live in their 
duchy of Bourg. up to the number of xi1 households or domiciles 
and no more, if they had not on this other grace, grant or license 
of my said Lord, of which Jews having arrived in said duchy are 
charged David Levi and Josep de Saint Miel, all way they count 
and understood or said number of the said xii households, 
which David and Josep, my said Lord will be receivers on the 
said xit households of the sums which, during the said time, will 
be owed to him and will belong to him. And among this, the ten 
David and Josep are required and have promised to pay for 

the beginning and entry of their so-called demorance a thousand 
franz of gold on the terms which follow, it is to know, presently 
v * frans, at Christmas cccLxxv IL frans and at Christmas 
ccczxxvi, n'L frans and with this each household will be liable and 
must pay each year xit frans of cense, except that the first years 
thedis xii mes-naiges will not pay any thing of the said cense, sy 
like all these things are more fully contained in the so-called 
letters... 


“For this, for the number of households of these Jews whose 
names follow, it is as follows: Josep de Saint Miel, Croissant de 
Bourc, David de Lestoille, Senson de Verle, David fils, maitre 
Benoist and Agin de Villers, and There were no longer any 
remaining in the Duchy of Bourg. 


(4) Account B. 4424, 1877-1378, fo 11. 
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"|n this year, for the end of the first year 


avenue after the first two years, of which there is no 
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see nothing pay by the way that said is, it is assa- 


see for the term Christmas cccLxxvii fr. tx°au fuer de xir fr. by mesnaige, 
LXXII frans..." 


In 1378-1379, the number of families increased to ten (1). 

In the account of Jean d'Auxonne for the years 1384-1385, 

the receiver recalls that eight new households had been 
authorized by the ordinance of 1379 (v. st.) to benefit from the 
concessions previously granted to their co-religionists; only six 
took advantage of this authorization (2). The same receiver 

also tells us that two other families, those of Benoit de Josson 
and Héliot de Seurre, had obtained, on January 26, 1380, a 
special concession which fixed their stay in Burgundy for ten 
years. . 


Finally, seven other households, which, says the accountant, 
"were not born from the xu ne of the vui, but were there" mixed 
demorer by Mons. the Duke and Mess. Guy de 

"Pontaillier, formerly governor of Bourgoingne," had also been 
the subject of a special authorization, but only two Jews had 
obtained it. 


(4) We indeed read the following names in account B. 4495: Joseph de St-Mihiel, 
Croissant du Boure, Raphaél de Valence, David fls, maitre Benoist, Agen de 
Villers, Salomon de Baulmes, Durant de Carpentras, Joseph from Montreal, 
Sanson from Pont de Vielle, and David from Baulmes. 


(2) Know: Jaquot Cohen, alias Bonjour, de Grace, Joshaquet (1), Maistre Pierre 
le Physicien, Aquin de Rouen, Aaron Lévy and Mousse Mauleteste. (Account B. 
4426.) We also read, among the names of the twelve primitive households, a 
new name, that of Cense de Porentruy. 
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fity: Moussey de Vitry and Isaac Lyon said of Troyes. 


Notwithstanding the most express injunctions and in defiance 

of the protection that the Duke had granted them, the Jews 

were subject to outrages of all kinds, either from the 

population, or even from the prince's officers. . The huntsmen 
and even the dogs' servants believed they were doing everything 
possible with regard to these unfortunate people. Duke Philip the 
Bold 


Machine Translated by Google 


issued a special order on January 10, 1381 (v. st.) and 
designated Guillaume de Cluny, bailiff of Dijon, to hear all 
complaints and repress misdeeds committed against the Jews. 
Civil cases were left to ordinary judges (1). 


The repugnance that the population felt towards the 

Jews left traces even in the regulations of the municipal 
police: they could not buy meat at the butcher's without the 
control of a special agent, and that which They had once 
touched it and were sold outside the Village and undoubtedly 
considered as tainted by their contact. We read in an 
ordinance of July 3, 1383: 


“Let the butchers who sell Jewish chars not be able to show 
them anything without Jehan du Port, and if the said Jews 

do not paint the char that would have been held, those that they 
would leave will not be sold to the bour but to be sold from icelli 
by “towards the house at the buef...” (2). 


In 1384 , the Duke having new needs for money 


(4) See this text in the appendix, exhibit no. 
(2) Secret register of Dijon town hall. 
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gent, renewed the privileges of the Jews and allowed them to 
settle in the number of fifty-two families in the duchy, in 

the county of Charolais and in the lordship of Donzy. This 
faculty was granted to them for twelve years. By the same 
charter dated from Gray on November 21, 1384, this prince 
recalled the provisions of that of December 1374, to confirm 
them, in almost identical terms, and gave as guardian to the 
Israelite population his chamberlain, Guy de la Trémouille, 
lord of Sully (1). The leaders of the community who appear 
in the act are: Joseph de Saint-Mihiel, Salomon de 

Balmes and David, his father, who is not cited in the 
preceding texts. 


They continued, as in the past, to consent for the benefit of 
their co-religionists who came 
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(4) V. DoM FLOOR, t. II], pr., p. 72. The text is very mutilated, but it is easy to fill 
in the gaps with the help of the ordinance of 1374 to which it is useless to return. Gui 


de la Trémouille already appears in the act of January 10, 1381 (v. st.) transcribed above. 


Following this order, the number of families found established in Burgundy 

is far from reaching the figure of 52 set by the prince: in account B. 4429, for the years 
1386-1387, we count only fifteen: Joseph de St-Mihiel, David e$ Sa-lomon de 
Balmes, Durant de Carpentras, Maistre Moussey de Toussay, Jaquot Cohen 

Aliot de Seurre, Moussey de Vitry, Haquin de Rouen, residing in Dijon; Isaac de 
Troyes, Moussey de Grace, Croissant Du Bourg, Maistre Peres and Aaron Lévi, 
residing in Chalon; Sance de Porentruy, residing in Auxonue. In the count for 

the years 1388-1389, there are only twelve households among which we find 

three new names: Elias and Joseph of Trèves, and Samuel Raby, residing in 
Chalon. In 1391-1392, the receiver of the bailiwick noted the entry of Pierre 

Cohen de Tournus and Aliot Cohen; on January 13, 1392 (v. st.) he noted that 

of Salomon de Vermanton de Chalon. Let us add to the new names that of Samuel 
Lauteur de Beaune, who we meet in 1393 and 1394. After this date, the Jews 
cease to appear in the accounts. 
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to remain in the province under special contracts in 

which they undertake to pay specific taxes for the benefit 

of the prince, and to contribute with other Jews to the 
amounts which will be established by the Israelite community 
for its needs . 

Two acts of this nature have been preserved: one concerns 
the family of Jacob Cohen, which is made up of his wife, his 
children and servants, and his mother named Orfille; the other 
concerns Eliza of Trier and her family (1). We see that the Jew 
paid an entry fee of 12 gold francs, and an annuity of the same 
sum to the Duke of Burgundy's prolet. 


It also results from several acts that David de Balmes and 
Joseph de Saint-Mihiel were responsible towards the prince for 
the payment of the contributions imposed on their 

community, just as they were responsible, up to a hundred 
francs gold, criminal acts committed by their co-religionists. 
As such, they counted with the tax collectors and they 

were subject to constraint by 


body. 


The following discharge, granted to David de Balmes by 
Jean de Sainte-Menehoud, tax farmer, 
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of twelve deniers for the pound of all commodities sold 


by the Jews in the city of Dijon, dates back to the date of April 
1378: 


“Jehans de Sainte Menahost, residing in Dijon, farmer of 
the impost of twelve deniers per pound of all commodities sold 
in Dijon and the suburbs by the Jews and 


(4) See one of these acts in the appendix, exhibit no. 
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Jews residing and registered in the said city, for one year, 

ending on the last day of May shortly coming, confess to having 
good and legal agreement, pay and full solution for the entire term 
past and future, of David de Baulmes, Jew, residing in Dijon, of 

this for all that in which he was accused and could be held 

because of the said imposition and firm and remains well aware of it 
and leaves and promises to acquit the said David, his wife, his 

wife and family and his hers against all odds; promising not to 
contravene, etc. » (1). 


In 1382, the Jews had promised a subsidy of a thousand 
gold francs to the Duke of Burgundy: on April 18, 1382, 
Joseph de Saint-Mihiel, David and Salomon de Balmes 
paid a deposit of 660 francs into the hands of Jean 
Sauvegrain . 


"Jehan Sauvegrain, kitchen squire Mons. the Duke, a cognois 
having had and received from Josep de Saint Miel, from Da-vid 
and Salomin de Balme, Jews from Bourgoingne, vi? 1x fr. in 
deduction and reduction of the sum of a thousand frans by them 
novelly given to Mons. the Duke of Bourg., of whom VI*LX fr. 

he promises them release and acquittal from my said lord" (2). 


In 1387, undoubtedly as a result of some delay in the 
payment of taxes due under their responsibility, Joseph de 
Saint-Mihiel and David de Balmes were held prisoner at 

the request of the receiver of the bailiwick of Dijon. They were 
enlarged on May 24 under 


(4) Prot. by Guy J. de Fontaine, n? 71. 
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(2) Ibid., no. 74. 
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the bail of Durand de Carpentras and Aliot de Seurre who 

obliged by force to reinstate them in the prison of Dijon, the 
following Tuesday, that is to say within a very short period of four 
days. 


“Durant de Carpentras and Aliot de Seurre, Jews, living in 

Dijon, confess that like the said David and Josep are held 

prisoners in the said prison at the request of the said Jehan 
d'Auxonne, receiver, etc., for Mons. the Duke of Bourgoingne, etc., 
and that at the request of the Diz Durant and Aliot, the said receiver 
had them delivered from the said prison, it is thus that the said Aliots 
each promise for the whole to the said receiver present, stipulating in 
name and for the benefit of my lord, return all prisoners in the prison 
of Dijon David de Balme and Josep de Saint Mihiel within next 
Tuesday; obligate everyone for all their bodies and their goods in 

the hand of Jehan d'Auxonne, receiver of the bailiwick of Dijon, 
present and accepting for Mons. the Duke of Bourg’, » (1). 


At the beginning of the year 1390, the Jews were 

obliged to offer a more or less considerable subsidy to the 

Duke of Burgundy; this prince had received the King of 

France during the month of February, he was in the process of 
negotiating with the Count of Arma-gnac for the acquisition of 

the county of Charolais. This explains why he needed 

financial assistance to meet these extraordinary expenses. The act 
which has preserved for us the proof of this tax payable by the 
Jews is dated March 30, 1389 (v. st.); he notes the 

commitment made by Boreuph and Jacquelin, 


(1) Prot. by Guill. Girard, no. 78. Act of May 24, 1387. 
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Jews of Salins, towards David de Balmes and Joseph de 
Saint-Mihiel, to pay them before the feast of Quasi-modo 
their share of the tax which they were responsible for 
distributing among the various members of the Jewish 
community established in the duchy and the county 
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from Burgundy. The obligation is surrounded by the most energetic 
guarantees. 


“In the year one thousand ccctxxx and ix, on the xxx* day of the month 

of March, Boreuph (?), Raby and Jaquellin filz Chernon (?), from Salins, Jews, 
residing in Bracon, obliged and promised chaseun for themselves and for all by 
their law, on the pene of March xx of white silver to be applied to Mons. the Duke 
of Bourg. by each of them in soul and for the whole, under the express and 
special obligation of taking, duction, detention and incarceration of their own 
bodies in closed prison or duchy of Bourg'... and under the obligation of all their 
movable property and inheritances, present and future whatever, return, pay, 
bail and deliver any con-tredit whatever, for and in the name of the said lord to 
David de Balmes and Joseph de Saint Miel or to one of them, Jews, residing in 
Dijon, or at their certain command, carrying these present letters or this copy, 
within the Wednesday after Quasimodo shortly coming, all the sum of gold 
which by the said David and Joseph will be imposed on them, of the 
composition that the said David Salemin, his brother, and Eliot, of Surre, 

have sincerely made to my said signor, both in their name and for and in the 
name of all the other Jews residing in the duchy and county of Bourg'. 
Renounce in this fact any appeal, remedy of law, any exception, franchise and 
freedom of countries and places, any force for injury all other contrary things, 
and all that said is, both for the pene desdis xx March as for the amount to 
which they are and will have been taxed, and to those David and 


circumvention and 


Acad., Letters, t. XIII, 1865, 43 
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Joseph lesdiz Baureuph and Jacquellin wish to be convinced and execute 
each one for the whole by the court of my lord the Duke of Bourg. and just as 
it is customary to do for the own funds and debts of my said signor and the 
jurisdiction, etc. 


*This was done in Dijon in the presence of Guiot de Corps-saints, sworn 
cleric of the Dijon tabellion for my Lord. Present ad this, Hugues de Saint 
Appoliney, Jehan residing in Dijon, Du-Cochey, Perrin le Gras rant de 
Devenot, de Laberge-ment , sergeants, Carpentras, Jew, and Jehan 
d'Auxonne, cleric, residing in Dijon. Given for copy under the handbook of my 
said coadjutor, this day of the month of April in the year one thousand 

CCC Illlx and ten. 
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“And we know that the said Jaquellin made this present obligation 

both in his name and for himself as well as for and in the name 

of the said Chernon, his father, absent, for whom as for this, he 

made himself strong and took charge on the obligation of the said pene of 
March xx of money. Given as above” (1). 


It appears to result from a text of our protocols that, 
independently of the contributions to which the Jews of our 
province were subject to the Duke of Burgundy, they had to pay 
a general tax. 

At least this is what results from an act by which Moussey 

de Vitry, residing in Dijon, acknowledges owing the sum 

of 57 fr. gold because of the community of Jews residing 

in the kingdom of France, to Jehannin de Tréves, 

established in Troyes (2). 


(1) Protocol. by G. de Corpssaints, no. 87. 


(2) "Mossey de Vitry en Pertois, Jewish, living in Dijon, knew he owed 
Juhannen de Tréves, Jewish, living in Troyes, in Champaigne, the sum of 57 fr. 
of gold because of the fact of the commun- 
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The sum is nonetheless significant enough: perhaps it 
represents the total amount of contributions levied on the 
Jews of Dijon. 


As a result of these institutions, Jews were increasingly 
mixed with the Christian population. No doubt the very texts 
that we have cited prove that they were sometimes the target 
of significant ill-will, but the benevolence with which they were 
treated by the prince silenced many prejudices. They had 
been, from the year 1374, freed from the mark or special sign 
which, since Saint Louis, they were obliged to wear. The 
ordinance of 1384 provides in approximately these terms. 
An act from October 1391 shows us a Christian woman who 
entered the service of Salomon de Balmes and his wife as a 
nanny. Such a commitment would have been considered, in 
the previous century, contrary to all divine and human 

laws. As long as slavery had been in force in the West, Jews 
had been forbidden to own Christian slaves; Bouteiller, who 
wrote at the end of the 14th century, banned 
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for Christians to enter the service of the Jews: 


“We can and must know that no Christian should begin to 
serve Jews or Saracens: and if he knows that he faces it, he does 
much to be punished. » 


And the author adds that the Jews could not live among the 
Christians without being distinguished by a particular 
mark (1). 


“Nate of Jews residing in or kingdom of France, to be paid to the 


a ne of the said Juhannen (June 1382). »Prot. by G. de Corpssaints, n° 74, 


(4) Rural Sum, book. Il, tit. xir. 
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The act of commitment which has just been discussed is 
thus designed: 


“Delmotte, wife of Jaquot le Miottet, of Saulx, daughter of 

Guillemote, formerly wife of the late Estienne le Bouait of Saulx, 

is commanded and established from the feast of All Saints' Day 

next, until one year after the next, at Salemin de Balmes, Jew, and 

Rose his wife, a Jew living in Dijon, to be their teacher and to feed 

their children and to serve them well and lawfully for their benefit 

and honor, etc., for the price and sum of seven gold francs of which she 
knew of having had and received two gold francs by the hand of the 
said Rose in reality, etc. And he must leave his data and restraints, and 
put on his shoes, etc. 


Of what service to do said Guillemote mother of icelle Del-motte and 
for him and also of the two French above pay has established itself 


ploige and main debtor, etc., promises, etc., to do and fulfill and return all 
damages, etc. » (1). 


ITI 


Money loans. Guarantees stipulated. Expulsion 
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definitive of the Jews. 


It remains for us to study the relations of the Jews either among 
themselves or with Christians. Acts concerning Jews are few in 


number in our protocols; most of them are for money lending; 


(1) Prot. by G. de Corpssaints, no. 90, fo 99. The councils of Avignon and the 
statutes of the church of Nimes expressly forbade Christian women from working 
as wet nurses for Jews. An order from Philippe Auguste tells us that 
excommunication was the penalty for offenses of this nature. 
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and, something worthy of note, although the Duke's 

orders allowed them to lend at interest, | have not come across 
any act of borrowing where there was any question of interest; | 
was only able to find a deed of sale where the buyer undertakes 
to pay the seller the interest on the price at the rate of four 
pence per pound per week, in the event that it is not released At 


agreed term. 


“Hugues de Boux de Saint Apollinaire, residing in Dijon, 

now...... of the said city, knows and confesses he owes Moussey de 
Vitry, Jew, residing in Dijon, twelve gold frans, for the sale and 
deliverance a woman's strap shod on a silk fabric adorned with 
rosettes of gilded silver and crossed nails of white silver, weighing 

two mars an ounce, and a silver enap weighing about six ounces; 

two purses, one with five large grilloz roons of silk silver beaten 

into gold; another belt of black leather studded with silver, and another 
belt of silk beaten in gold and studded with over-gilded silver nails, and 
the mergant and blockette enameled; six large grilloz roons and a silver 
cross, all yawned and delivered to him really and in fact by the said 
Jew, with whom he considers himself very content. Which twelve gold 
francs the said Hugues promises to return and pay to the Jews in his 
testimony shortly coming, with all costs, etc., and is obliged to do so by 
taking possession, sales and exples of goods, etc. Renunc. with 

all thanks, etc., submit. — Jehan de la Chaume and Odot fils, 

Jehannot le Rouhier d'Arcelot — And the term passed, mir deniers per 
pound each week, after the said term that he will be obligated or 
contumalx to pay the said debt. » (1). 
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(1) April 1384. Prot. by Guy J. de Fontaine, no. 79. 
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Although we do not encounter an act containing an 

express stipulation of interest, we should not conclude that the 
Jews refrained from receiving it; it is very likely that in the loan 
act, the amount charged to the borrower included the 

principal and interest. | will cite in particular a contract of 
December 12, 1391, which also has the particular character 
that the loan is contracted by the abbot of Beze with the 


guarantee of the mayor of the locality, in order to cover the 
expenses caused by the repairs of the monastery. 


*We, Brother Thierri de Chalmes, humble abbes of the 

monastery of Beese, of the order of Saint Benedict, we dyo-cese 

of Langres, we, Brother Girard de Belmont, monk of the said 
monastery, prior and lord of Roigeul, and Brother Jehan de la Loye, 
cantor of the said monastery, of the lux, license, consent and 
authority of our said abbot, and also us, Jehan de la Voulte, 

mayor of Beese, Girart le paige, de Vialvignes, Villemin le Clerget, 
residing in Noi -ron, and Jehan Grenetot de Chavigney, know that 
we all present and make it happen that we, each of us alone and for 
the whole, recognize and publicly confess that we owe, be held 

and effectively oblige to Joseph de Saint Miel and Aliot de Surre, 
Jews, residing in Dijon, in the sum of one hundred and twelve francs 
of good gold and fair peas, etc., because of good and loyal loan to 
us made in pure solt by the said Jews, from which loan we stand 

to be well contented. And this sum of one hundred and twelve 
francs we, and each one of us, debtors above, know and confess in 
truth to be paid and converted to us and repairs of the houses, 
buildings and other inheritances of the said abbey, if as it appeared 
to us liquidally and several times; and for this, that sum is one 


hundred and twelve 
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gold francs, we abovediz, will be held and promise, each for the 
whole, it is to have us, the said religious people, abbot and monks in 
good faith, of the authority and license that above, under the will of 
our religion and under the obligation of all our temporal goods, our 
profits and of- 
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works, assets and inheritances present and future to any and our 
successors, who as for this we oblige. 


“And our, the above named, non-religious debtors, but secular, 

will be bound and promised by our oaths by us to give bodily to 

the sound gospels of God, and under the obligation of all our 
movable property and inheritances present and future whatever and 
of our times, return, pay, yawn and deliver peacefully and in response 
(sic) please send me to the aforementioned Jews or to one of them or 
to their certain command, bearing these present letters, on the feast of 
the resurrection N. Lord coming soon, with and together all 

costs, missions, damages and interests that he and each of them 

will say by his law or by his simple oath under other probation, 

they or him on this having done and incurred in default of the said 
pay, and hereby renounce, we, the above named, obliged and 
debtors, for ourselves, for our successors, and for our rights, 

subject to the wishes, faith, oaths, and obligations that above, and 

on the penalty of fifty gold francs for each of us, already cleared, to 
apply half to Mons. the Duke of Burgundy, and the other half in 

Mons. the bishop of Langres, with all letters of grace, of state, of 
respite, of privileges, of inducements, of dispensation of our oaths, 
impetrated and to be impetrated, both from our Holy Father the 

Pope, from the King of France , our sire, of Mons. the due of 
Bourgoingne, of Mons. the bishop of Langres, like all other lords, 
princes, prelas and barons both secular and church and others 

ad this aians power and their courts, and also to all others. 
exceptions and disappointments and reasons of fact and 

canon law 
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and civil ad this contrary, with the exception of an action being 
divided between the rees, and even to the law reproving general 
renunciation: and as for everything that said is, to do, pay, maintain and 
accomplish in the manner that said is and otherwise 

, dehuement, we debtors above name, and each 
of us for the whole, wish to be obliged and also execute as of 
thing awarded by the court Mons. the Duke of Bourg. and also 
by the Mons court. the official of Langres, by all other secular and 
church courts and each of them both jointly and divided, both by 
sentence and escommunion, as by the taking, sold, expletitation 
of our ten goods, to the jurisdiction and constraint of which 
course and of each of them, as for ad ee, the execution of one by the 
other not ceasing, we have submitted and submit, we, ours 
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successors, goods and rights above ten, and on the penum above, In 
testimony. for which we required and obtained the seal of the said 
court Mons. the duke, being put to these present letters and similar to 
them in substance, the seal of the said court Mons. the Langres 
official. 

This is done in the presence of Guiot de Corpssains, cleric, coadjutor 
of the tabellion of Dijon, for my said lord the Duke, and tabellion 

of the said court of Leingres, etc. 


“Present Guill: Roichet de Beese, and Jehan de la Mote, cleric 
living in Dijon. » (1). 


We can assume that the borrowed capital was only 100 

francs and that the stipulated interest is 12 francs; this last sum would 
not have reached the legal interest of four denarii per pound 

per week authorized for the benefit of the Jews. 


(1) Protocol. by Guiot de Curpssaints, no 90, fo 437. 
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In fact, from December 12, 1391 to April 14, 1392, Easter 

Day, set for repayment, there were thirteen weeks: the 

interest of 100 francs, at four deniers per pound per week, 

would have been 21 francs. In reality the loan we were dealing with 
was made at a rate of 48 percent. 


In other acts, we see that the creditor, after having fixed the 
term of repayment, stipulates that the debtor, in the absence of 
payment on the appointed day, will owe him, as damages, 
such sum per week as will flow beyond this term. Thus, in an 
act of the month of March 1363 (v. st.) two knights settle 

their account with a woman named Ma-rione, wife of master 
Salomon the Jew, and oblige themselves to pay her five 

marks of silver per each week late. In order to interest the 
authority in recognizing this agreement, it is said in the act 
that half of this sum will be acquired from the King of France. 


The debtors also submit to the constraint by 


body. 


“Domini of Brenardo, dominus of Magno Campo and 
Johannes de Perigneio, ambo milites, debt in solidum 
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Marione, uxori magistri Salomonis, judei, Div. computi, ete., xL fr. 

auri, cugni domini regis qui nunc est, pro mu-tuo, de quo, etc., solvend. 
ad quindenum post Pascha car-nal. prox., ete., sub pena quinque 
marcharum argenti albi pro deffect solutionis, termini elapsi, pro 
qualibet ebdo-mada, medietatem dicto domino Regi applicand. and 
aliam medietatenr dictates Marione. Promitt., oblig. omnia bona, 
(animalia trahentia et non trahentia, etc.). Et infra dictum 

terminum personaliter Venere Dyv. and ibidem residere et tenere 
personaliter hostagia, quilibet ad 11 equos; and ab 


202 JEWS AND LOMBARDS. 


illuc non poterunt recedere, quousque dictum debitum, cum 
omnibus expensis, ete., satisffecerint omnino. » (1). 


As the debtor was rarely able to pay on the appointed 


day, this agreement amounted to a stipulation of interest, the 
figure of which was often exorbitant. 


A certain number of loans granted by Jews are repayable 
within twelve weeks, as seen in the following example: 


*Guill. de Rousseaul, de Droichon, owes David de Balmes, 

Jewish, living in Dijon, the sum of thirteen gold frans, etc., lent, etc. 
Humbert Vincent du dit Broichon, pleige and principal debtor, ete., 
each promise to pay everything at xit weeks coming soon, etc., oblige 
their property, etc., renounce, etc., Jehan le De-venet, of Labergement 
d' Auxoune, cleric, and Guill. du Boure St Vincent, cooper living in 
Dijon. » (2). 


Others are repayable after ten weeks, or finally on a 
specific holiday (3). 


The waiver clause which is styled in these loan documents is 
intended to prohibit the debtor from requesting letters of pardon 
or from relying on them. 

It is energetically and completely expressed in the act of 
December 12, 1391, passed between Joseph de Saint-Mihiel 

and the abbot of Béze. Most of the 


(4) Protocol. by A. Et. de Faanay, n? 40. 
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(2) Act of September 3, 1389. Profoc. by Guy de Corpssaints, no. 87; cf. acts of 
July 21, 1381. Prot. from the same notary, no. 70. 


(3) See same protocol, acts of September 12 and 17. 
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time, the minute of the contract contains easily intelligible 
abbreviative formulas, as in the following act: 


“Vyenot Manon de Trimolois, winegrower, residing in 

Dijon, owes pure solt to Durant de Carpentras, Jew, residing 

in Dijon, the sum of four gold frans, etc., and three large viez 
tornois d'argent lent, etc. ., Esteve-not Manon, brother of the said 
Vienot, ploige and principal debtor, etc., promise in solidum, to 
pay at the feast of the nativity N. Lady coming soon; obligate their 
property, etc., renunciate on penalty of four gold francs, to be 
applied to Mons. the duke, etc., with all graces, etc., per curiam 
Ducis et Lingonensis, etc., percepit, etc., Jehan de Gissey, sur Oiche, 
alias le Chartrey, residing in Dijon, in the rue du Bourc, and Martin 
Pasquey, d'Ancey, tixerant, demor. has Dijon. » (1). 


Very often also, the debtors bind themselves personally. 

| have already cited and will continue to cite several clauses 
which contain this commitment in the most energetic 

terms. | am eager to come to two examples from which it follows 
that sometimes these borrowers asked the sovereign for 

letters of respite, in order to protect themselves from the 
rigorous prosecution of their creditors. 


The person who had obtained this favor asked the 

governor of the chancery for an execution which he had served 
on his creditor at the same time as a summons in order to 
assist in the registration of the letters of pardon. 


(4) Protocol of Guy de Corpssaints, act of April 25. 
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In the following act which is dated January 30 
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1391 (v. st.), Jehannot Champion compromises with his 
creditor David de Balmes; he renounces the favor he had 
obtained from the Duchess of Burgundy; he ratifies the sale 

of certain pledges that this Jew had sold for lack of payment 
of the debt. David de Balmes, for his part, promises to 

return to him a silver belt, a spoon and a rod of the same metal, 
as soon as he has been reimbursed for a sum of 32 gros 

which are still owed to him. 


“As in the year one thousand GCCIIII* and one, and on the 30th 

day of January, Jehannot Champion, of Seelieu (Saulieu), cor- 

duanier, residing in Dijon, had impregnated in Rouvre a very noble 

and powerful lady, madame the duchess from Bourgogne, a 

letter of grace and respite, to pay his debts to his creditors, up 

to two [years] following the day above said; and it is thus that by the 
virtue and authority of the dictation, and the execution of it given by the 
governor of the chancellery of the duchy of Bourgoingne, he would 
have adjourned to Dijon David de Balmes, a Jew, demo- rant in 

Dijon, on Tuesday after the week of the purification 


Notre Dame the year above said, by Guillaume Trois Mailles, sergeant 
of the mayor of Dijon, to see and see publish, ratify and accomplish 
the said governor or his lieutenant the said grace, according to what 
these things are more fully contained and understood in the said 
executory and in the relation of the said mayor, which executories 
and relation are and remain against the said Jews, vain, quasses and 
tottered, 


“Thus it is that with and notwithstanding this, the said Jehannot, 
dabundant, has renunciated and perpetually renounces as to 

the fact of the said Jew, to the said grace and to all other impetresses 
or to impeterate so much of the king of France, of Mons. THE 
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duke, of the said lady of Bourgoingne, as well as of all other 

signors. Item and with this, the said Jehannot saw and agreed that 

all pledges whatsoever that he and Mahault, his wife, or someone 

else for them had put in pledges to the said Jew, that the said 

Jew sold as to him, be sold freely and let the said harvest be silent 
senz 

contradicted, and leaves the said Jew. 


"And among this, the said David promises the said Jehannot 
that certain other gaiges which have not yet been sold, namely a small 
silver belt, a silver spoon 
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fruit, and a small rod of silver which was still in front of the said 

Jew for XXXII gros see that among my paying decy at the 

midquartesme soon coming the said xxxi gros, he has thedis 

strap, spoon and rod, and or case that he n If the said sum has been paid 
at the said term, the said Jew may sell them and make them his own 
pleasure as his own; and the said Jew will be discharged, etc., 

promises, etc., obligated, etc. » (1). 


The following act, which has as its object a final 

settlement of accounts between the same David de Balmes 
and two of his debtors, also contains a waiver by the 

latter of a letter of respite; it also gives us the most energetic 
formula of the clause by which the debtor submitted to 
physical coercion. 


"Jehan... de Trouhaulx, residing in Talent, and Meli-note, his 
Wife, of the authority of her said husband, must each [p. all] to 
David de Baulme, Jewish, residing in Dijon, seven and a half 
francs in gold, etc., both for the sake of service, as well as for 
good and legal final account made between them 


(1) Prot. by G. de Corpssaints, no. 90, fe 186 v*. 
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and the said Jew, from and on all debts, letters, obligations and other 
things whatsoever and by the letters which they were and could 

ever be held and obligated to him, both these letters and others in 
any way whatsoever, of all past time, up to the date of these 

present letters. And, for this, here it is my reason, of the authority 
that above and each of them alone for the whole, have promised by 
their oath and under the special obligation of all the fruits of this year 
of two their pieces of vineyard containing, that one more, that the 
other hands, approximately 41 days of vines sitting or finishing of 
Talent, both in the place that we say in rue Mugne-rosse, the first 
following the common path on the one hand , and the vineyard 

notes it, daughter Jehan le Truchardet, on the other hand; and 

the other room, et.., and under the special obligation of the 

treffons of these vines to resort to it, etc., and also under the express 
obligation, taking, duction and detention of their own bodies in closed 
prison, in any place that they can be reached in the Duchy of 
Bourgoingne and or the Kingdom of France; and generally subject to 
the obligation of their property and all their other movable 


property 
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and not my present and future whatever and wherever they may 

be, the above seven and a half francs return and pay to said creditor 
David, at the feast of the nativity N. Lady soon coming, and with this, 
said past term, etc. Together, etc. 


“Renounce in this fact, in particular, the grace or respite which he had 
newly entangled from the king of France N. sire against all his 

creditors and the adjournment by which he had caused the said 

David to be adjourned to Villenove le Roy, by before the bailiff of this 
country to see the said royal grace ratified etc., And they have renounced 
in this fact all other graces, privileges, respis, dispensacions, etc., and 
other exceptions, 


“And all other letters preceding these pre- 
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207 feel that the said David has against the ten married people, both 
of their debts and others, in their power and vigor until the end of 

the payment of the debt above said, notwithstanding that all the 

debts or the residue of these contained in them 

be understood or said debt before put, which previous letters 

tuiching them done so sorely, after the payment of the debt above said 
and the rises of after the said term and the manner of these, 

together all the expenses and missions that he will have made and 
incurrn to the default of said pay, will be returned to them frankly and in 
full. It's done, etc., etc. — Michiel le Broquardet and Nycolas le 
Gournet de Talent” (1). 


We have seen either in the act of January 30, 1391 (v. st.) 
which precedes, or in the notes which we have transcribed, 
reporting on the proscription of the Jews, in 1306, that a very 
large number Loans were only granted in return for the return 
of valuable pledges that the Jew received from his debtor. 


This was also the custom between ordinary creditors and 
debtors. 


A special act sometimes recorded the pledge when it had 

not been mentioned in the loan deed. This is the following 
document which follows a loan contract of thirty crowns and six 
gold francs, granted by the Jews Durand de Carpentras and Joseph 
de Saint-Mihiel, for the benefit of Jean Chemiot, bourgeois of 

Nuits, on July 30, 1394 : 


“The Jews confess that with the said letters, they 
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are happy with the said Jehan Chemiot, for the said sum , 


nt— 
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(1) August 15. Prot. by Guy de Corpssaints, n 70, fo 49, vo. 
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a silver belt weighing about five and a half pounds and a gold 
fermillet garnished around shovels, weighing about one and a half 
ounces, which belts and fermillet they promise to return to said 
Jehan after the end of the pay contained or previous contrault . 
Required, etc. » (1). 


Consequently, when the debt had been liquidated, the 

debtor gave the creditor a receipt for the pledges he had 
received and which were released. 

This is what results from several texts and in particular from the 
following, by which we see that a winegrower and his wife had 
pledged a certain quantity of their wine harvest to the 

Jew David de Balmes. 


"Jehan le Poulailley, alias le Mairet, winegrower living in Dijon, 

Phelippe, his wife, of the authority, etc., I-hannote, mother of the said 
Phelippe, each confess for | everything to be well and faithfully paid 

by David de Balmes, a Jew in Dijon, of all the wine he had from them 

in these newly passed harvests and left him, etc. and of all other joys and 
other things whatsoever and for which he can be held to them, in 
whatever manner, etc., from all the time past until the due day, 

etc. » (2). 


Some acts put us on the trail of negotiations which have 
the character of banking affairs which were transacted from one 
place to another. Jean Bau- 


(1) Prot. by Guyot de Corpssaints, no 90, fo 68. 


(2) Act of October 46, 1391, fe 96, ibid. The same day, act designed in the 
same direction for the benefit of Jos. from St-Mihiel by a winemaker from Dijon. 
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douin, mayor of Beaune, was in debt of 350 gold francs to Morel 

du Port and Vivant de Montréal, Jews living in Paris; he sent 

them 225 francs through a man named Thevenin Pastey, a grocer in 
Paris, and 125 francs through Salomon de Balmes, a Jew 

from Dijon; Thevenin Pastey and Salomon justified the execution of 
their mandate, and Jean Baudouin gave them discharge, by 

the two acts which follow. 


The last notes more particularly a banking operation carried 
out between Dijon and Paris by Salo-mon de Balmes. 


“Jehan Bauduyn, mayor of Beaune, permanently leaves Morel 

du Port and Vivant de Montréaul, Jews, residing in Paris, and their 

rights of the sum of two cents and five gold francs which they received 
from him by the hand of Thevenin Pastey, a merchant residing in Paris, of 
whom the said Thevenin promised a cedula of them for the benefit of 

the said Jehan Bauduyn, which sum of cc xxv gold frans, known to him 
and confessed to being deducted and reduced by the said Jews of the 
sum of L frans d'or in which he was obliged to the said Morel du Port, in 
letters received and sealed under the seal of the chastelet of Paris by Jehan 
Maugier and Vincent de Chaon, notaries of the said chastellet, the year 
1000 CCC LXXX and six, Thursday x* day of January (v. st.) and which 
ceded thereon said the said Jehan vuelt and consented to be returned 

to the said Jews or to one of them. Promise, obligation, etc. » 


*Jehan Bauduyn, mayor of Beaune, permanently leaves Salemon 

de Balmes, Jewish, living in Dijon, and his wages of the sum of one 
hundred and twenty-five francs. of gold that the said Sa-lemon received 
from him in several parts and in the name of Morel du Port, Jewish, 
residing in Paris, residue of the sum of three hundred and fifty gold 
francs in which the said Jehan 


Acad., Letters, t. XIII, 1865. 14 
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was held and obligated to said Morel in letters sealed with the seal of 
the chastellet of Paris; and also promises to do so and leave the said 
Salemon towards the said Morel and his husbands, etc. » (1). 


The parties settled their final account on May 26, 1390. 

We see from this act that, during settlements of this nature, the 
debtor discharged his creditor from all measures, taking of 
pledges, seizures, prosecutions, to which the execution of the 
original contract could have given rise. 


“Jehan Bauduyn, mayor of Beaune, perpetually leaves for 

himself and his estates Salomin de Baulmes, Jewish, dying in 

Dijon, and his estates of all silvers and sums of frans, florins and 
other currencies whatever that here Jewish has had and few have 
had from him and others for him in custody and in depossibility, as much 
for the fact of Vivant de Mont-tréaul and of Moireaul de Lanon, 

Jews, residing in Paris, as for any other fact, and also perpetually 
leaves him and his property of all joys, jewels, debts, promises, 
conveniences, actions, exactions and all other things whatever and 
for which he can be held to him, both for his act and for his act. 
others and in any way whatsoever from all the time past until the day 
of duy, etc., because of all things, et., he did him good, ete., of 
which, etc. Promise, etc., oblig., etc., etc. Odot de Molins in the 
county of Nevers, etc. and Jehan Paris, alias Fineaul de Beaune, and 
Jehan de la Mote, etc. » (2). 


(1) Acts of April 23, 1389. Protoc. by Guyot de Corpssaints, n° 87, fo 6 


(2) Protoc., no. 90, fe 41, vo. 
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Acts recording negotiations between an Israelite 
creditor and debtor are quite rare. 


The following deed of loan is granted by a Jew from Spain for 
the benefit of Durant de Carpentras: 
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“Abraan, son of the late Bonjour, of Evening (?) in Spain, Jew, knew he 

owed to Durant de Carpentras, Jew, de-morant in Dijon, came gold francs 
from the quince of the king of France, each franc count for came s. 
tournaments, for the sake of good, just and ready to him made of the 

said Durant to his great necessities, of which ready is very satisfied, and for ee the 
said Abrahan debtor has promised and promises by his oath such as he is 
accustomed to do according to the law of the Jews, his right hand for this 
placed on his head and subject to the obligation of his hands, movable and 
immovable, present and future whatever and any part of the world that he can 
be found and subject to capture, detention and incarceration of his own 

body in closed prison, in any place and country and subject to any 

justice and jurisdiction that he may be taken, detained and arrested both in 
Christianity and outside, including xx fr. of gold above said return and 

pay to said Durant, creditor, or to his certain command, bearer of these 
present letters, and within the feast of Pasques carnelx, according to the order 
of christianity soon coming. No, and with this, he will return, will pay will 
return all expenses, damages, missions, costs and interest that hereilz 

Durant and his said command- 


dement will say by his simple oath and loyalty as a Jew having made and 
incurred him in the absence of the said pay. Renunc. with all thanks, etc. » 


(1). 


Finally it results from an act of March 23, 1389 (v. st.) 


(1) Prot. by G. de Corpssaints, n° 70, f° 67. 
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that Mossey de Vitry had married his daughter Jusuete, or Jasuote, 
with Hacquin de Marboul and that a regular marriage contract 

had regulated the interests of the spouses. The father-in-law 
acknowledges owing his son-in-law a sum of 120 francs. for 
remaining dowry. 


“Mossey de Vitry, Jewish, residing in Dijon, and Abraham the Jew 

residing in Vitry in Pertois, each owe the whole to Hacquin de Marboul, ivit, 
now residing in Dijon, genus of the said Mossey; the sum of six vint francs 
d gold, etc. because of the remainder of the larger sum that the said Mossey 
gave and promised to the said Hacquin in making the treaty and 
convenience of the marriage of the said Hacquin and Jusuete his 

daughter of the said Mossey; and it is knowing that by- 
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In these present letters, the said conveniences contained in the 

letters from Jews will in no way be harmed, etc. 

Promise. pay at the Saint Remy festival coming soon etc. required. 

etc. renounce, etc. Sanse de Baulmes, Simon-not de la Botiére de 
Marbou en Braisse, Jewish tuit, and Jehan Tixerant du chastellet, mess 
sergeant. Guill. of Vienna, Lord of the Holy Cross. » (4). 


The relations of the Burgundian Jews abroad 

undoubtedly had a fairly considerable extension, because we 
see Joseph de Tréves, master of Jewish law in Dijon, giving 

a general receipt to all Jews established in France, in the 
provinces of the tongue of oil. The act is dated March 16, 1391 
(v. st.). 


"Joseph of Treves, Jew, loyal master of the Jews, 


(1) Protocol. by G. de Corpssaints, n? 87, fe 154. 
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213 dying in Dijon, leaves perpetually for himself and his lives, 

all Jews and Jews whatsoever now residing in the Kingdom of 
France, of the language, for them and their lives, of all debts, 

letters, obligations, pro- masses, actions, exactions and all other 
things whatsoever they and each of them or others for them can 
always be held or obligated to him or to another for him in whatever 
manner, and both in letters and in... . of all the time spent until the 
day of the day, for what Jews here and all the things said above have 
made him pay back good pay, good solution and full reason, so 
much so that he is very happy with it , etc., etc. — Jehan Daube, tixerant, 
residing in Dijon, and Guill. son of Jehan, Jew of Chalon, tixer- - rant 


(4). 


By granting privileges to the Jews, Philip the Bold had only 
followed the errors of Kings Charles V and Charles VI; this 
prince had in fact allowed them, by his order of August 13, 

1388 and the following February, to lend money, as they did 
under his predecessor. He had even gone so far as to forbid his 
officers from worrying the Jews under the pretext of the abuses 
they had committed, and by a declaration in December 1389, he 
had them remit the fines they had committed. 
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made guilty, by claiming usury, in consideration of the 
losses they had suffered in the riots aroused against them. 


In 1393, however, austerity measures reappeared, and 
the Jews had to take letters of 


(1) Prot. of the same note, n° 96, fo 209, 
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chancellery to plead by attorneys and get their debts paid (1). 
The following year, they were accused of having killed a 
Christian child on Good Friday. 


“Several were imprisoned; Some were hanged, others 
flogged, and they were jointly fined eighteen thousand crowns 
which were used to complete the rebuilding of the 


small castle and the small bridge. 


“The twenty years that King John had allowed them to 

remain in France in the year 1360, and the sixteen years of 
extension that Charles V had granted to them, were not 

to expire until the year 1396, but the crimes and abominations 
that they committed every day forced Charles VI to anticipate 
this term. 

He did this by letters patent of September 17, 1394, which 
banished the Jews from his States in perpetuity and 
prohibited them from remaining there for life. » (2). 


“As of the date of this law,” adds Mr. Bédarride, “the Jews 
are placed under a kind of sequestration; they are forbidden 
to communicate with other citizens, they are forbidden to 
enter their houses; however the operations necessary for the 
payment of their debts dragged on; Charles VI resolved the 
difficulty, all the Jews' claims were canceled and they were 
expelled from the kingdom. » (1397.) 


(1) BEDARRIDE, open. cited, p. 255. 
(2) DELAMARRE, Police Treatise, t. 1, p. 805. 
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We have seen that in Burgundy, the accounts of the 

receivers are silent from the year 1395: around this date, a 

large number of Jews were gathered in Chalonnais, and it 

is permissible to presume, according to a mention inserted 

in the account of the ordinary of this bailiwick, that at the 

time when they were proscribed, they engaged in acts of rebellion 
for which they were condemned to a fine of 60 francs. This 
passage reads as follows: 


“Fines: From Alisa de Tréves, Namiet Lévi, Sale-mon de 

Montreaul and Saulcin Baugey, Jews, both for themselves, their 
wives, children and relatives, as well as for other Jews, up to 

the number of nn“ that they had to for composition by them made 
with the attorney of my said lord or said bailiwick, on what they had 
violated certain arrest of my said lord to them made by Germain 
Bernart de Ch., Chastelain of Saint Laurent and of Fontenay, and 
made several others offenses, exceptions and rebellions or 
contemporaries of my lord; for this Lxfr. » (1). 


This is, for Burgundy, the only trace that the general 

proscription of Jews in the kingdom seems to have left in the 
texts that | was able to consult. | could not, without straying from 
my subject, enter into the examination of their condition in 
Franche-Comté; | will content myself with reporting a 

passage from Dunod, from which it follows that they 

were expelled from this province after the year 1361. 


“We see from the old titles," writes this histo- 


(4) Account B. 3596, 4394-1395, f»13. 
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nothing, that there were some in Vesoul, Gray, Montboson, 
Fondrement, Apremont, Neufblans, Port-sur-Saóne and 


Jussey. The main Jewish synagogue in the country was in 
Vesoul. 


“Hacquin, doctor to Duke Philippe the Good, was from 
Vesoul and Jewish. The ardor of gain having engaged 
them in intolerable weariness, they became odious... 
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“Already under Duke Eudes, the usurers had received 
orders to leave the country, but they had evaded 

execution. The clergy of the province made new complaints 
to the Duke of Normandy who, on the advice of the Countess 
of Flanders and the lords of Franche-Comté, ordered in 

1350 that no Lombard, Jew or usurer should be suffered 
there. . The countess saw to the execution of the will of the 
Duke Regent so well and acted so effectively when she was 
sovereign of the province, after the year 1361, that the county 
of Bourgogne was finally delivered from this vermin 

which was ruining it. -noises individuals; at least if the Jews 
still suffered there, they were forbidden to lend on usury 
terms. » (1). 


The proscription against the Jews was not revoked; it 
undoubtedly did not prevent traders belonging to this 
religion from staying in the kingdom or carrying out some 
industry there. 


(1) Hist. of the second kingdom of Burgundy and the county of Bourg, t. Il, p- 237. 
I] concerns here the due of Burgundy Eudes lll, of Marguerite Il, countess of 
Burgundy, widow of Philippe de Rouvre, and who died in 1382. This passage 

was obviously borrowed from the Historical Memoirs by L. Gollut, who 

gives some details on the establishment of the synagogue of Vesoul (liv. VIII, ch. 
xxvi). 
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sort. But from then on they could not invoke any privileges 
and they remained exposed to arbitrariness. We see that, in 
1416 or 1417, Salomon de Balmes continued to live in 

Dijon, and that one of his co-religionists named Master 
Abraham, lived in Seurre. A beggar and her son, arrested 

at Chateau-neuf, declared that they had poisoned their wells, 
on the advice of Abraham de Seurre; on this occasion a 
baptized Jew was arrested, from whom letters in Hebrew 
addressed to David de Balmes were seized "because it was 
doubted whether these letters or cedula contained things 


prejudicial to the Christian people." ." (1). 


Finally, a regulation of August 27, 1417, cited by Mr. 
Garnier, recalls ancient regulations relating to the sale of 
meat slaughtered for the use of Jews (2.) 
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It was easier to proscribe the Israelite population than to 
suppress the silver trade; 


(4) “Audit Jehan de Saulx, sergeant of my lord, twenty one large who were due 

to him for his pains and salaries, to have vacationed or month of August spent in 
Deaune and other towns around, to search for Jehan the baptized one, called de 
Bourgoingne, who was not long ago a Jew, and he was brought to Dijon, to the 
people of my lord, to clarify the content of certain letters written in brief, sent to Dijon 
to Salemin de Baulmes , Jewish, by the wife of the said Salemin and other Jews, 
because it was doubted that in these letters or cedules, there were contained things 
prejudicial to the Christian people, given that a beggar woman and one of her sons 
who had then recently been taken at Chastelneuf, had confessed to having poisoned 
several wells and fountains around the said Chas-telneuf and elsewhere, or the 
duchy of Bourgoingne, by the induction of Jewish Master Abraham living in Seurre. » 
(Account of Jean Moisson, receiver of the bailiwick of Dijon, n° B. 4471, f» 96.) 


(2) Hist. of the Bourg district, p. 11, note 5. 
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it was concentrated in the hands of the Lombards and the 
Italians who practiced the same exactions under the protection 
of privileges similar to those which the Jews had enjoyed. 


The Lombards. Partial concessions. Jurisdiction of the Audit 
Chamber. Repression of abuse. Commercial companies. 
Commercial acts. 


The Lombards and the Cahorsins exercised their industry, 
concurrently with the Jews; Philippe Auguste cracked down 
on the Cahorsins who engaged in usury, without however 
prohibiting the stay of the kingdom to those who were content 
to carry out legitimate trade. 

The Lombards formed a more powerful corporation. Under 
Philip the Bold, in 1278, their representative, Fulk Cacio of 
Plaisance, treated with this prince on behalf of the Lombards 
of Genoa, Venice, Rome, Florence, Ast, Lombardy; they 
obtained the ability to remain in Nimes and precious privileges, 
including that of having a captain and 
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to appoint consuls who could exercise jurisdiction over 
their compatriots established in the senechal of Beaucaire, etc. 


The Cahorsins are cited in the account of Auber-tin 
Rochefort, which we have already made use of, for the year 
1275; they pay a sum of 460 pounds. 

The following year they paid 700 pounds; then all traces of 


these usurers disappear and we found no mention of 
them in the texts we consulted. 
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A single Lombard, named Fauconot, is mentioned in the 
accounts of Jacques de Pommart, received on the 
Wednesday before Saint-Denis 1277; he contributes 40 pounds 


(1). 


During the reign of the Duke of Burgundy, Robert Il, it is 

likely that the Lombards were the subject of prosecutions and 
confiscations for which their usurious habits may have been 
the occasion. This is what results from the will of this prince 
who seems to have repented, at the end of his life, of the rigors 
he had exercised towards them. 


“Item, as for the Lombards, | see that, for their cure of the 
disease, and for my discharge, if | have received beyond that in a 
non-deficient manner, a hospital be founded, up to four hundred 
pounds of land in the town of Beaune, if as | ordered. » (2). 


We read in an old account of the ducal house that, in 1326, 
the Lombards of Saint-Laurent-les-Chalon paid the 
receiver a contribution of two hundred tourney pounds; 
Manuel, a Lombard from Saint-Laurent, paid three 
hundred pounds (3). 


They appear regularly in the accounts of the various receivers 
of Burgundy, throughout the second part of the 14th 
century. It results from these same 


(1) Arch. of the Chamber of Accounts, reg. B.812. 


(2; DOM PLANCHER, t. Il, evidence, p. 113. 
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(8) Archives of (a Cóte-d'Or, reg. B. 314. On the same date, the Duke of 
Burgundy delegated to his host of Pontoise, a debt of 40 pounds on the same 
Manuel: “Baillié à Jehan le June, left Monseigneur in Pontoise, and he must 


bailiff Manuel Lombart, of Saint Laurant. 
40 1. » Ibid. 
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Accounts that the Lombards were not established in 

Burgundy, as a body of people, but that each family 

was the subject of special concessions which authorized them 
individually and for a determined time to exercise their industry. 
When they abused their privileges, repression was not 

expected; they were fined more or less heavily, their property was 
confiscated. 


In 1369, two families of Lombards were established in 

Pontailler and paid an annual fee to the ducal domain which, if 
we took the text of the following act literally, would have 
amounted to 200 florins payable in two terms. This act concerns a 
sum of 100 florins owed by the Duke of Burgundy to Jean de 
Vienne, and which the receiver general of the bail-liage of 

Dijon had assigned to him at the end of AII Saints' Day, dà 

by Paumier Tur and Guillaume Rouyer, Lombards, for the right 

to have a table or money changer's shop in Pontailler 


(1). 


In 1370, the accounts of the receiver of the bailiwick of 
Dijon provides us with the names of the other Lombards 


(4) *As one hundred florins from Florence had been assigned to the benefit of a 
noble man, Messire Jehan de Vienne, lord of Rollans, by Jehan Douay, 

receiver general at the bailiwick of Dijon, for Mons. the Duke of Bourgoingne, 
who is dehuz d'icelli Mons. the duke said mess. Jehan de Vienne on the debt that 
Paumier Tur and Guillaume Royer, Lombards, residing in Pontoiller, owe to the 
said Mons. le Duc for their table, during the term of All Saints' Day recently 
passed, if as it appears from the letters of the said Jehan Douay, from which 

he said to have hehu and received the said hundred florins by the maiu of Perrin 
de Vaultravers, squire and attorney of the said Mons. Jehan of Vienna, etc. » 


Prot. by Rob. de Senevoy, n? 39. Jean de Vienne, lord of Rollans and Listenois, 
became admiral of France in 1373, and was killed at the battle of Nicopolis in 1396. 
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from Pontailler: Lambertin Isnard who, with Royer or Rouhier, 
his compatriot, paid a census of 216 florins; Périn and 
Guillaume Panin, who paid a tax of 134 florins. George and 
Barthélemy Rabbier, in Saint-Jean-de-Losne, paid 80 

florins; another branch of the Isnard family, based in Auxonne, 
paid a tax of 200 florins (1). 


On February 6, 1371, letters from the Duke of Burgundy 
ordered the seizure of all the effects belonging to the Lombards 
established in these three cities, as follows from the following 


mention in the account of John 
Douai de Chanceaux: 


“Receipts of the goods of the Lombards residing in 

Pontailler, Auxonne and Saint-Jean-de-Losne, by order 

of letters from Monseigneur le Duc Suz made, on the seventh 
day of February in the year one thousand CCCLXX (v. st .). » (2). 


From the year 1371 until the year 1376, the lom- 


(1) Account of Jean Douay, 1370-1371, B. 4418. 


(2) Ibid. fe 43 et seq. Here are the articles which concern them: “Pre-miérem* of the 
goods of the Lombards of Pontailler, found in Dijon in the East. Sooillon, in the 
room held by Auxeau Nabon, lonibars, Afr, » Wine and grain were seized from a 
man named Rousier, from Dijon. 

The furniture of Perrin Panin, of Pontail:er, was sold following a transaction to 
which he agreed; The following inventory gives details: 


“Six gobeloz and six fine silver spoons, weighing March 11 (?) v ounces and a quarter 
of an ounce, the marc prized and vandu by Onlu the goldsmith of Dijon, v frans, two 
thirds of frans, amount xx fraus viii large half | deniers. Item two silver auctions 

(for shackles?), a red stone, a ring (ring) where there is a tarcoise and a small 

hood button, all prized and sold by the said Oudot v gros; item a golden rod, 

prized and sold at a high price; it. four other spoons of which the uts are of large 
silver, and the other of neat silver, all weighing an ounce and a half, and prized and 
sold by the said Oudot, one franc, together for the ten goods: XX1 fr. wine big demi, | 
d. » 
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bards paid their dues regularly; but the term of the privilege 
of those of Pontailler having expired on All Saints' Day, the 
receiver received nothing in 
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1377; the term of the privilege of those of Auxonne 

expired on November 27, 1376; that of the Lombards of 
Saint-Jean-de-Losne, on the day of the feast of the Ascension 
1377 (1). 


New concessions were granted to the Lombards in the 
years that followed: by letters of January 9, 1377, the Panin 
family was authorized to reside for nine years in Pontailler in 
exchange for an annual census of fifty-four livres "good 
little ones strong tournaments, of the law that they were in 
the time of Saint Loys. » (2.) 


On March 15, 1379, authorization to reside for nine years 
in the same city was granted to Lambertin and Michelon 


Isnard, Palinier Tur and Guil-semin Royer. 


In addition to the Rabbie family, established in Saint-Jean- 
de-Losne for several years, we see included in Jean 
d'Auxonne's account, for the years 1384-1385, those of 
Operfin Carbon and Panin Bole, 


(4) Regarding Palin Thure, Guill. Royer or Rouhier, Lambertin and Isnard, 

or reads in account B. 24 for the years 1377-1978: "Since which term of the said All 
Saints' Day cccxxvi, it has been found that the ten Lombards have not 

bargained for their goods in costume did not remain in the houses of 
Monseigneur. . .» 


As for those of Auxonne, we read in the account of Amiot Arnaud, B. 

4493: ". And for the term of the month of Pasques CCCLXXvIl, nothing, for the fact 
that their term of their residence, of which they paid the said tax to Mons., 

passed from the xxrmi* day of November ccaLxxvi, for the said term of the 
month of Pasques which went away. . DO)» 


(2) Account B. 4424. 
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d'Ast, who had been authorized to exercise their industry in 
this town for ten years from November 1, 1381. 


During the same year, new Lombard establishments 
multiplied in the province: on June 18, Thomas and Michel 
Asinier, brothers of Don de Dieu, and Sauvignon Palote, 
brothers of Francois and Manuel Asinier d'Ast, were 
authorized to reside in Beaune for twenty years. 
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By letters of June 19, other members of the Asinier family, from Ast, 
were established at the same time in Verdun-sur-le-Doubs, where they lived 
in the duke's hotel in return for an annual census of 30 gold francs. 


At Nuits, Michel Asinier and his companions received similar 
authorization in exchange for a tax of 20 francs. 


Guillaume and Panin Boule, undoubtedly allied with the Lombards 
of Pontailer, were authorized, for the same time, to remain in Talant 
in exchange for an annual census of 40 francs. (Letter of June 

19, 1381.) (1). 


Finally, it results from a mention in an account from the year 1391 that a 
family of Lombards (Daniel de La-roque and Anthoine de Poquepaille), 
was established in Seurre (2). 


The concessions granted to these various families 


were thus modeled on the privileges of the Lombards 


(1) Account of Jean d'Auxonne, B. 4496, (2) Account 
B. 4437, f» 12. 
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established in Dijon, by virtue of letters dated June 19 of the same year, and 
of which we find the detailed analysis in the accounts of the receivers of 
the bailiwick of Dijon. 


The duke declared, in fact, to take under his protection Jean and 

Francois Bernier de Braier (?), Thomas and Lalement de la Roquette, 
Oudon Narre des Marliens, their companions, factors and their 

families; they were authorized to lend money at the rate of two Parisis 
deniers per sum of 15 sous parisis per week; to have money changer 
counters in Dijon, notwithstanding the city's statutes to the contrary. Their 
annual fee was set at 200 francs (1). 


(1) The extract inserted in the account of Jean d'Auxonne for the years 1384-1385 is written in 
these terms: 
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“From Jehan and Francois des Berniers de Bernier, or diocese of Turin, Thomas 
and Lalement de la Roquette and Oudon Narre des Marlains de Bernier, 

Lombards, residing in Dijon, auxquelx Mons. the duke granted by these 

letters on this fact that these lombars could reside in the city of Dijon from the 

feast of Saint Michiel current thousand cccLxxx and one until xx years continuously 
following, and by which time my said lord has them princes and mia had his 

safety and special custody, protection and security with their fellow factors 

and family, and granted them, among several other freedoms included in the so- 
called letters, that they can bargain and make all manner of contracts, both of their 
money and of their other goods and commodities whatever, and that they can lend 
their money to all people who want to borrow from them and pray for it and have 

a profit of xv sous Parisis Il deniers Paris. or xx s. paris | den. ob. Parisis for each 
week, counting and measuring the franc for Xvl under par. notwithstanding change 
of currency, and that because of these contra-trails and loans the ten lombars cannot in 
any way be reprimanded, do not approach any question or request by my said 

Lord or his people or any other; and also that if they please, during the 

said time they may by their factor(s) and family members hold in the said city of 
Dijon publicly exchanged and open workers, notwithstanding the statutes 

of the said city to the contrary, 
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The Bernier brothers first joined forces with their compatriot 
Thomas Lallemant de la Rocquette; then on April 44, 1382, 
they separated and concluded with Odon Narre a partnership 
contract for the entire duration of the concession of their 
privileges. The act was passed the same day with Thomas 
Lallemant for the dissolution of the old company, and 

with Odon Narre for the formation of the new one. 


“I Frangois Bernier, brother and attorney of Jehan Bernier, 

of Bernier, let everyone know, etc., that as | and my brother have 
acquired from a very noble, powerful and excellent prince Mons. 
the Duke of Bourgoingne, our residence and demorance in his 
good city of Dijon, by the space and up to a certain term contained 
in letters containing several franchises and freedoms of link to us 
on this fact, given and granted , if as more fully is contained in 
these, sealed with its secret seal in silk lace and green wax, to 
make goods, exchanges and loans of our deniers in the said city and in 
its duchie of Bour-goingne, if and for such a way as better and 
more profitable would seem to us; 
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“That I lidiz Francois for myself and for the said Jehan 

Bernier, my brother, and as attorney and for the name of attorney 
of my absent brother, for whom as for this | am strong and pran 
in hand, both by the virtue of his 


and for all which freedoms, grants and other things above said, the above ten Jehan and 
Francois and their companions above named are held and must pay to my said 

Lord or to his receiver, each year of dis xx years, n° frans de cens at the end 

of the nativity of Saint John the Baptist, if like all these things and several others 

can more plainly appear by the said letters of the said rete-nue and the said 

libertez, given in Paris on the 19th * day of June CCCLXxx and one...." D 


Acad., Letters, t. XIII, 1865. 15 
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proxy to me on this made as otherwise, of which proxy the 

content is cy dessoubs incorporated word for word, recognizes 

and publicly confesses that Ou-don Narre, of the Marlains of 
Bernier, is and must be with us companion and participant for and in 
half, and a, must have and import, will have and will import, for him 
and for his interests, half in all money, merchandise, exchange, loans, 
letters, obligations, charges, exues, income, profits , emolumens, 
acquire and property, both movable and any other that we have and 
can have made and acquired, and that we will do and can do 

and acquire in the said city of Dijon and throughout the 

duchie of 


Bourgoingne in any way whatsoever, both in profit and loss, from 
the first day of the date and concession of the said letters, franchises 
and freedom from my said lord of which mention is made above, until 
the last of the term of our said demorance and residence 


ycelle content; 


"And we the said Francois and Jehan Berniers will have and 

import for us and our hoirs the other half of the things and 

goods before diz, do and to do as said is, as it is so and the congnois 
and confess in truth, I, lidiz Frangois ez names above, has put, 
missioned, will put and will mission with us these things said by 

half as much of his funds, chetels and goods as otherwise that it 

will belong and can belong, and we lesdiz Francois and Jehan, 
brothers above ten for the other half as said is; and for this, lidiz 
Francois promises, the names above for me and my hoirs and for my 
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brother and his brothers, by my oath for this given of me bodily to 
the healthy Gospels of God, both in the soul of me and in the soul 
of my said brother, as attorney of him, and under the 

obligation of property and property, both movable and inherited, 
present and future whatever of mine and my brother, 

make and bring to audit 
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Odon Norre and his honours, in all the things above said, in 

each and their dependencies and circumstances, good faith 

and company, senz fraud do not disappoint, consent and pursue in 
no way; and all the things said above and each of them to have 

and hold firm, stable and agreeable by us and our affairs and 
inviolably keep, guarantee and observe them to said Odo, to his 
affairs and to the aians of the cause, against and against all rt in at all 
times, at our own mission and expense, and never do, say, consent 
or come against by direct means nor obligation in judgment nor 
outside, by advice, nor in audience, nor otherwise in any way 
whatever, but let him enjoy it and use the said half fully without 
question; and to the other things said above | have promised and 
promise, by my before said oath and under the obligation that 
above, the said Jehan Bernier my brother will make him consent 

to the things above said and to each of them, they will make him 
praise , approve and confirm, and he also holds and observes 
them, makes them obligatory by other letters, by reinforcing 

and strengthening and approving these presents without any 
innovation to be made to the contrary, whenever necessary and 
required. Renunciating in this fact, | lidiz Francois the names above, to 
all disappointments, circumventions, etc. 


"Pierre Boilleau, from Dijon, clerk, Thomas Laleman de la Roquette, 
Jacques Maille, Jehan d'Armonville, Thevenin de Bauville sur 
Muselle and several others" (1). 


(1) Protocol. by G. de Corpssaints, n? 74, fo 79. | believe | must transcribe below 
the act by which Odon Narre, by declaring the association with the Bernier brothers 
dissolved, abandons his share in the business to them and acknowledges having 
received the price of this transfer: 


“Thomas Lalemant de la Roquette, lombars, has known and publicly 


confesses that, as with certain right and for good and sufficient cause, he has 
certain right, share, portion and action with Jehan 
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By paying the annual fee that they had to pay as tax, 
the Lombards were exempt from fouages or other fees. 


This is what results from a text from the year 1386, which 
contains a protest from Francois Bernier, Lombard of Dijon, 

to whose detriment the receiver of the city's fouages had 

seized as collateral and had put in place sale, at auction, twenty- 
four tails of wine. 


“The year one thousand CCC Illl* and six, the sambadi after Saint 


Bernier de Bernier and Francois his brother, Lombards, residing in Dijon, in 

all the money, goods, exchanges, loans, debts, letters, obligations, profits, 
emolumens and other property, both movable and inherited, that they made 

cay in backwards and that they would do, make and acquire could in any way whatsoever, 
or time to come, in the city of Dijon and in all the duchy of Bourgoingne, both 

on letters, gay as otherwise, that I, of my certain knowledge and liberal will and 

for my great and obvious profit, without fraud made no circumvention to me 

in any way, have sold, ceded and left, re-unciated and transported and, by the 
content of these present letters, sells, cedes, leaves, renounces and perpetually 
transports to the said Jehan Bernier of Bernier and Francois his brother, for them 
and their lives all my part, portion, right, action and reason that I have, 

have, doy, devoie, then and can have with them in all the ten money, goods, 

change, loans and other goods above ten, by whatever manner or reason it may 

be, nothing or no thing of this kind shall be retained from me nor from my 
possessions for the present or for the future, and have done and done this 

harvest, cession, receipt, renunciation and perpetual transportation to the ten 
brothers, among good, lawful, just and perfect agreement, treaty and convenience 
on this deal between me and these two brothers, which treaties, agreements and 
conveniences are well worth more than the value of the share, portion, right, 

action and reason that | had and could have in all the goods above, with which | dealt, 
agreements and conveniences above | consider myself well content and have them 
as agreeable, good and lawful and well equipped to more than the value of said 
share of said goods; why from this part, portion, right, action and reason, I, from now 
on, for myself and my lives and my own cause, have stripped myself and stripped 
myself of everything in everything and of those | dream of the said brothers for 

their and their hoirs bodily and perpetually by the tradition of these present 
letters...." Ibid. 
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Luke, euvangelist, around the hour of vespers of the day, in the 
place of Saint Michiel, at the pitch where we are accustomed 
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sell gaiges the sambadi, in the presence of me, Guill. de Brasey, 
clerk, etc., and witnesses of the desoubs escrips, Franssois Bernier, 
Lombard, residing in Dijon, betrayed himself by Jehan de 

Courbeton, committed on part of the quest of the fouaiges which 
were raised in the said city , liqueulx Jehan made erier on the 

said pitch of Saint Michiel de gaiges on the said Franssoix eight 
quehues of wine, the price of xxuit fr., by Lorans d'Asnieres, sergeant 
of the mayor, liqueulx lombart said to said Jehan and said 

sergeant the words or the similar in fact which follow: 


“Jehan and you sergeant, | contradict you, as best | can, the 
vandaage of the said eight queues of wine, which you took from 
me of gaiges, because of the fouaiges, and you say that, by 

virtue of the privileges given to me by Mons. the duke, that | am in 
no way obliged to pay the said fouaiges, but must be exempt from 
all, and protest plainly that the harvest which you intend to make 
on me and my goods is not in my hands. in no prejudicial manner 
shall | add to my letters of privilege which I have from my said 
lord. 


"Of and on which things, etc..." (1). 


The operations of these traders, whom the privileges 

granted by the prince had attracted to the country, and under 
whose protection they were largely usury, soon made them 
odious. The Chamber of Accounts exercised, to all 
appearances, a certain control over their actions. The registers 
of this high 


(4) Protocol. by Guill. by Brazey. 
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jurisdiction have preserved traces of the measures taken in 
1386 and 1387 to repress the abuses committed by the 
Lombards. 


Those from Dijon composed for a sum of a 

thousand francs; two Lombards, Guillemot and Mathé, 

were arrested and detained at the Chateau de Salières (1); 
Gorcin Soqua de Belleneuve was fined two hundred 

francs for usury. This is what results from the following articles: 
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“On the xxvr* day of July CCCLXXX and VI, was bailed to Guill. 
from Aigey a Mess commission. of the advice to raise debts from 
the Lombards of Dijon up to the sum of a thousand francs, to which 
they composed for certain causes in Mons. the Duke. » 


“Memorandum that Gorcin Soqua, Lombard, residing in 
Belleneuve, composed for usury, etc., one hundred francs to be 
paid next Christmas and obliged himself to Monseigneur by 
letters that Jehan de Maroilles received...” (Oct . 1381.) 


“Marceau Asinier, Lombard, living in Seurre, was condemned 

by Mons. the chancellor or parliament held in Beaune for usury 

in CC frans, which he promised to pay for certain contents in letters 
and obligations received by Jenan de Maroilles, it is assavoir C fr. at 
Christmas MCCCLXXX and VII, and C fr. at Candlemas following" 


(2). 


The abuses reported were serious enough for Duke Philip 
the Bold to believe he had to revoke, by his 


(4) Reg. of the chamber of accounts, t. I, fo 9. 
(2) Ibid., fe 4,2, 8. 
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order of November 3, 1287, the privilege he had granted to 
the Lombards to lend at interest, The preamble is in these 
terms: 


“For what we have recently heard that in our said duchy 

and county of Bourgoigne, there are several Lombards residing 
and residing, both in any of our towns, as well as in some of the 
towns of our feudal lords and subjects who for a very long time 
passed have accustomed to lending money at usury and making 
other merchandise and usurious contracts commonly and publicly, 
and of which the people of our said countries, both our 

men and the men of our said feudals and subjects or the 

greater part of them, have been or time spent greatly damaged and 
burdened..." (1). 


The Duke forbids the Lombards the right to stipulate in the 
future, on pain of confiscation, any interest in addition to the 
capital lent by them, and to claim 
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sea, on the amount of their old debts, no interest, 
notwithstanding all clauses inserted in the acts granted for their 
benefit. 


In 1390, new abuses committed by Lambert-tin 

Isnard de Pontailler and his associates made new measures of 
rigor necessary; their effects and papers were seized, and they 
were obliged to pay the sum of 370 francs, as shown in the 
following statement: 


“The year one thousand CCCXC, the last day of April, in 
Chamber of Accounts, was negotiated and agreed with Lain- 


(1) DOM FLOOR, t. Ill, proofs, fo 124. 
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bertin Ysnard, lombart, residing at Pontailler, for him and his 
companions at a table, residing at said Pontail-ler, that among the 
sum of thirteen came and ten francs that they will pay to Monseigneur, 
as much for their share as he - see to Monseigneur of the past 

time, as by agreement made with the said Lambertin, we will 

return to them all their goods, papers and letters which had been placed 
in the hand of my said lord, and they were bailiffed commissioners 
residing in the said Pontailler to raise their debts by the hand of 
Monseigneur, it is only to know the hard prize, and of the first 

deniers received from this debte will be paid to My lord thirteen francs 
and ten francs..." (4). 


The Lombards having persisted in their embezzlement, 
the duke, by his order of November 1397 (2), renewed the 
prohibition of lending on usury, in the most energetic terms. 


It is even likely that, from this time, the Lombards left the 
country, because we no longer find, in the later accounts of 
Burgundy, any mention relating to the payment of their 


cens. 


We find in some notary protocols a large number of loan 


deeds made by these Italians. Their wealth made their 
alliance sought, if we judge by an isolated fact: Ancel Mut, 


postman or attendant of Guillaume Panin, had married 
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(1) Register of the Chamber of Accounts, t. I, f» 17. 


(2) This is the date indicated by Dom Plancher, in the margins of the text he 
published. It is undoubtedly by mistake that at the end of the ordinance, the date 1387 
was printed; otherwise, this act would have duplicated the defenses issued on 
November 3 of the same year, which we cited above. (Hist. of Burgundy, proofs, 

p. 124.) 
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the daughter of the receiver of the castellany of Pontailler, Jean 
de Maxilly, who at the same time exercised the office of notary. 


They proceeded, in their relations with their debtors, in almost 
the same way as the Jews. 

This is what appears to result from the text of the receipts 

which they received when an operation was completed; they were 
given relief from all executions, constraints, sales of pledges, 

etc. 


“Stephanus Agnelot de Marchia quittat perpetuo G. 

Paanin ejus que fattores, procuratores, gestores, servito-res et 
familiares quoscunque et eorum quilibet, de omni-bus et singulis 
receptis et solutis, executionibus, vadiis captis, venditis et expletis 
super dictum Stephanum, a toto tempore preterito usque ad diem 
hodiernum quovis -modo. And hanc quittanciam facit ex quo 
super omnibus predictis idem Stephanus habuit erga dictum 
Guillelmum verum et legalem compotum. Of what, etc., promised. 
oblig., etc., volens, etc. 


“Dominica post Ascensionem M. CCCIIP*, Ve,” (4). 


The following text tells us that the Pa-nin brothers (known 

as Boule) had made a considerable loan to the inhabitants of the 
parish of Saint-Maurice de Pontail-ler, in the interest of building 
this church. By act of May 11, 1387, the account of this affair was 
settled; the Panin brothers only reserve the right to claim either 
against their other individual debtors- 
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(1) Prot. by Jean de Maxilly, n° 81, fo 85. Same receipt given by Guill. de 
Flavigny, Pernin-Fournier, f» 86. 
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ment, or against the parishioners of the Saint-Jean church, the 
payment of their other debts (1). 


“Guillelmus Boule, alias Paanin, lombardus predictus, tam suo 
nomine, in quantum se tangit, quam nomine fra-trum suorum, 

seu ab ipsis super hoc causam habent. vel habitur. in futurum; 

and maxim tanquam heres seu causam habens quibus supra 
nominibus, a deffunctis Johanne Bou-le, olim patre dicti Guillelmi 

et Perrono ejus quondam fratre, etc., and pro quibus suis fratribus 
dictus Guillelmus se quoad hoc fortem facit, etc., sub oblig. , etc., quittat 
perpetuo penitus et absolvit omneshabitants seu paro-chianos 
presentes et futuros parochie beati Mauricii de Pontecisso et 

suos heredes eteorum quemibet de et super omnibus et singulis 
debitis et obligationibus quibuscumque in quibus dicti parochiani 
aut eorum predecessores, com-muniter vel divisim, ob factum et 
negotium dictate parochie aut totius communitatis dictate city, 
unquam teneri potue-runt a toto tempore preterito usque nunc, tam 
in litteris singularit. mentionem facientibus de dicta parochia quam 
aliis, in quibus quidam ipsi seu aliqui parochiani habitan-tes dictate 
parochie S" Mauricii necnon et parochie beati Johannis dicti loci ad 
invicem essent quovismodo obligati, quam extra litteras, et quocumque 
modo seu causa [non obstante quod penes dictum Guillelmum 
remanant que-dam littere obligat. sub sigillo curie domini ducis Bur- 
gundie in quibus certi capitanes dictarum parochiarum tenentur, 
oblig. summa xxxvii*» eminarum frumenti], que littere dictus 
Guillelmus vult contra predictos S" Mauritii seu eorum heredes 
tempore futuro nullius obtinere robo- 


(4) This reservation relates in particular to a debt of 87 hlé emines; | put 
the clause relating to it between two parentheses, in order to make the text clearer. 
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ris firmitatem; sed solv. remanent eo quod ab inhabitibus beati 
Johannis, idem Guillelmus possit satisfactus esse ex 
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eo in quo per dictas litteras eidem poterint in quantum ipsos tangit 
teneri, etc. 


"And hanc quittaeionem facit dictus Guillelmus, quibus supra 
nominibus, prefatis S" Mauritii pro eo quod super omnibus et 
singulis jamque dictis ab ipsis habuit verum et legitimum compotum 
necnon et plenariam satisfactio-nem: ita tamen quod de ipsis 

super hoc se tenet pro con -lento, etc. 


“Promittit tenere and non contravenire, ete., oblig., etc. 

Insuper promise cunctas litteras, si que reperiri possent sub quovis 
sigillo, tangentes dictos inhabitantes S" Mauritii precedentes datam 
presentium reddere ipsis inhabitibus cassas et nullius valoris. 
Promitt. et oblig., ut supra, ete., renunc., etc. 


“Et sciendum quod si sint aliqui inhabitantses qui te-neantur 
dicto Guillelmo in aliqua bladi aut pecunie sum-ma, pro suo 
singulari facto aut negotio non tangente ne-gotium communitatis, 
illud idem debitum vel illa debita, si que sint, remanent eidem 
Guillelmo and ad suum com-modum, nonobstante quittancia 
predicta. 


“Jacobus de Maxill., prior prioratus beate Marie de Pontecisso, 
and Odotus de Borda, domicellus. 


"Actum xi die mensis maii, anno M. CCCIIII" Vllth. » (1). 


The Lombards appear to have been rather untreated by 

the inhabitants of the country where they were established; but 
at the same time, the exactions or thefts to which they were 
subjected were repressed. 

They were, in fact, placed under the protection of the prince 
and, on the other hand, the ducal officers were not born 


(1) Prot. by Jean de Mazilly, n? 81, fo 88. 
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did not neglect the opportunities to pursue a contravention 
and thus procure for the estate the collection of a fine. 


In 1390 or 1391, a Lombard and a man from Liége 
traveled to Lombardy and drove a car carrying three children. 


They were arrested near Soirans, in defiance of their safe 
conduct, by two 
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individuals, one of whom posed as a sergeant of the king of France, 
and who forced them to pay three gold coins. The two offenders 
were sentenced to a fine of ten francs. 


“From Henri Mombar de St Juhan de Losne, Estienne le Vignier, 

and Villemin Belot, al. Broque, from Longeaul, for a composition by 

them made of and on what the said prosecutor maintained against them 
that they had taken, between the Soorans bridge and the Nouhe Respart, 
a cart containing three small lombars and other things that certain 

two men led, one from Lombardy and the other from Liége, in 

Lombardy, as they said, telling them through the brothers 

Henri Mombar, Brocque and Viguier: “Arrest, arrest, you impiety the 
King's right. » — And the ten who led the ten children replied that 

they had seen their aquest and their conduct and showed it. And the said 
Henry Montbar said: “It’s worthless, you must turn back or you will 

pay us seven francs for our wine.” » Etledit Broque suddenly arrested them. 
de Bourg", and said Henry: "I am arresting you by the King." At the 

end it was agreed that they gave to the said Henry, who said he was the 
King's sergeant, on the fact of the passengers, | gold coins, one called 1 
pietre d’or, the other 4 escu d’oronne a la eoronne and a escu de 
Brabant, for this x frans.” (1). 


(t) Leaseholder’s account. de Dijon, B. 4435, fo 15. 
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Changers. 


The silver trade was not exclusively concentrated in the 

hands of Jews and Lombards; These made loans on more or 

less onerous conditions, but they do not appear to have 
anticipated the transactions reserved for the money changers 
proper. Currency exchange required special knowledge and 
proven probity; Species of gold and silver, apart from being 

rare in the Middle Ages, presented infinite varieties, either in 
terms of their real value or in terms of their regulatory value. The 
variations in title and weight, so frequent during the 14th century, 
complicated 
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again the relationships between buyers and sellers. We 
understand that the cominergants, that the scuverain 

himself, had to frequently resort to money changers, 

the latter to stop the course of a currency that he wanted to 
suppress or to put the news into circulation, these there to 
obtain, by way of exchange or loan, the cash they needed. Finally, 
it is likely that the money changers (cambitores, campores) 

were responsible for clearing the bills of exchange or 

obtaining payment at a specific place. 


They were placed under the supervision of the authority: in Paris, 
they were established on the Pont-au-Change; in Dijon, they 

gave their name to the rue aux Changeurs, today rue des Forges, 

where they were long established. After the expulsion of the Jews 
and the 
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bards, their profession was regulated in a special way. | don't 
know if, in earlier times, it was subject to the same rules. But it 

is certain that, from the 12th century, there existed in Burgundy 

a corporation of money changers, whose customs were law, in 

a way, for the price of cash, and appear to have been recognized 
by the sovereign. We read, in fact, in the second charter given 

to the city of Dijon, in 1187, by Duke Hugues lll, that the commune 
must pay to this prince an annual royalty of five hundred silver 
marks, of the same title than that which money changers 

use among themselves at fairs. 


" Art. 45. Sciendum est quod, pro permissione hujus 

« communie, reddent mihi vel preposito meo homines « mei 

de hac communia annuatim, quingentas marches « talis 

argenti, quale cambitores in nundinis inter se dant « et recipiunt, 
reddendas apud Divionem in die martis an- "te ramos palmarum vel 
in sabbato magno Pasche, apud Barrum. » (4). 


The only act relating to money changers and representing 
any interest, that | have encountered in our protocols, is an 
apprenticeship contract from the year 1347, by which the 
apprentice commits himself for three years, in return for a 


remuneration of ten pounds payable at the end of the term. He 
must also be fed and clothed. He ... not 
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may only be dismissed under certain conditions. 


(1) In art. 42, it is a question of the rental of vices to chaa-geurs, nummularii, shoemakers, etc. See 
the Collection of Commune charters, eic., published by M. Garnier, p. 4. 
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In the event of forfeiture, he will have to pay compensation of thirty florins. 


“Estiennes son Perrenot Regneaul, of Maigney sur Thille, emancipate 

from his said father, if as he says, does the convenances which follow, together 
Therriot the Mavot of Dijon, changer, it is to know that lidiz Estienes must and 

is held to live with the said Therriot, must now until the feast of the birth of N. Seign. 
soon coming, and must celebrate up to three years continually in the future, and 
ycelli Therriot serve and obey in all lawful and honest things, to make his profit 

and carry out his domain with all his power and especially in the art of change, keep 
the money of his said master and manage his domain; and will not offer the said 
Estienes any damage done to his said master, to his power of any person whatsoever, 
of more than four denarii or five cents. And if it were found that damage had been 
done to his former master at the vehuz, to the cehu dou called Estiene, and lidiz 
Estienes had not notified the said damage to be done to said Therriot, lidiz Estienes 
would be required to return and restore to said Theriot lesdiz damages. 


“And it is agreed and agreed between the brothers of Theriot and Estienne that, 

if during the said term, the lidiz Theriot, mehuz de coroux, had to dismiss the said 
Estiene, the lidiz Estienes could not grant the said dismissal, it was only the 

lidiz Theriot who continued in this desire by eight days continuously, which eight 
days having passed, it was decided that Theriot should be dismissed to the said 
Estiennes, lidiz Estienes could not do so, it was only at the time of giving that the 
dismissal was presented no public tabellions which on this matter were the said 
Estiene instrument, or that on this lidiz Theriot feist perpetual receipt to said 
Estiene. 


“Jtem is encouraged and agreed with the 


diz Theriot and Estiene that, se lidiz Estiene subterfuoit le- 
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said service, for this reason lidiz Estiene would be liable to said Theriot in 
the sum of xxx florins of Flor. good or and 

of good peas, etc., which houseslidiz Theriot, or case of the above- 
mentioned, could raise the said Estiene: and among the above- 
mentioned houses, thedis Therioz is required to introduce the said Es- 
tiene well and leaulment in the art of dou change and ycelli admits - to 
live on clothes, clothes and shoes and all necessary things according 

to the state of his person during the said term; and nevertheless, at the 
end of ten three years give to ycel-li Estiene x liv. who will run to the end 
of the said term, and to hold, keep and accomplish, etc. 


“Johannes li Couderez from Divione and Johannes Vezelay from 
Ycio. Die sabbati post octav. purif. Married. » (4). 


| only found traces of regulations concerning money 
changers in the registers of the old Chamber of Accounts of 
Burgundy. They received a commission from the Duke of 
Burgundy and took an oath before this high court. They 

are obliged to pay an annual fee set by their commission. 
They could only practice within a specific jurisdiction. The 
first mention noting these various conditions is from March 
9, 1422 (v. st.). 


“Monseigneur, by his letters patent, given on the day of March 

Mr. CCCC XX Il and for the causes contained therein, instituted and 
ordained Estienne de Monthe-lon, money changer, in the place of 

Ostun and in all the bailiwick of the said place and the fairs of Chalon, to 
carry out exchange business there 


(1) Prot. of Dom. Curtiler, No. 19, fo 14. We find from an earlier period many 
contracta, loan deeds and others in which money changers figure. 
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as he pleases according to the ordinances made on the xxvii of 
February in the past and under the penes 

contained in ycelles, among paying x liv. turns. each 
year to the receiver of Ostun as long as he is in office, at Il terms 
of Saint John and Christmas, the first term beginning on the 
next Saint John the Baptist. And the said Estienne de Monthelon 
took the oath in the hands of Mess. accounts and are obliged to do 
so in the hands of Mess. accounts, the 1st of the said month of 
March. (1) » 
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By letters of the same day, changers were appointed 

under the same conditions: in Louhans, Pierre 

Bonnereau; in Bourbon, in the bailiwick of Autun and at 

the fairs of Chalon, Jean Saderon; in Cusel, Catherin 

Thorel; in Autun and within the jurisdiction of the bailiwick, Jacot 
Gaillart; in Salins, Guillemin Druet and Jean de Vil-liers. 


In March were appointed: in Vesoul, Guillaume 

Laurent; at Louhans and at the Chalon fairs, Guil-laume 
Regnaudin; at Mont-Saint-Vincent and at the Chalon fairs, 
Jehan Basset; in Salins and in the bailiwick of Aval, Pierre 
Charbonnier and Monin Guiot; in Gray and in the bailiwick 
of Amont, Jaquot Mongin; in Ray and in the bailiwick of 
Amont, Guill. Richart; in Verdun and in the bailiwick of 
Chalon, George Charpentier; in Belle-vévre, Jehan 
Pequault; in Cuisery, Guill. Perrenais: in Paray, in the 
bailiwick of Charollais and at the fairs of Chalon, Jocerand 
Tartarin. 


In April were appointed: in Toulon, to the bailiwick 


(4) Register I, f* 161. 


Asad., Letters, t. XIII, 1865. 16 
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of Autun and Montcenis and at the fairs of Chalon, 
Estienne Saulnier; in Montboson and in the bailiwick 

of Amont, Louis Gracie de Saint-Omer; in Arnay and in the 
bailiwick of Auxois, Jeannot Bart. 


In May the following were appointed money changers: 
to the bailiwick of Charollais and to Mont-Saint-Vincent, Jean 
Mercier; in Dijon and in the bailiwick, Thomas Lorotte. 


Each of these changers only had to pay a uniform fee 

of 10 francs per year. Later, in 1428, a different system 

was adopted: the instituted changers could exercise 
throughout the entire extent of the Duke of Burgundy's 
dominions and paid more or less high fees depending on the 
importance of their residence. 
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The institution formula is different from the previous ones: 


“Estienne de Montelon, living in Ostun, retained by Mons. 

by his letters patent given in Dijon, on the xv* day of April one 
thousand CCCCXXVIII after Easter, money changer, by giving him 
leave and license to keep public table of caange and carry out all 
acts of exchange as a good and loyal money changer can and 

must do, both at the said place of his death as at all the fairs and walk 
and through all the other towns and places of the dis duchie 

and tell of 

Bourgoingne and Charolois and the springs and affiliations of 

this country, as long as it pleases him, provided that he will be 
required to deliver each year the coins of my said lord nearest to 

his said residence, at least up to the quantity of xxx mars of 

fine silver and two mars of gold; took the oath of the said office in 
the hands of Mess. accounts and of Jehan de Plenie, general master 
of the coins of my lord, on the xvith day of the said month. And, 
how much, 
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by the said letters, he is required to give security for property and legally 
hold and exercise the said exchange office, according to the 
instructions and ordinances of the currencies, nevertheless by 

the deliberation of Mons. the chancellor and people of the council 

and accounts of my said lord for this gathering in the chamber 

of accounts, on the xvii* day of the said month, it was ordered 

and deliberated that for the present, the said Estienne will be 

deported from bailing the said bail. » (1). 


Jaquot Guillart d'Autun was established under the 
same conditions, 


Robinet the Preffe of Avalon, appointed changer on 

April 28, had to pay 15 marks, as well as Jean Saderon of 
Bourbon-Lancy, and Guiot Chapuis of Semur, appointed 
on April 18. Jeannot Bor d'Arnay, appointed on April 

15, had to pay twenty marks in the mint. 


It is difficult to explain why the charges imposed were so 
different. Oudot Douay, money changer in Dijon, only 
paid ten marks of silver, while the fee owed by Yvon le 
Breton, in Bourbon-Lancy, amounted to thirty marks. 


It was reduced to ten marks four years later. Deni-son 
Jsnart, money changer in Auxonne (perhaps he is a member 
of this Lombard family from whom he was 
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above question), paid 25 marks per year. Guill. 
Regnauldin de Louhans, and Murgaut de Poligny, paid 
45 marks, while Girard Pernisse de Dole was taxed at 20 
marks. 


From March 1329, each money changer 


(1) Register I, fo 195. 
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had to pay a silver fee whose rate is generally fixed at six 
marks, and one mark of gold. These are the figures that we 
encounter in the numerous mentions relating to money 
changers until 1458. Only one money changer, Guiot Du 
Champ, from Dole had to pay two gold marks. 


APPENDIX 


CLERGY 
THE JEWS AND THE LOMBARDS 


IN BOURGOGNE 


Information from a religious of the Carthusian convent of Dijon. 


In the name of Our Lord, amen: In the year of the incarnation 

of this current one, one thousand and eight, on the ninth day of the 
month of August, approximately four hours after noon of the said 

day, in the ostel of Mons . the Duke of Burgundy, of his town and 
fortress of Talent, in the room above the cellar of this hostel, or near 
this cellar, or in which place Guill was held prisoner. Thomas, son Perrin 
Thomas, alias de la Borde, draper, residing in Dijon, for and because 

of a theft committed as said on the eve of the Saint Michiel festival 

or on the evening of the day of that festival, in year of CCCC and 

seven, in the church of Char-treulx les Dijon, to which Guillaume was told 
and exposed by venerable and discreet person Master Hugue 

Moreal, 
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dean of Beaulne, canon, treasurer of the chapel of my lord in 

Dijon, liquelx maitre Hugue, as he said, was one of the clerks 

to question the said Guill. on the said larrecin by Mons. the avesques 
of Lengres, for what lidis Guill* said and for this clert, and this did 
the said master Hugue in the presence of discreet people and elders 
Aymé de Bretenieres, mayor of the said city and commune of 

Dijon, of master Regnault Joly, law graduate, Vaccelin de la 

Picine, aldermen of the city of Dijon, of Jehannot Queniot, 
prosecutor and by name of prosecutor of this city; of me, Jehan le 
Bon de Dijon, coadjutor of the notary of the said place, and 

of the witnesses hereafter written, exposing and saying to ycellui 
Guillaume, as said is, the words or similar in effect and substance 
which follow: 


“Guillaume, beautiful friends, | Hugue Moreal, come to you 

as one of the clerks who questioned and examined you on the 
theft made in Chartreulx, as having power with reverend father 

in God brother Robert de Beaubigney, doctor in decree , abbot 

of the monastery of Saint Estienne de Dijon, and discreet 

person and sage, master Jehan de Vandenesse, with whom 

these people were committed by the order of Mons. the bishops 

of Lengres on the said case, we have already questioned you 

by telling you and exposing what you have confessed in such a way 
that, if you have no things said and that of those whom you have 
named are guilty of this theft, in the honor of God, of his blessed 
mother and of all blessings runs from Paradise, to the discharge of 
your soul, of your conscience and also to the discharge of the 
souls of my other lords committed as said is and of me who of 

this have charged me to tell you, that you listen to what | will tell 
you, which you confess and say, so that you correct yourself 

and keep out of danger those whom you named that they were 
with you in doing the said larrecin: 
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“And it is true that you said that at about nine or ten o'clock of 

one of these so-called nights, you were at the entrance on the inside 
of the gate of Iceulx Chartreulx by which one commonly goes and 
goes to the reverse part the main road, and sent on your pass a big 
paul, and the others who were with you were furnished with 

swords and sticks, and say that there were about six, of which you say 
that you only knew two, that is to know Julien Bouhart, Michel le 
Bliaudet and a man who was dressed in Gaugue-royal sheets. 


Machine Translated by Google 


rilier, who lives near the Guillaume gate, does not otherwise know him, 
and of the others you do not know of it, And with this, there were others 
or down in front of the fountain, that they were also imprisoned, 

which you did not know and were there to listen to anyone coming 

to distract you from your exploit. 


“If you wish to say whether it is true or not, you may well be advised 
of it if you confessed it, which confession you made there one day. » 


By which Guilaume was told the following: 


“Sire, by the oath that | have to God, his glorious mother and 

by the whole court of Paradise, under the peril of my soul, may never 
be redeemed, what you have said is true , and they were the ones 

you named, and when | saw them there | knew them well. And | am well 
aware of this, without wanting to distract or correct me in any way. » 


And after this said master Hugue said to him: "Good friends, you 
said that in making the said larrecin, there were two of the 
Carthusians of Léans, one called Dam Jehan Bauldry, the other is 
a great homs rouceaul quest d'oultre la Saóne, which you would 
not otherwise know unless you saw it or knew its norm, and there 
was the supplier of these char-treulx. » 


Liquelx Guillaumes said to the said master Hugue: "Sire, by the 
oath that I have taken, it is true. » 
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"—You also say that immediately after you knew the said crime 

was done, you had to go where you were and go further, you left to 

go to your hostel to your wife and left the others; and that, in the 
morning, to know the truth more about the said larrecin, you returned 
to the char-treulx and spoke to the said supplier, to whom you 

asked for the job if it was done, liquelx told you that yes, and that 

the things The princesses were in the room of the said Bauldry, and the 
said Fourier told you that one of the said Carthusians, that said 
morning, had told the prior and the other religious of Jeans that he had 
dreamed of that night that Jeans had been robbed ; and after that, you 
say that you returned to Dijon. 


And did not return to the said baker until a day later, in the 

morning, it was sambadi day, if as it seems to you, and spoke to the 

said baker then, liquelx took you to him from the room of the said Bauldry, 
and gave you the luquot 
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Icelluy door frame to open it, which you then took and opened the doorcase, 
and both entered into that room, And it was not the said Bauldry instead, 
but was gone to Dijon, and there, showed you ycelluy to provide the 

the things they had taken and taken to the said church, which 

were in a chain; and he had a cross of bear, one of silver, and several other 
jewels. And tell me that Icelluy Fournier told you that it was 

deliberated and undertaken by the said Bauldrey and Fournier to send 
these jewels and houses to sell immediately in Paris or in Mex in Lorraine, 
and that the money that would be brought would be bailiwicked and 
distributed together. » 


— Liquelx Guillaume said and confessed, by the oath above, all 
these things to be true, without wanting to correct anything. 


Said also ycelluy maitre Hugue to said Guillaume: 

“Guillaume, you told me that, in making the said larrecin, to open the 
arches, the said furrier and the others had made a hollow lyme, which had 
made Jehan de 
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Gray, a coustellier residing in Dijon, and had told you the said supplier 

that while making it, a man called Chaudot the gaiengnier said to 

him: “What do you want to do with this lyme don't who made you make 

it? » Liquelx Jehan de Gray replied to ycel-luy gaiengnier that "Touching 
what are you best at? » | pray to you, in defense of the above, so that 

for this one Jehan de Grais and Chaudot are not in the doing of 

justice, if you know that this one Jehan de Grais knows nothing of 

the said larrecin of the enterprise of this one, Didn't he know that we wanted 
to make the said file, didn't he help that Said Chaudot knew nothing about 
your exploit? » 


Liquelx Guillaume said to his cell, Master Hugue: "Sire, by 

the oath that | have made, I will not charge my conscience nor my soul, 
and you say that the said Jehan de Gray, that | know, that whenever 

he comes to As far as | know, he doesn't know why it was done, doesn't 
know anything about the company, doesn't know anything about the said 
robbery, doesn't know about Chaudot, doesn't destroy them, and 

doesn't know about the said file. that he did it, despite what the said 
supplier told me. » 


Which things were thus said and confessed by this one William, 
this one William, for better knowledge of the truth, requested with 
great insistence the said mayor, there present, that he take the said 
Bauldrey, together with the other char- 
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trulx which is mentioned above. 


From and on which confessions and requests, the said lords the 
mayor and attorney requested from me the said Jehan Lebon, for 

the benefit of this city of Dijon, to be made public instrument under the 
seal of the court of my said lord, to which I their ouctroya, present 
Jehan the . 

Prestet, Jehan Darguet, Simonnot Sauvey, Demoingin Colinet, 

Monin de Buxi and others. 


Item the year and day above, about five o'clock in the afternoon, 
including the mayor, together Mess. the above-mentioned aldermen, 
incontinent, transported themselves from there in 
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the church of the Chartreulx quest of the suburbs and justice of Dijon, or 
cloister of which church they found Dan prior of this church, to 

whom the cellui major said that he had come in front of him Dan Jehan 
Baudry to speak to him, he had previously ordered incontinence to 

Dan Jehan Ponce, attorney of this church, that he asked him 

and sent for him, whereupon he went and made him come before the mayor, 
and then the prior said: "Sire, it is too hot here, Let's go to my room, please. » 


Liquelx maieur said: "Let us go wherever you please. » 


And indeed they did. And when they were there, the said mayor 
immediately asked the Carthusian he had brought: "What was his 
name?" » — Liquelx replied that his name was Jehan Bauldry. 


And immediately put his hand on Dan Jehan Baudry and arrested 
him as his prisoner suspected of the said theft, saying: “I am arresting 
you, as mayor of the city and commune of Dijon. » 


By which the prior was said: "Lord mayors, this religious whom 
you arrest is my religious, and from him belongs to me the 
knowledge, correction and punishment of his cases and 
crimes. » 


By which the mayor was replied that he was for that time his 

prisoner and by him arrested because of the theft committed in their 
church and would have knowledge of it and detain him until further ad 
this ordained required 
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he would be. 


After which these events, the major requested the said prior to 

show him and bring or bring before him another religious person who 
was Rouceaul, a great man and from the country of Oultre Saóne, from 
the place near La Loye, who was accuse and mescrehuz of said theft. 


Liquelx prior told him that all the religious people of Leans were 
sleeping and whoever woke them up again for the present, would have 
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a great mischief, that it was convenient for them to get up early 
enough to go to matins, and that beyond the Saón there were more 
than six of them and did not know that the one he asked for was there. 


And therefore he requested the said prior to take him to the room 

that the said Dom Jehan Bauldry had, since the said theft was made, 
and to the one that he had present to advise and inquire if he could 
have any It is necessary to find the said larrecin, in whole or in part, in 
order to make good and dehue diligence through it. 


Liquelx prior replied that he would do so very willingly. And 
immediately led him to the prior to the private room of the Baudry and 
to the garden behind the said mayor and the said aldermen and 
attorneys, who revisited, searched and searched all over the said 
house and garden, and had the said house and garden spanked to find 
no house, which they did not found nothing of the said larrecin. 

And likewise in the room that Icellui Bauldry holds now and found 
nothing there, 


This being done, he said to the said prior that he had to take the 

said Bauldry to the prisons of the city of Dijon, as his prisoner. 

Liquelx prior prayed and requested the said mayor very humbly that he 
did not want to do it in this way, because it would have been 
dishonorable and vicious to the said church, to them and to the 

whole religion, but which pleases him, with his grace, to leave him without 
any prisoner, and would be in a room, or in his own in which he would be 
held and kept as a prisoner to return him to any prisoner, however much 
it would please him, and would force him body for body, or would be 
accused by another, and from there would not leave without license, on 
pain of being convinced and aware of the fact of which he was suspected. 
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The mayor replied to the prior that in criminal cases and in 
capital cases, no one would be accepted as a witness, and 
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that he could not bail it out; but for the honor and reverence of 

God, of the church of Monseigneur the Duke of Bourgoingne, of 

the said prior, and of all the religious people of Léans, he would leave 
him alone as a prisoner, and would keep him safe, as prior li consentist. 


And immediately the mayor together with the attorney of 

this city and the aldermen returned to the room of the said prior, 
and there detained the said Dan Jehan Bauldry as a prisoner, and 
there, the prior gave license and authority to the said Dan Jehan, his 
religious, to make all the ser-mans that the said mayor required of 
him, to respond to the questions and requests which, by the ten 
mayor, prosecutor and aldermen, would be made and requested 

of him. 


Liquelx maieur, after this, made said Baudry promise, there 

being a prisoner by the cellui maieur, waving his hand to the 
worse, that he would do the said sermans, would answer to all that 
he wanted to ask, and that from this place he would not leave 
without his license, in order to be astaing and convinced of the 
said therrecin of which he was accused, liquelx Bauldry, of the 
authority and order given to him by the prior, promised him to 

do it without contradiction. 


And the oath thus made, he left there Jehan Lasprot, his 
sergeant, to keep all prisoners in the said place of Dam Jehan 
Bauldry. 


This done and incontinence, the said prior said to the said 

major: “Sire, so that it cannot be said that | am not the first that he 
has requested you and asked for Dam Jehan Baudry, my religious, 
whom you hold here pri - sonnier, | request it from you and ask to 
return it to me, to do with it what reason will wish, and this 
requires you in the presence of you aldermen and the city 
prosecutor and of the witnesses present here. » 


By which it was said to the prior: “Mess- 


Sirs Prior, | know well and see that you are the first who asked me, 
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Of and on which these things are thus dictated, made and 

exploited, or name and or benefit of the said city of Dijon, of the justice, 
rights, freedom and freedom of this city, these mayors and prosecutors 
who asked me for the said Jehan to they are made a public 

instrument under the seal of the court of my Lord. To which mayor and 
attorney | heard. In testimony to this, | said John the Good, 

coadjutor of the said tabellion, have requested and obtained the seal 

of the said Court to be placed on these present letters, made and 
passed in my presence as said is and in the presence of honorable 
people. .. 


Murder of a sergeant from the Burgundy duo. Confession of the murderer. 


^... This day (December 17, 1596), at approximately the time of the 
high chanting masses ad St Seigne, above the town of the said Saint 
Seigne, in front of the malaidiere of the said place, place called in the 
curve of the malaidiere, was present in his own person Regnaut dit 
de Coiches, squire and servant of the reverend father in God Mons. 
the archbishop of Rouen in Normandy, and Mons. the abbot of 

the monastery of Saint Seigne, of the order of St Benoit, in the 
diocese of Langres, which Regnault, without constraint, does not 
disappoint, does not by force any one, not another admonition, 

does not request, but only of his plain and pleasant will, deist to 

me Michel le Curt, as juror of the Court Mons. the duke and 

tabellion of the Court of Langres, and in the presence of the 
witnesses below wrote down the words which follow and in the 

form and manner which follows; 


[And he himself was on horseback and holding in his hands 
a roll of parchment on which several gospels and orations were 
written]: 
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"Michel, you are a sworn member of the Court of Mons. the Duke 
of Burgundy and tabellion of the Court of Langres, you promise me 
and swear that of this I will tell you and di-ray, you and these 
testimonies here present andcy dessoubz name-mez, keep secret 
and will seler from cy to vi days and no 
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more, and so you all promise me on these healthy gospels. And 

it seems to me and it is true that on Sunday | was destroyed, 
passing by night and at midnight, Andrié Broine, from Chastoillon, 
residing at Saint Seigne, sergeant of Mons. the duke was beaten 
behind his hostel, like everyone else; from which bateulle he died 
and died, the following Tuesday the morning of the day passed. 


Well you know and it is true that |, Brother Jehan Gardie, prior of Saint 
Gillies, Brother Pierre de Neesles and Brother Hugues d'Ostun, 
monks of the said monastery of Saint Seigne, the four of us, 

have this fact and no other no one is guilty except us, do not 

commit this fact and are the ones who beat him, at the petition, do 

not request the seal of any person, not of mons, of St. Seigne, not 

of all his convent , not of those who are now bound and detained 

in prison, not of any other living person, only of the four of us 

above named. 


"And in order to relieve my conscience and for the safety of those 

who are now detained and guilty (and have not been guilty), or who 

may be or in time to come, | wish and consent that from this you 

make the best and strongest letters that can be made, and 

depending on the reasons, once or several times, the sum kept for and for 
the benefit of those who will belong or can belong to you in advance 

or time comes, and so | wish it and consent,..." 
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Retraction of the accusation brought by the widow of Broine against two monks of 
Baint-Seine. One of them gives up on continuing the repair. 


This said day [December 24], at approximately midday, said 

Saint Seigne, in the room of the abbot, before my said lord the 
abbot, was present in her own person Jehannote, wife of the 

late Andrié Broine, of Chastoillon , residing in the said Saint 
Seigne, sergeant of Mons. the duke, who, without constraint, does 
not disappoint, but of his plenary and agreeable will, judicially in 
front of me said to the abbot, knows that, as on several occasions, 
both ad secret and in apparent, and in front more than several 
people, she had accused and said and named being caught and 
guilty of the death of her said late husband, 
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religious people brothers Hugues de Montphan and Jehan de Vaites, 
monk of the said monastery of Saint Seigne, leans (accuses?) 

and says everything that we have in deist and has little to say in any 
way that it is as hien said now that we do not were prins consents 

ne agens, if as well the secret, and everything she said about it, 

she only said it, only out of anger and desperation and as if completely 
enraged by the death of her said husband, and for this she frees them 
from all in all for all days and forever, for herself and her hoirs, 

and thus wants it and promises to hold firm and pleasant, etc. — Of 
what things and actions, as well as by her done and said, the said 
religious each for himself required me instrumentally to them 

being given and granted under the seals of 


Mons. the Duke and of Mons. of Langres. 


On this said day and at this moment, time and place above 
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said and before my said lord the abbot, the said de Mont-phant 
condescended and handed over everything in the order, pleasure and 
conscience and good will of my said lord and his council, of the 

fine which can him and could compete and belong to the said 
Jehanote of the insults to him and to him said by them as above. 


Release on bail of a prisoner suspected of the murder in question. 


This said day (December 20), at approximately Vespres time, in 

Saint Seigne, in front of the us (the door) of the prisons of the said 
place, were present Jehan Quillart, alias Fouasse, of Vil-lote, and Adot 
Fouasse, his brother, who, each for the whole, know, etc., that like 
Jehan Fouasse, alias Marquis, was taken and detained in the prisons 
of Mons. of Saint Seigne, at the instance of his bailly, his 

prosecutor and his council, the pleget body for body, to have to have, 
to bring him back to all the days which by the said bailly will be 
assigned to him, to purge him of guilt or in whether he wishes to 
propose and ask for what he was detained for, it is knowledge 
concerning the death and torture made to the late Andrié Broine, 
sergeant, resident of Saint Seigne, obligatory, etc., eontraign. per curiam 
Domi-ni ducis or thirty pounds tournaments, etc. 
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All ways, to him inhibition made and defence, outside the places of 
Saint Seigne, and thus, Jaquot Furet, both in his name and in the 
name and because of prosecutor of Mons. asked us instrument 
under the seal of Mons. the Duke, etc. Presents, etc. 


And he is assigned the first day to said St. Lord, the Saturday after 
the Purification. 
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Seizure to the courts of Baint-Beine Abbey. 


This said day (January 8, 1396 v. st.), at Vespres time chantans ad 
S' Seigne, at the hostel and room of Mons. the abbot of the said 
place, were present in their own persons, brothers Eudes de 
Montagnis, abbot of the said monastery, on the one hand, and 
Constantin Langroigne, of Baigneux, pre-vost of the said Baigneux 
for Mons. the duke, on the other hand, which parties share among 
themselves several words, the content of which follows or similar in 
substance and effect: 


And firstly, the said provost of Baigneux, holding in his 

hands a certain mandate given from Mons. the bailly of the 
mountain, at the request of the attorney of Mon-dit seigneur the 
duke oudit bailiwick, deist to Mondit seigneur the abbot the form and 
manner of the words which follow: 


“Monsieur l'abbé, | have come to your request, because | 

would go much further for you, if you asked me and I can do it well. 
Sir, I notify you in front of you Mons. the prior of this place and 

lord the provost, the forester and these other religious people 
present here are, that, by virtue of this command, | have arrested and 
placed in the hands of Mons. the Duke and of Mons. the bailiff of 
Montaigne all the high, middle and low justice and jurisdiction of 
you, my other lords who are present there, and of all the convent of 
this place in the city of Saint Seigne, and thus I notify you that I 

have done. » 


And after this, immediately, my lord the abbot requested the said 
provost that you read or have read the said mandate. To what did 
the said provost respond that he would not 
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Acad., Letters, t. XIII, 1805. 47 
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not read by anyone other than by him, and who would read it willingly, and 
so he did. And after the said mandate was read, the said Monseigneur the 
abbot requested a copy of it and an account of his exploit, to 

which the said provost replied: “By Saint Jehan, Sir, | grant it to you 

and this, the Ares Voltiers, under my manual seal and signature, and from 
another notary with it, if you wish. » What does the said Mons. 

owe him? the abbot: “Grant thanks, in all ways, to the one who gave 

this mandate, to the said mandate, and to you who exhibited it and 
executed it if, as you say, | am appealing. » 


And things said and done on it, said Mons. the abbot and the said provost 
each for himself require me to do so. 


In the following act, the provost, summoned to deliver a copy of 
the mandate he had promised, responds: 


“Saint Jehan, | know even though I had promised and granted it 

to Mons. r abbot, but since Mons. the abbot has called, and for 

this, | suspect I will be mistaken if | give it up since the call: for this 
reason, | will not give you a damn about it now, but at the first assizes of 
Baigneux, come and send, and | will speak about it to the council of 
Mons. and if the council reports that | owe it to you, | will gladly give it to 
you, don't worry about it now. » 


VI 


Foundation of the Saint-Jacques hospital. 


In the year one thousand CCCITII and fifteen, on Friday xxvi 

day of January, Jehan Tarlenet, of Dijon, who, of the license and 
authority of Mons. the bishop of Langres, his diocesan, made and 

built in and from his house that he had acquired and bought, based and 
located in the city of Dijon, 
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in rue du Pautel, near the church of the Cordeliers, near the house 
run by the monks of Saint Estienne de 
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Dijon, Estienne Royer on the one hand, and attached to the 

house of Andrieu le Roy, on the other hand, a hospital for hes- 
shepherd and to receive the poor of our Lord and the sick to 
administer in honor and reverence of God, of his glorious and 

blessed Mother Our Lady the virgin Mary and her blessed 

apostles Saint Peter and Saint Paul and Saint James of Galicia, of 
whom he is a pilgrim, and visited them bodily in their churches, in 
Rome and in Galicia, and also the Holy Sepulcher of Our Lord in 
Jerusalem, in great faith and devotion, including by the grace and 
mercy of God and the holy apostles and by the intercession of 

these people and imploration of their help, his body and his person 
who, on his return from the journey to the Holy Sepulchre, was taken 
and cruelly imprisoned and put in obvious danger of being slain, 

put to death by tyrants and enemies of the Holy Church, of the sect 

of the Antipope, after what he ot firm purpose and vowed to God and 
to the holy apostles to do, returned to him in his place, the said 
hospital in their honor and reverence, was and is at all delivered. And 
for this they gifted him and his said house and all his goods, and which 
hospital and house with the belongings of icelli, up to the value of 
three hundred gold frans are ad-mortized to him from very powerful 
and sovereign lord Mons . the Duke of Bourgoingne, if as by his letters 
sealed in green cyre and silk lass can appear, we are and expect by 
probability that considering the small foundation and income of the 
said hospital and its small power, this hospital could not be 
sufficiently supported , maintained not defended, but would be in the 
process of falling and coming to nothing and in ruin or in great 
diminution, and even in times to come and after his passing and 
death, if by the grace of God and by a powerful hand were not 

upheld and defended, and also show the great devotion, good and holy 
affection 
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that ha to God and to his said holy and blessed virgin Mary, to the 
said holy apostles and to the said house and hospital, and also to 

the sustenance and subsidy of the poor and sick coming and flocking 
to said place, very powerful and sovereign lady Madame Marguerite of 
Flanders, Duchess of Bourgoigne, and who has already done 

many things, with her certain knowledge and as well advised, with 
her own movement and good purpose, by good and moral 
deliberation, in order for the said hospital to be perpetually 
supported and defended to this Madame the Duchess for her and 

all her successors, Duchesses of Burgundy perpetually, present 

and agreeably accepting and stipulating, etc., has given and 
conferred, gives and confers from now on to all days, but without 
revocacion, by donation between the living, 
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etc., the said house and hospital, together all belongings and 
appurtenances, present and future, and all movable property and 
other estans and belonging to it whatsoever to have it from there 

to forward by it and its said successors perpetually all the 
management , do-nation, collation, institution, dismissal and 
lordship; and everything is stripped of it from now on for all days but, and 
in it the said Lady, speaks yawn and tradition and ten-neur of 

these presents, etc., steals the real and corporeal possession to be 

at any time, or whenever it pleases the said Lady, real and bodily 
possession be taken for her and by her people and certain command, 
said place, etc., and all movable property of ilec be taken by them and 
put in inventory for the benefit of her Madam: on tele manner, if it 
pleases said Lady, that the said hospital be and will be from here on 
out perpetually governed by a lay man, no priest or anyone of church, 
who is of good government and good life and honest, who the said 
hospital not put into the hands of others, and who faces it 

and will make personal and continuous residence, provided only 

for the quest and protection of the said hospital, and for the tasks 


APPENDIX. 961 


by these expedients, he can and will be able to exercise the said 
government outside the city of Dijon, if and when he belongs and the 
case will be there, and can never interfere or obtain anyone who will 
be heard of the said government thanks to no license of non- 
residence from the said Lady, her successors or others. 


If begs my said Lady the said Jehan that this may consent 

and order, and that for contemplation and consideration of what the 
said Jehan founded and built the said hospital, and placed and gave 
there to him, his said house and all his goods, if as it is said, it pleases 
my said Lady, of her special grace, to give and grant to him Jehan, 
during his life, as long as he will be of good government and 

honest life, the government and administration of the said 

hospital and the goods, rights and emoluments of this person, 
above all the said Lady and her successors; and that he, his wife 
and children take and have their food, provisions and reasonable 
expenses, both in mouth and in clothing and shoes, during their life, 
according to their condescension and the faculties of the said 
hospital, serving and administering there diligently and lawfully. . 


Promising the said Jehan to keep, etc., oblig., etc., re-nunc, etc. 
Witnesses: Maitre Dreue, advisor, Maitre Jehan de Mare, secretary, 
Maitre Oudart Douay, maitre 
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of the chamber of accounts in Dijon de Mons. the Duke. 


VII 


Taking possession and inventory. 


Lan mil CCCII" and fifteen, on Saturday xxvin* day of January, 
around prime time, in the presence of me, Aleaume, etc., and 
witnesses, etc., an inventory was made, in the house and hospital of 
Saint Peter and Saint Paul and 
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Saint James, apostles, in Dijon, who founded and edified Jehan Tarlenet, 
of Dijon, of the license and authority of Mons. lévesque de Lengres, 
by honorable man and wise master Jehan de Maroilles, 

secretary of Mons. the Duke of Bourgoigne and Madame the Duchess, 
with honorable men and elders Maitre Dreux Félise, licensed in 

law, advisor to Mondit lord, and Maitre Oudart Douay, master of the 
chamber of accounts in Dijon, of Mondit seigneur, ad this clerk and 
order from said Lady and the other things that follow, movable 
property is in this house and hospital, belonging to said Lady 

by perpetual donation made recently by the said Jehan Tarlenet for 
her and all her successors duchesses of Burgundy, which movable 
property which follows hereafter, the said Jehan confesses, in 

the presence above, to be and belong to the said hospital and to the 
said Lady, as lady of this one, together the said house and 

hospital and all the appurtenances and appurtenances 


dances from here, both outside the said house and inside. 


And firstly, xri beds each furnished with coulter and pillows and 

11 covered, that is to know xti desdis lies for the poor and 11 for the 
governor of the said hospital. 

Item a hundred shrouds both good and bad. Item laugh arches, both 
large and small, which are in the oratory of the said house. Item xxx 
touailles alders and xxx earth alders 

geoires, Item oudit oratory, all the ceremonies and things necessary to 
celebrate masses, except chalice. Item a large brass cauldron 

holding approximately 1 sexts, furnished with treble, being in the kitchen 
of the said house. Item laughed 
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copper pos, | cauldron, i arain dishes and a frying dish. Item 

two and a half dozen pewter bowls, replaced and put into pewter pints. 
Item a hot roast of arain to put acute, 1 soillot also to put acute and a 
tine. Item two painted wooden hunts, being in 
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the chapel or oratory of Illec. Item in icelli a metal bell. 


Which inventory thus made, the said Maitre Dreue, m? Jehan de 
Marvilles and Maitre Oudart, took and received really and in fact for 
and in the name of the said Lady, and of her successors, by the 
order of the said Lady, the seizure and possession of the said 
hospital and house of the said movable property and of all the 
belongings and appurtenances of icelli, by the real and bodily 
reception of the keys of the said hospital, to them bailiffs by the said 
Jehan, by devastated and stripping everything perpetually of the said 
hospital pital and house, goods and belongings of icelli, and invested 
in this said Lady by the said lease of the said keys, of which they 
require me instrument, etc. Testm. Oudot Custel, Jaquot de Chappes, 
Cleres, and Dommengin de Rolampont, inhabitants of Dijon. 


MIT 


Handover of the hospital administration in Tarlenet. 


The year and the day and month above ten, approximately hour 

of the third, the above ten Master Dreue, Master Jehan and Master 
Oudart, by the will and order of the said Lady, granted to the said 
Jehan, present, the government and administration of the said 
hospital and of the goods, emolumens, rights and belongings of this 
person, as much as it pleases my said Lady and her successors. | 


And as a sign of this, he bailed and delivered in custody, administration 
and government for the benefit and use of the said hospital, by and 
under the said inventory, the movable property written thereon and 
delivered; and this fact, they received the oath of the said Jehan, who 
swore on the sound gospels of 

God, bodily and solemnly, that well and lawfully and diligently he 

will do and exercise the said government 
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ment, as long as he will be there, and that he will administer to the 

sick poor who are there and will be their accommodation and 

sustenance from the goods of the said hospital, according to his power and 
the faculty of the house, by visiting them and comforting and treating them 
benignly and humanely. in his power and that there will be residue 

of the ten goods, he will make and render good and legal account and reason 
to the said Lady or to those who through her and her successors are 

ad this order, whose parties require instrument, etc. Witnesses ‘the 

above ten. 


Ordinance of Philip the Good concerning the Jews. 


(1874.) 


Phelippe, son of the King of France and Duke of Bourgoingne... to all 
those who will see and read these present letters, greetings... Let us know 
that we, in open and final deliberation with several of the people of our 
council, for certain causes affecting and considering the common benefit 
of our duchy of Bourgoingne, we wanted and granted and by these 
presents, we want and grant that in our said duchy of Bourgoingne, up 

to ten years continuously following the date of these presents, may come 
and live Jews, up to the number of twelve households or domiciles, 
holding fire and place only and not more, without any other grace or grant 
from us, the cities and places which wish to be elected in our said 

duchy and where they will be able to more conveniently find their 
residences, residences and habitations, subject to certain conditions and 
modifications and for a certain sum of money that the ten Jews will owe us and 
will be required to pay as much upon entry and beginning as 
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each year during the term of ten years above said, if as more fully is 
contained in other letters on this fact. 


And for what those Jews surely or 
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peacefully could not come to reside or live in our ten Duchies, 

unless we had conceded and granted them any privileges, 
immunities or franchises for which they could obviate and contest 
the grievances, malice, frauds of many who, for good reason, without 
cause, would like to molest them, to work, to encumber or to 

harm them in body and property; we both to obviate these grievances, 
frauds or curses, as to evade and beware of several deceptions, 
decors and malovolence which between us suffer from our said 
Duchy and the ten Jews could generate and follow, the privileges, 
franchises and immunities which It follows that we have granted and 
hereby grant special grace, in the manner and form which follows: 


Firstly we want, we grant and we are pleased that twelve 

manaies or domiciles of Jews only and no more, unless they have 
any other grace or grant from us, can come to reside and live by 

the terms above said in our duchy of Burgundy, which Jews, their 
children, servants and families we take and put in our special 

tuition and protection, why we want and command all our justices and 
officers that this our salvation guard publish and signify by all 

means and manners due and accustomed to them, however the 

said Jews will require them and it will be up to them. 


Item, we want and grant them that they can come and live in our 
said Duchié, be taken, detained or arrested by mark or otherwise. 


We want and grant them that they will not be prosecuted or 
arrested for any civil or other cases whatsoever, 
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he is not obliged to do so; and as for the civil case, we want to be 
received by sufficient guarantee of Jews or Christians. 


We want and grant them those who can do in our said Duchié 

their trades, their work, courracies and other works or speculative or 
mechanical arts and any other lawful ones, if as they have been 
accustomed to doing elsewhere or in the past. 


Item, for what they are accustomed to providing their 
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deniers to the Crestians and other several in this rescue, we want 
that they cannot take for this profit other than four denarii per 
book and no more, for each week, and that they do not give on 
chalices, books, relics and others ornaments dedicated to God, not 
on plowshares, cultres and other cherrue irons and irons of molins 
or other things in this regard. 


We want them to be understood by their law, their faith and their 
knowledge on what they say is due to them on the joys that they 
will have towards them and the terms and conventions on this fact. 


Item, if nothing was said or agreed on the custody between them 

and those who will bail them, we grant them that they are not required 
to return or restore the ten gaiges on which they have lent, until 

they are paid in full of everything they will lease for this being due to 
them. And will not be required to name or manifest the person who has 
given them any payment. 


If any of the ten Jews want to be deported from our said Duchy 

and transported elsewhere, they will be required to pay the tax for the 
entire year and have the goods sold and sold. 

joys that they would have, in public places and accustom with three 
cries and subhastacions, taking on this letters of justice of the place. 
And if these bonds are sold or are worth more than what they are 
obligated for and put into 
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gaiges or that they are not owed on, [the] return or on more would 

be returned and restored to icelli to whom the said gaige would be, or will 
be placed and deposited in the hand of justice soubz and in 

which the ten gaiges would be sold as said is . 


Item, for the fact that by chance no Christian or other 

malicious or animosity to the said Jews whom they would like to 
burden or damage, would like to put covered or otherwise any 
things in their houses, which, if they were found there, could 

be said to be ambles by the ten Jews, why they could be accused 
or persecuted as of theft or otherwise, we grant them and want that 
they, for any thing found in their house or dwelling, cannot be 
reprimanded, persecuted or approached by any person or manner 
whatsoever, 
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as long as to return the thing, if the said thing was not found in a 
casket or casket, of which the lord or the lady of the ostel, Jewish 
or Jewish, carried the clergy on him. 


Item if there were any of the said Jews who were less suffering, were 
not worthy, for their misfortunes, demerit or otherwise, to remain 
among the ten Jews in our said Duchie, but were unable to 

refuse for any reason , we, on the basis of the relationship between 
two of the masters of the law of the Jews and four other Jews 

who may have been involved in this election, whether Jewish or 
Jewish, will banish or punish him according to the quality of the fact, 
the statement and the relationship. of the said two masters and four 
Jews, by us pagan all way by the ten two masters one hundred francs of 
gold, and we will also have with this and to us will belong the 
confiscation and theft of the goods of the ten Jews thus banished 

as said is. 


Item, if none of the ten twelve estates remained in our said 
Duchy under another justice or jurisdiction than 
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ours, they could remain peacefully and frankly, without paying to 
the justice or lord under whom they will be residing, any 

servitude or royalty other than those which it is granted to us, 
understand all way as in us is and belongs. And in any case, they 
will have to pay the rents and rents of their houses and dwellings, 
each year to those to whom it belongs, if like the other people of our 
said Duchié do. 


We want the ten Jews to be released, free and exempt from all 
taxes, taxes and other aids of ostz, riding, city guard and fortress 
and all other servitudes and royalties whatsoever established 

or ordered in our said Duchie. 


We want and have granted them that no one can prosecute 

them by way of accusation, denunciation or otherwise, for any 
crime or case whatsoever, if they are not parties against them, and 
whoever seeks it (?) will pay costs to the opposing party. 


]tem we hope that a single baptized Jew is not pitted against 
other Jews. 
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Item will be delivered to them land, if as it is customary, to put the 
Jews or Jews when they are dead, to pay to us each one franc of 
gold. 


We forbid by these presents, and we forbid by these presents 

to all our quartermasters, riders, drivers and others... that they do 
not take any harm for us, for our very dear ones and... Lady and 
companion the Duchess, do not for us children or otherwise no 
beds (?), coulter, cushions, sheets, linens, horses, or other property 
whatsoever on any of the Jewish or Jewish women. 


Item we want and grant that none..... 
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Ordinance of January 10, 1381. 


Phelippe, son of the king of France, Duke of Burgundy: as we 

have granted and granted to certain Jews and Jews that, until 

certain times and number of my-naiges, they can remain in our 

country of Burgundy, and for grigneur seurté for Their several 
privileges, freedoms and franchises, if as more fully is understood 

and contained in certain our other letters in silk lace and green wax, 

on this by us to them granted and conceded; and with this we ordered 
and deputed to them as governor and guardian our beloved and feal 
advisor and chamberlain, my lord Guy de la Trémoille. Nevertheless, 
they have complained and complain from day to day that several 
officers and others, both our people or varles of our venery, as well 

as others of our said country, have done and are doing them several 
insults, damages and crimes, petitioners on this being has provided 
them reasonably: we, considering the privileges and franchises 

that under our authority have granted to them and to each one 

would like to do reason and justice, let everyone know that to 

remedy these things, we have granted and are granting by these present 
to the hearing of Jews and Jews residing in our said country and to 
each of them of special grace and new where my profession will be, the 
things which follow: 


And firstly, our beloved and faithful advisor and 
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Bailiff of Dijon, Master Guill. of Cluny to judge in all their causes, reserved at all times 
the knowledge of our seal and other ordinary causes to our chancellor of Bourgoingne, 
and to our other ordinary judges; and we will and grant them that, by consent 


and 
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pleasure or substitution of our said chamberlain, the said bailiff protects them 
from all violence, damage and insults, punishing in this way all those he finds guilty. 


And also let us command all our huntsmen, guards and governors and 

varles of our dogs as well as of our great ve-nery, as of our greyhounds of our small 
dogs or others, that from now on, when they doubt us, they will not erase me in 
body or in property from Jews and Jews, do not give or face them insults, damage, 
mischief or hindrance in any way. 


And extending our grace, we have conferred upon them and hereby confer 
with special grace the ten privileges, freedoms and franchises to them by our other 
letters given and granted. 


And by these same presents let us give in command to all the justices, 

officers and subordinates of our said country (while praying and urgently requesting all 
others), that the ten Jews and Jews, their families, their people and each one of them 
of this our presents thanks and all content 


in these presents, face, suffer and let enjoy and peacefully use any disturbance, molestation 
or impediment to the 


opposite.: 


And furthermore, we want and please that the copy of these presents, under 
authentic seal, can be used as the original. 


In testimony to this, we have put our seal on these letters. Given in 
Paris, the x* day of January, the year of grace one thousand CCCIIII*. By Mons. the 
due, Ja. d. Vals., of white wax in double quhue (1). 


(1) Protocol of Guy de Corpssaints, no. 70. 
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Xl 


Admission of the Jew J, Cohen. 


Joseph de Saint Mihiel, Davis and Salomin de Balmes, 

brothers, Jews, residing in Dijon, clerk and deputy for Mons. the 
Duke of Burgundy, Count of Landres, Artois and Burgundy, Palatine, 
Lords of Salins, Count of Rethel and Lord of Malines, and have the 
government of all the lands belonging to Jehan, his lord filz, Count 

of Nevers and Baron of Donzi, pray and retain, from the date of 

these present letters, until the end of xiu! years began life day of 

the month of July in the year one thousand CCCIIIP* and four, Jaacob 
Cohen, Jew, Orfille, his mother, his wife, their children, families 

and friends, to reside and inhabit both esdis Duchié and county of 
Bourgoingne as in the county of Nevers and barony of Donzi, among 
what the said Jaacob, for himself and for his said sequel, will pay to 
my said Lord, for health xit frans d'or, and each year that he remained 
in peace, holding fire and place, for the rest, xit frans d'or; and also among 
what he will be required to pay and contribute with us and the other 
Jews residing in ten countries of and in all sizes, games and 
missions which will be carried out between us during the said term, 
according to his faculty and power, of his chevance reasonably, 

and will enjoy and use, during the said term, all and such privileges 
granted to us by my Lord, as we do in his ten countries. 


And this present restraint, if and as much as we can and must 

by the authority of my said Lord, we, the Jews, retainers and deputies 
as above, promise by our law to have and to hold firm to the said 
Jaacob Cohen, 
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to his said mother, wife, children, families and friends, during the 
term above. 


In testimony to this, we have requested and obtained the seal 


of the Court of my Lord to be placed on these present letters. It's 
done.... 
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Joffroy, son of the mayor of Francheville, Perrenot Maillot, Lamblot 
le Gaaigner, Clers, Dahehot, from Montluault and Mossey, 
from Vitry, Jews living in Dijon (1). 


(1) Act of March 30, 1394 (v. st.), Protocol of Guy de Corpssaints, no. 90, f^ 3. 
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